
ХыоЛофtnuнt 





Хью Лофтuнl 

&®llilliill®I]) &~lliJi1~ 
(!!] @~@ ~@@[])(!!] 

Сочинения для детей 

в трех книгах 

Книга вторая 

М О С КВ А 

• ОЛИМП • ППП • 

1992 



&6К84.7США 

Л81 

С английского 

Пересказ 

Bap6apw ДIIАlдовой и ВалерШ1 HUЖНUI(Q 
1 

Рисунки автора 

О~ис В.ЗавадовскоА 

4804040100-034 
Л DOДIUiaiOC 

Г68(03)-93 

JSIIN S-7390-0091-2 
0 Пересu3 &. ДIIIЫДOIIOII, В. lf-.1992 

О Cocn8, оформпенис. Arelm:т8o .omsмu.,1993 



Цирк 
до:ктора 

Дулиттла 
..... ·· 



ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 

Глава 1 

У ОЧАГА 

А теперь настало время рассказать, что приключилось 
с доктором медицины Джоном Дулиттлом, когда он ез­
дил из города в город с бро.цвчим цирком. 

По чести говоря, доктор вовсе не собирался стано­
виться бродягой навсегда. Он только хотел показать пуб­

лике невиданного двухголового зверя тяни-толкая и вы­

ручить на этом денег, чтобы расплатиться с моряком за 
~ одолженный корабJiь. Как вы знаете, корабJiь наскочил на 
скалы и пошел ко дну у берегов Африки. Однако мудрая 
сова Бу-Бу не раз говаривала- и была совершенно пра­
ва, - что доктору разбогатеть так же легко, как утром 

умьrrься. Доктор не бьш жаден, на себя иочти ничего не 
тратил и бьш счастлив даже без гроша в кармане. Навер­
ное, поэтому, как только у Джона Дулиттла начинали во­
диться ;цевЬги, он 'Q'Т же тратил их. Утка IСрякки расска­
зывала, что уже раз пять-шесть на ее памяти доктор зара­

батывал кучу денег, но чем больше ставовилась эта куча, 
тем скорее деньги уплывали неизвестно куда. Конечно, 
Джан Дулиттл ни~огда не был настоящим богачом, и да- , 
же когда он выступал в цирке со своими зверями, к концу 

IСВЖДого месяца в его карманах ставовилос1t пусто, слов­

во деньги отrуда выдувало ветром. 

Но давайте вернемся к тому времени, когда доктор 
Джон Дулиттл, пес О'Скалли, утка Крякки, сова Бу-Бу, 
поросевок Хрюкки, белая мышь и тяни-толкай верну­
лись из Африки· в свой маленький домик на окраине 
П~еби-на-Марmе. Надо было думать, как прокормить 
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такую большую звериную семью, .а доктор, как на грех. 

снова остался без гроша. 
К счастью, хозяйственная Крякки прихватила с собой 

припасы из кладовой пиратского корабля. Она долго счи­
тала, прикидывала и так и этак и в конце концов сказала, 

что пищи им хватит на два дня, от силы- на три. Но ос­
тальные так радовались возвращению домой, что пропу­
стили слова Крякки мимо ушей. 

Утка не могла сидеть без дела и тут же отправилась на 
кухню чистить. кастрюли, драить сковородки и готовить 

обед. А доктор. и другие звери побежали в сад сказать 
•Привет!• своим любимым уголкам. Они все еще броди­
ли по садовым дорожкам и вздыхали от чувств, когда по­

слышался звон - это Крякки, ударив ложкой по сково­
родке, возвестила о том, что обед готов. Все помчались 
наперегонки, чтобы занять места за столом. на кухне, где 

бьшо так приятно коротать вечера. 
- Не пора ли нам зажечь огонь в очаге?- спросил 

О'Скалли. - Что-то похолодало. Этот сентябрьский вете­
рок продувает меня насквозь. Мы так давно не сидели 
вместе у огня. 

-А доктор расскажет нам что-нибудь занятное! - об­
радованно воскликнул поросенок.- Историю про лису, 
которая хотела украсть гуся! 

- Может быт1о, может быть, - промычал ·в ответ док­
тор с набитым ртом.- До чего же вкусны эти пиратские 
сардины! Просто об'Ьеденьеl 

Но до занятных историй дело не дошло. Как всегда, к 
доктору приuши пациенты. Сначала ласка - она сломала 

коготок. Не успел доктор перевязать ей лапку, как приле­

тел ~едский петух. У него разболелось горло, он хрипел 
и кукарекал шепотом, настолько тихо, что утром даже не 

смог никого разбудить своим пением. Потом пара фаза­
нов принесла своего птенца. Он был слабый, болезнен­
вый и отказывался клевать пшено. 

Жкrели Паддлеби еще не знали о возвращении докто­
ра, а среди зверей и птиц новость разлетелась в мгнове­

ние ока. До самого ужина Джону Дулиттлу пришлось пе­
ревязывать лапы и крьшья, давать микстуры и порошки, 

ставить компрессы. 

- Ничего не. "зменилосьl - ворчала Крякки.- Ни 
минуты покоя! 
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К вечеру сильно похолодало. К счастью, в подвале на­
mлась охапка дров, и после ужина звери расселись вокруг 

очага и принялись наперебой просить доктора рассказать 
им что-нибудь или почитать книгу. 

- Нет-вет,- ОТIСазался вааrрез доктор.- Лучше по­
думайте о том, где нам найти подходящий бродячий 
цирк. Если мы должвы заработать денег, чтобы распла­
титься с моряком, то это дело нельзя ОТIСЛадывать. До 
сих пор мне не встречался ни один цирк, к которому мы 

могли бы при соединиться. С чего же начать? НасiСОЛько 
я понимаю, бродячие цирки потому так и называют, что 

они не стоят на месте. Где же нам их искать? 

- Тсс! - вдруг зашИкала на них сова.- Кто-то сту­
чится к нам в дверь. 

- Странно! - удивился доктор, выбираясь из кресла, 

где ему бьшо так уютно.- Кто бы это мог быть? 
- Вы помните ту даму, что села на ежа? - пропищала 

мышь.- Наверное, другой доктор плохо лечит ее ревма­

тизм, и она снова вспомнила о Джоне Дулиттле. Надо бы 
ее отвадить раз и навсегда. Позовите из подвала ежа, 
пусть встретит гостью. 

-Как ты можешь?!- воскликнул доктор и пошел от­
крывать дверь. 

На пороге стоял торговец едой для кошек Мэтьюз 

Магг по прозвищу •кошачий кормилец•. 
- Мэтьюз?l - удивился Джон Дулиттл.- Входите, 

милости прошу. Как вы узнали, что я вернулся? 
- Как узнал? - переспросил •кошачий кормилец.. -

.мне о том донесли мои старые кости. Сегодня поуrру у 

меня прихватило поясницу, и я сказал жене: •Что-то у 
меня спина побаливает, никак доктор вернулся. Загляну­
ка на всякий случай J! к нему вечерком•. 

Хотя Мэтьюз Магг и пришел на всякий случай, но 

именно на этот всякий случай он принес баравью кос­
точку для О'Скалли, кусочек сыра для мышки, морковку 
для ХрюiСIСИ и цветок в горшке для доктора. А когда гость 
уселся возле очага, доктор протянул ему трубку и кисет с 

табаком. Душистый дым поrшьш по кухне. 
-Ну уж теперь-то вы наверняка посидите дома ме­

сяц-другой,- сказал Мэтьюэ Магг. 

- Боюсь, что мне не суждено стать домоседом, - от-
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ветил доктор. - Ковечио, над~ бы привести в поридок 
сад- уж больно ов зарос и одичал, пока меня ве было. 
Но мне срочно нужны девьrи. 

- Да,- задумчиво протянул Мэтыоз,- мне они 
всегда вужвы в всегда- срочно. Скажу вам по секрету, я 
сумел кое-что подваiСОПИТЬ- целых двадцать ПJ1ТЬ шил­

лингов. Если они вас выручат-
· - Не выручат,- остановил его доктор.- MeВJI ве вы­
ручат И СТО ШИЛЛИНГОВ. У MeВJI СЛИШКОМ МНОГО ДОJIГОВ. 
Но я знаю, что делать. В Африке я вылечил or ужасвой 
бопезви uемя обезьян, и они подарили мве редкое жи­
вотное. У него две головы. 

- Две головы? - поразился •кошачий кормилец•. -
Где оно? Я хочу на него посмотреть! 

- Его зовуr тяни-тОJiкаем, и ов сейчас щиuет травку 
в саду. Но учтите, что он очень застенчивыйиве любит, 
когда его разГЗIJIДывают. Давайте лучше возьмем ведро 
воды и сделаем вид, что припши напоить его. 

Когда Мэтьюз и доктор вернулись ва кухню с пустым 
ведром, •кошачий кормилец• cJUШ от восторга. 

- Я никогда не видел ничего подобного! - прИгова­
ривал ов. - Вы заработаете кучу денег, если будете пока­
зывать его в цирке. На дRJIX в Гримблдов приехал цирк. 
Давайте завтра уrром отправимся туда в поговорим с хо­
зяином. 

- Так в быть, - coглacИJICJI доктор. - Но пожалуйста, 
викому ни слова о тяни-тОJiкае, пока ов ве выступит в 

цирке перед публикой. Иначе зеваки вас замучают. 

Глава 2 

КАК ДОКТОРА ПРИНЯЛИ 
ЗА ШАЛТАЯ-БОЛТАЯ 

Мэтьюз Магr сльш чудаком. Он что ви день брался за 
новое дело, и, наверное, поэтому деньги у веrо ве задер­

живались. Как тОJiько очередное заНJIТие надоедало ему, 
ов бросал его и снова торговал вразнос мясом для кошек 
и собак и ссужал за пару грошей своего терьера окрест-
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вым мелъникаы и крестьянам, в чьих амбарах не бьшо 
.житья от крыс. 

Неугомонный Мэтьюз уже попытался пристроиться 
на работу в цирк, во ему Ьтказали. Теперь, когда он узнал, 
что доктор ДулИттл хочет выступать на арене с необык­
новенным зверем, он снова загорелся и уже виде:~~ себя и 
своего друга доктора хозяевами самого большого в мире 
цирка. 

Ранним уrром следующего дня Мэтьюз ·снова посту­
чал в дверь доктора. Заботливая Крякки сунула им в кар­
ман сверток с булочками и сардинами, и друзья двину­

лись в путь. 

Идти было далеко. Доктор и Мэтьюз молча шагали по 
дороге и вдруг услышали за спивой цокот копыт- их 

договяла повозка. На повозке восседал крестьянин с же­

вой. 
- Не стоит и просить их подвезти вас,- проворчал 

Мэтьюз Магг.- Это Исидор Стайлз, богач и скряга. Я 

хорошо знаю его, не раз ловил с моим псом крыс в его 

амбарах. Его жена - вон то старое огородное пуга.nо - ни 

за какие коврижки не согласится сидеть рядом с крысо­

ловом. 

Но все произоШло совсем не так, как думал •кошачий 
кормилец.. Запряженная в повозку лошадь много слы­
шала о докторе и сразу же узнала его - маленького, тол­

стенького звериного доктора. Как хоЗяин ни поиукал ее, 
она остановилась возле путников и заржала. 

- Здравствуйте, доктор. Куда путь держите? 
- В Гримблдон, на ярмарку, - ответил доктор. 
- Нам с вами по пути, - сказала лошадь. - Садитесь, 

я вас подвезу. Места всем хватит. 
- Спасибо, но, похоже, мы твоему хозяину не пригля­

вулись. Так что не зли его и беги в Гримблдон. Мы уж 
как-иибудь и пешком дойдем. 

Лошадь нехотя подчинилась и потащила повозку 
дальше по дороге. Она бежала и говорила сама себе; •Как 
стыдно! Доктор, ваш любимый доктор идет пешком, а 
грубиян и невежа едет себе и в ус не дует. Стыдно! Да ес­
ли щ>шади в нашей деревне узнают, что я не помогла 

доктору, они знаться со мной не захоТят!• 
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И лошадь закусила у,~~;ила, встала на дыбы, взбрыкну­
ла и помчалась назад к доктору. Хозяин повис на вожжах, 
его жена завизжала от страха, во лошадь не обращала на 
них внимания. 

- Садитесь, доктор, садитесь, - сказала она, останав­
ливаясь рядом,с пуrниками.- А если хозяева не захотят 

потесниться, я сброшу их в придорожную канаву. 
И она снова стала брыкаться. Доктор испугался, что 

лошадь действительно покалечит хозяев, и схВатил ее 

под уздцы. Лошадь тотчас же успокоилась и присмирепа. 
- Ума не приложу, что с ней случилось,- охал кре­

стышин. - Как взбесилась! И как это вам удалось совпа­
дать с ней? Даже не знаю, довезет она нас до Гримбпдона 
или нет. 

-Довезет,- обнадежил его доктор,- непременно до­

везет, если я СЯ1J.У на козлы. 
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- Уж и не знаю, как вас благодарить,- затараторила 
жена крестьянина. - Я так испугалась, так испугалась, 
когда она понесла! 

Доктор сел рядом с хозяином и принял из его рук 

вожжи. МэтьюЗ Магг.с довольной улыбкой пристроился 
рядом с бледной хозяйкой. 

- Прекрасная погода, госпожа Стайлз,- заметил он, 
приподымая видавшую виды IDJIЯny.- Крысы в амбаре 
не беспокоят? 

К полудню они приехали в Гримблдон. В городе было 
шумно, празднично одетые горожане тянулись на ярмар­

ку. Чего там только не было! Свирепого вида быки с кру­

тыми рогами, вымытые розовые свиньи, лошади с впле­

тенными в грнву лентами. Доктор и Мэтьюз Магг про­
тиснулись сквозь толпу, поблуждали среди длинных ря­
дов с корзинами, мешками и просто охапками всякой 

снеди и наконец-то выбрались к балагану, где давал пред­
ставление бродячий цирк. 

У входа стоял небольшой деревянный помост. Рядом в 
маленькой будке располагалась ICacca. Хозяин цирка, ро­
зовощекий здоровяк с большими черными усами, пред­
ставлял публике цирiСачей. Они поднимались на помост, 
кувыркались, жонглировали и чего только не делали, а 

хозяин кричал: 

- Только у нас! Только у нас вы увидЩе лучших ак­
робатов, лучших укротителей, лучших заклинателей 
змей! 

Артисты смеюmи друг друга на помосте. По словам 
хозяина, все они были лучшие в мире, и даже пожира­
тель огня и тоr ~ог за выступление съесть пламени боль­
ше, чем его было на великом лондонском пожаре. Дела 
явно шли на лад, поrому что публика бойко раскупала 
билеты. 

- Я должен поговорить с хозяином, - шепнул доктор 
на ухо Мэтьюзу Маггу.- Как его зовуr? 

-Александр Блоссом. Его цирк- один из лучших,­
также шепотом ответцл Мэтьюз.- Я уже побывал у него 
на представлении и хлопал в ладоши так, что они болят 

до сих пор. 

Доктор протолкалея к помосту, но как он ни пытался 
знаками привлечь к себе внимание хозяина цирка, тоr не 
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замечал его и продолжал нахваливать своих артистов. И 

тогда доктор тоже векарабкалея на помост, подошел к 

БJюссому и дернул его за рукав. 

Хозяин цирка онемел, когда увидел вместо жонглера 

или фокусника маленького толстенького человечка. Но, 

как и большинство циркачей, он не ·привык лазить за 

словом в карман, и пока доктор раздумывал, с чего бы 

начать, Александр Блоссом закричал в толпу: 

-А вот и лучший в мире Шалтай-Болтай! Он будет 

кувыркаться по арене, да так, что вы животы надорвете от 

смеха! Л окупайте билеты! Шалтай-Болтай только у нас! 
Публика хохотала, а доктор краснел и уже не знал, как 

выйти из неловкого положения. Он снова аnсрыл рот, 

чтобы объяснm:ь хозяину, кто он такой и чего хочет, но 

туr из толпы долетел громкий возглас: 

-Джон! 
Допор повернул голову и нашел глазами звавшего 

его. Посреди толпы стояла женщина и размахивала зеле­

ным зонтиком. Доктора как ветром сдуло с помоста. 

- Кто это? - спросил его Мэтьюз Магг. 

- Боже! - бормотал еще больше смуrившийся док-

тор. - Что же мне делать? Ведь это моя сестра Сара! 

Глава 3 

ДА ЗДРАВСТВУЕТ ЦИРК! 

Здравствуй, Сара, - сказал Джон Дулиттл, ко1·да 

наконец протиснулся к сестре.- Ты прекрасно выгля­

дишь. -
-Что все это значит, Джон?- набросилась на него 

сестра.- Будь добр, объясни мне, что все это значит! Ты 
действительно кувыркаешься на арене? Неужели ты, док­

тор ме.цицины, превратился в бездомного фигляра по 

кличке Шалтай-Болтай? Тебе бьшо мало, что ты потерял 

всех пациентов из•за мышей, жаб и прочей гадости? Как 
тебе не стыдно! Что ты здесь делаешь? 

- Я хочу поработать в цирке,- промямлил доктор. 
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Сара открыла рот, как выброшенная на берег щука, за­
катила глаза, и казалось, вот-вот упадет в обморок. Сто­
явший рядом с ней высокий мужчина в одежде священ­

ника взял ее под руку. 

- Что с тобой, дорогая? - спросил он. 
- Ах, Ланселот,- вымолвила Сара слабым голо-

сом, - это мой брат Джон, врач из Паддлеби. Джон, зна­
комься, это мой супруг, его преподобие Ланселот Дигли, 
настоятель церкви в Гримблдоне. - Она вроде бы поус­
покоилась, пока, гордясь, представляла брату своего пре­
подобного супруга. И вдруг снова взорвалась: - Какой 
позор, Джон! Шут! Циркач! А это еще кто с тобой? 

- Неужели ты забьUiа? Это Мэтьюз Магг, ты же долж­
на его помнить по Паддлеби. 

- Крысолов! - И Сара снова закатила глаза. 
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- Не вижу ничего wюxoro,- пытался успокоить ее 

дorcrop, - весьма почтенное занятие. К тому же теперь 
Мэтьюз торгует мясом. Господин Магг, позвольте вам 

представить его преподобие Ланселота Дигли, - произ­
нес он так торжественно, Словно знакомил пастора не с 

потрепанным •кошачьим кормильцем•, а с самим коро­

лем, облаченным в пурпурную мантию.- Господин 
Магг- мой лучший пациент. 

- Скажи лучше, последний пациент,- не унималась 

Сара.- Если ты и в самом ,~;еле решил податься в цирк, 

обещаЯ м11е, что не будешь выступать под своим именем. 
Подумать страшно, что будет, если вдруг все узнают, что 
шурин пастора Дигли - циркач! 

Доктор задумался на минуrу, затем улыбнулся и при­
мирительно сказал: 

- Так и быть, Сара, я назовусь Джоном Смитом. Но 
если меня узнают, я не виноват. 

С этими словами доктор попрощался с Сарой, покло­
нился его преподобию Ланселоту Дигли и поспешил к 
хозяину цирка. Представление уже началось, и Алек­

сандр Блоссом сидел у входа и считал деньги. Доктор 

рассказал ему, кто такой тяни-толкай и как он выглядит, 
и попросил взять их в цирковую труппу. 

- Не может быть! - самоуверенно заввил Блоссом. -
Таких зверей не бывает. 
-Они бывают, еще как бывают!- вставил свое слово 

Мэтьюз Магг. 

- Покажите мне вашего тяни-пихая,- потребовал 
хозяин цирка;- Приведите его сюда! 

- Тысяча извинений,- вежливо ответил доктор,­

во зверь этот очень застенчив, и лучше будет, если вы за­
глянете ко мне в ПадАЛеби. 

- Ладно, так уж и быть! Ждите меня сегодня вече­
ром, - согласился Блоссом. - Если у вашего тащи-тол­
кая и вправду две rоловы, я возьму его к себе в цирк. 

Доктор Дулиттл объяснил хозяину цирка, как найти 

маленький домик на окраине Пад.цлеби, и вместе с Мэть­
юзом Маггом отправился в обратный путь. Оба они бы­
ли очень довольны началом. 

- Когда вы нашпете выштупать в ширке, вожмите 
меня ш шобой,- говорил Мэтьюз Магr. Он набил рот 
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булочкой с сардинками и поэтому шепелявИJL·-:- Я вам 
пригожус-с-сь. Кто Же вам будет сторожить жверей, кор­
мить их, чиштить клетiСИ? 

- Я -то с удовольствием, но как же ваша торговля? 
- Да разве это торгоWIЯ? - махнул рукой Мэтьюз и 

впился зубами во вторую булочJСУ.- Что она мне прино­
сит? Медные гроши ... Вы думаете, так уж приятно разно­
сить мясо любимцам старых богатых дам? Ты протяги­
ваешь холеному пуделю КОСТОЧJСУ, а ов от нее нос воро­

тит ... А меня с детства тянуло на приiСЛючения. Боже 
мой- бродить по городам с цирком! 
-А как же ваша жена? - пытался отговорить его док­

тор. 

- Теодора? Да она сама увяжется за нами. Ее хлебом 
не корми, а подай на блюде что-нибудЬ новенькое. Она 
будет нам штопать, готовить_ Да вы вроде меня и не слу­
шаете. доктор? О чем вы задумались? 

- О Саре,- ответил Джон Дулиттл. 
- Вы о ней не беспокойтесь,- утешил его Мэтьюз.-

Ее супруг, преподобный Дрыгли, показался мне прият­
ным человеком. 

- Не ДрыгJiи, а Дигли,- поправил Мэтьюза док­
тор. - Похоже, его тоже с детства тянуло на приiСЛюче­
ния, иначе он не женился бы на Саре. Бедный, славный 
Дигли! 

Поздним вечером, после того как утихла ярмарка в 
Гримблдоне. господин Блоссом, как и обещал, пришел к 
доктору. Уже стемнело, поэтому Джон Дулиттл взял ФО­
нарь и повел гостя в сад. где тяни-толкай щипал травку. 
Хозяин цирка открыл рот от удивления и не закрывал 
его до тех пор, пока они не вернулись в кабинет. 

- Сколько вы хотите за своего зверя? - спросил он 
напрямик доктора. 

- Нисколько,- ответил тот.- Тяни-толкай не про­
дается. 

- Какая ерунда! - пренебрежительно махнул рукой 
Блоссом.- Да зачем ов вам? Вы же не умеете управлять­
ся со зверями. Вы растеряетесь на арене и провалите все 
выступление. А я выдрессирую вашего тащи-пихая. Хо­
тите четыреста шИЛJiиигов? 
· - Тяни-топкая, с вашего позволения, - поправил 
циркача доктор. 
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- Пятьсот ШИJШИвrовl - DOДIIJIJI цену БJJоссом. 
- Нет,- ве уступал доктор. 
- Восемьсот! Тысяча! - не уввмалсв хозяин цвр:ка. 

Чем больше денег предлагал rосподвв БJJоссом, тем 
больше окруrлялись глаза •кошачьего корМВJiьца.. 

- Соглашайтесь, соmашайтесь, - шепнул он докто­
ру.- Да на такие деньги можно купить целый циркl 

- И не уговаривайте меви,- твердо сказал Джон Ду­
литтп. - Или вы принимаете меня в цирк вместе с тяни­
толкаем, или мы ищем другой цирк. Я обещал заботить­
а о вем и не отдаватъ а чужие рУJСИ. 

-Что это значит?- удивипев БJJоссом.- Кому в что 
вы обещали? Разве двухrоповый зверь ве ваш? 

- Он свой собственный,- объяснiDI доктор.- Он 
оiСIЗал мне любезность, когда согласился поехать со 
мной в Англию, вот я и пообещаn ему, что с ним ничего 
плохого не случится. 

Хозяин цирка удивленно вытаращипся на доктора, за­
тем покрутип пальцем у виска, намонилея к Мэтьюзу 
Маrгу и спросил: 

- и давно 31'0 у веrо? 
Мэтьюз уже открЬVI рот, чтобы объяснить хозяину, 

что Джон Дупиттп говорит по-звериному, во доКтор де­
рнул его за руuв в прmсазал молчать. 

- Или вы берете меня вместе с тяни-толкаем, или мы 
ищем другой цирк,- повторил Джов Дупнтrл. 

Господин Блоссом молча нaxnoбyчiDI на rоло~у шля­

пу и также молча откпаняпся. 

Когда он ушел, Мэтьюз Магг огорченно заохал: 
- Что вы наделали, доктор! Такие деньги! Ну чего вам 

вздумалось упрямиться? 
- Не велика потеря! ..:;.. нисколько не огорчился док­

тор. - К тому же я уверен, что он вернется. 
Доктор оnзался прав- не npoiШio и десяти минут, 

как в дверь постучали и на пороге снова появился госпо­

дин БJJоссом. Он предлОЖИJI вдвое, втрое больше, во в 
конце концов, ему все же пришлось согласиться на усло­

вия доктора. 

А условия были такие: доiстор, тяни-толкай и другие 
звери будут жить и путешествовать в отдельном фурrоне. 
Блоссом будет за свой счеТ кормить их. Тяни-толкай вы-
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берет себе один выходной день в неделю, а деньги, выру­

ченные за выступления двухголового зверя; доктор и 

Блоссом поделят пополам. 

И лишь в самом конце Блоссом вдруг спросил: 
- А, собственно, как вас зовуr? 
Доктор вспомнил, о чем его спросила Сара, и ответил: 

- Джов ... эээ ... Джон Смит. 
- Вот и хорошо, господин Смит,- сказал хозяин 

цирка,- завтра к одиннадцати yrpa я пришлю за вами 
фургон. Доброй ночи! 

Как только за ним закрьmась дверь, прибежали Кряк­
кв, Хрюкки, О'Скалли, Бу-Бу и белая мышь. Конечно же 
они весь вечер просидепи в углу и внимательно велуши­

вались в разговор. 

- Ура! -хрюкнул поросенок.- Да здравствует цирк! 
А остальные крякали, лаяли, взвизгивали и пищали 

от радости. 

- Вот уж не думал, что вы умеете так торговаться, -
удивленно сказал Мэтьюз Магг.- Я-то считал себя не­
весть каким торговцем, но вам я в подметки не гожусь. А 
Блоссом-то каков, а? Не захотел упустить выгодвое дель­
це! Согласился на все ваши условия. 

- Милый старый дом,- расчувствовалась Крякки.­
Опять нам придется покиНуть тебя. Бог знает когда мы 
теперь вернемся. 

- Ура! - не увимался Хрюкки. Он встал на задвне 
ножки, приплясывал и бросал в воздух цилиндр докто­
ра. - Да здравствует цирк! 

Глава 4 

ДА ВЕДЬ ЭТО ДОКТОР ДУЛИТТЛ! 

На следующее утро Крякки разбудила всех ни свет ни 
заря - ведь надо было успеть позавтракать, убрать со 
стола, вымыть посуду и уложить вещи до одиннадцати 

часов. 

И все же утка немного перестаралась. Уже к десяти ча-
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сам все бьшо закончено, дом заперт, и звери битый час 
слонялись по саду в ожидании, когда за ними заедет цир­

ковой фургон. И только доктор до последвей минуrы бьш 

занят делом- как и обычно, к нему пши и пши пациев­
ты со всей округи. 

О'Сюuши стоял на ближайшем перекрестке и вертел 
головой по сторонам - выглядывал, не появился ли цир­

ковой фургон. Вдруг он радостно взвизгнул и припуСТИJI 

к дому. 

- Едет! Едет! - залаял он.- Такой красивый! В жел­
тую и крас1tую полоску! 

Все засуетилисъ. Каждый хватал в лапы, в крьшь.я, в 
зубы свои пожитки и припасы на дорогу. Поросевок 
Хрюкки крепко сжимал огромный пучок редиски. 
Вдруг - вот те на! - нитка, связывающая пучок, лопну­

ла - и красивые розовые кругленькие корешки покати­

лись во все стороны. 

Фургон подъехал к дому. Он и вправду бьш просто на 

загп.яденье: два окошка, дверь, внуrри печка, а снаружи 

дымоход. Свежая желтая и красная краска блестела под 

солнцем. Фургон бьш новый, с иголочки, вот только та­
щила его старая-орестарая лошадь. Доктор заговорил с 
ней и и узнал, что старую ковягу звали Бетrи и что она 
уже двадцать п.ять лет бессменно работает в цирке. 

Неугомонная· Кр.якки проверила все углы и, хотя не 

вапша там ни единого пятнышка ПЫJIИ, все же на всякий 

случай вымьша пол и только потом разрешила осталь­

ным располагаться. В углу, поближе к печке, она устрои­
ла постель доктору. 

Звери заняли места кто где хотел. Хрюкки уселся у 

окошка, О'Скапли по привычке лег у дверей, а белая 
мышка завернулась в его лохматый хвост. И только док­
тор не спешил садиться в фургон. Он подумал, что ста­

рушке Бетти будет очень тяжело тащить такую noiOiaжy, 
и хотел идти за фургоном и подтапкивать его сзади. 

- Бросьте, доктор, мне не впервой, - отrов~ривапа 
его Бетти. - Бывало и похуже. 

- Нет-нет,- не уступал доктор.- Если уж ты не хо­
чешь, чтобы .я помогал тебе, .я пойду рядом. 

Дверь захпопнулась, на окошках задернулись занаве­

ски, чтобы любопытные зеваки не глазели на т.яни-тол-
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:кая и не беспокоили его зря, и фургон поJСатил в Гримб.л­
дон. Возница сидел на козлах, рядом по обочине шагали 
допор и Мэтыоз Marr. На Ратушной площади в Паддле­
би возница остановил лошадь и зашел в лавочку купить 

хлеба и ветчины на дорогу. Тем временем вокруг фургона 
собралась толпа зевак. Они просто сгорали от любопыт­

ства. Кто и куда едет в таком красивом, цветном фургоне? 
Мэтыоза Мапа так и подмывало во всеуслышание объя­
вить, что это он вместе со своим другом допором Джо­
вом Дулиттлом едет в цирк. Как ни чесался у Мэтьюза 
язык, пришлось держать ero за зубами: доктор строго-на­
строго приказал ему молчать. 

В два часа пополудни они въехали на ярмарку в Грим­
блдоне и оставовились у циркового балагана. Сам хозя­
ин, господин Блоссом, с ветерпевнем ожидал их у две­

рей. 

- А зачем вам поросенок? - удивился он, заглядывая 
внуrрь фургона.- Ну да ладно, главное- что ваша двух­
rоловаи диковина здесь. 

Фургон поставили рядом со свежесколоченным заго­
ном ДJIJI тяни-тал:кая. Эrо был невысоiСИЙ помост, с трех 
сторон обнесенный глухим забором, с четвертой стороны 
стояла кассса и висел занавес, так что только тот, по за­

платил деньги, мог подняться по ступенькам и полюбо­

ваться на невиданного зверя. 

Над загоном на большом полотнище бьшо написано: 

ТОЛЬКО У НАС! 
ТЯНИ-ТОЛКАЙ 

ДВУХГОЛОВЫЙ ЗВЕРЬ ИЗ АФРИКАНСКИХ ЛЕСОВ 
Милости просим полюбоватЬСR 

всего за шесть пенсов 

Блоссом хотел тут же выставить тяни-толкая напоказ, 
но доктор воспротивился. 

-Нет-нет,- говорил он,- так нельзя. Тяни-толкай 
зверь пуrливый, ему сначала надо обжиться в цирке, 
привыкнуrь к шуму и суете, а уж потом его можно будет 
и показать публике. 

Блоссом наморщился, словно ему наступили на мо­
золь, но уступил - в конце концов хозяином тяни-тол­

:кая был не он. 
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- Так и быть, - сказал Блоссом, - пусть зверь пооб­
выкнет, а я тем временем проведу вас по цирку и позна­

комлю с артистами. 

Тяни-толкаю принесли сена и воды, устроили его в 
загоне, и- доктор отправился в сопровождении хозяина 

осматривать цирк. Конечно, все звери увязались за ними, 
только домовитая Крякки осталась наводить уют в их но­
вом жилище. 

Цирк давал большие представления под большим ку­
полом два раза в день. Вокруг располагались помосты, 
шатры и загоны. Там выступали силачи и акробаты, там 
показывали дикарей· с острова Борнео и бородатых жен­

щин, там факиры заклинали змей, там можно было по­
смотреть на диких эверей и побросать кольца на рог но­
сорожьего чучела. 
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Первым делом доктор и его •семейiСа• ваправились в 
зверинец. Боже! Как жалко выглядели там звери! Несча­
с:твые, веухоженные, со свалявшейся шерстью, они уны­

.ио жевали солому или гло~али голые кости. Джон Ду­
питтл покраснел от гнева и уже открЫJJ рот, чтобы обру­
rать хозяина цирiСа бездельником, во Мэтьюз Магг во­
время дернул его за pYJCaB и шепнул: 

- Не торопитесь, доктор! Пусть сначала Блоссом уви­
дит, чего стоите вы и ваши звери, и тогда можно будет 

ставить ему любые условия. А сейчас ссора ни к чему хо­
рошему не приведет- мы потеряем работу да· и бедня­
rам из зверинца ничем не поможем. 

~октор последовал совету Мэтьюэа и сдержал свой 
mев. И все же он шепнул зверям в клетках: 

- Погодите немного. Я, Джон Дулиттл, даю вам сло­

во, что найду способ помочь вам. 
Тем временем в зверинец вошел служитель. За ним 

гурьбой двигались посетители: крестьяне и горожане, де­

ти и взрослые. Служитель остановился у клетки с косма­
тым зверьком и СIСазал: 

- Дамы и господа! Перед вами знаменитый хищник 
патагонских лесов харри-гарри. По ночам он висит на 
ветке, зацепившись за нее хвостом, и поджидает запоэда­

пых путников. Вы только посмотрите, нак сверкают его 

глаза! 
Зверек эатраWiенно смотрел на толпу зевак. 
-Да ведь это обыкновенный опоссум,- пробормотал 

доктор.- Он из семейства сумчатых. 
- Из семейст~а сумчатых? - удиWiенно хрюкнул по­

росенок. - Они что, всем семейством живут в сумке? В 
бол .. шой-пребольшой? 

- Да нет,- об'Ьяснил ему доктор.- У них на животе 
большая I.:КЛадiСа, ПОХОжая На сумку, 8НИ В НеЙ НОСЯТ де­
ТеНЫШеЙ. 

- А эдесь, - громко кричал служитель у следуiОЩей 
метки, - вы видите самого большого в мире слона! 

- Вот так самый большой! - проворчал себе под нос 
Джон Дулиттл. -:- Обычный слоненок, ему до слона еще 
расти и расти! 

Затем rосподин Блоссом провел их к небольшому 
шатру, где сидела заклинательница змей uринцесса Фа-
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1'има. Посетителей там не бщо, и принцесса сидела одна. 
Она пудрила нос и проклинала все на свете на чистейшем 

uш·лийском языке. По выговору в ней легко бьшо узнать 
уроженку Лондона. Рядом с ней на полу стояла большая 
корзина, кишевшая змеями. 

- Не бойтесь, Мэтьюз,- успокоил доктор •кошачьего 
кормиш.ца,.,- Они неядовитые. 

- Нсядоnитые?! - воскликнула принцесса Фатима и 

зпо сверкнула глазами. - Да это королевские кобры из 
ИtiДИИI 

- Как бw не так, - возразил доктор. - Это безобид­
мwе чер11wе ужи из Америки. 
И 011 пorJiaдиn одного из ужей по головке. 
- Но прикасайтесь к ним! - вскричала Фатима и 

вскочила со стула.- Не прикасайтесь к ним или ... я вас 
укушу! 

Может быть, она и в правду укусила бы доктора Ду­
литтла, но тут вошел господин Блоссом, а за ним посети­

тели, пожелавшие посмотреть невиданный номер со 

смертельно ядовитыми змеями. Хозяин цирка отвел 
доктора в сторонку и шепнул: 

- Как она хороша! Это один из лучших моих номеров. 
Из-за занааеса послышалась барабанпая дробь и пе­

ние флейты. Принцесса Фатима в восточном одеянии по­
доiiШа, покачиваж:ь, к корзине, вытащила оrгrуда двух 

ужей и обмотала их вокруг шеи. 
- Прекрасные дамы и благородные господа,- пропе­

ла она слащаво,- соизвольте подойти поближе. Пусть 
лучистые звезды ваших глаз обратятся на черных чудо­
вищ подземного царства ... 

- Что она говорит? - хрюкнул поросенок.- Какие 
звезды и какие чудовища? Я ничего не понимаю! 

- По чести говоря, я тоже, - ответил ему доктор Ду­

литтл.- Похоже, принцесса считает, что так принято го-
ворить на Востоке. · 

- На Востоке я не бывал, - проворчал ХрюigСИ, - но 
мне это напоминает шипение сала на сковородке. У меня 
мороз по коже идет. 

Хозяин цирка заметил, что номер со змеями не по­
нравился •мистеру Смиту•, и предложил ему отправить­
ся дальше. 
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- Давайте-ка заглянем на мииуrху в мой кукольный 

театр, - сказал он. 

Заглянуть-то они заглянули, но не на мииуrху. Дело в 
том, что Хрюкки щrкогда не видел кукольное представле­

ние. Когда они вошли, лохматая собака Тобби кусала яр­
ко раскрашенного Арлекина за нос. Поросевок открьш 
рот от изумления и, как его ни уговаривали, не согла­

шался сдвивуrься с места, пока не досмотрит все пред­

ставление до конца. 

с тех пор поросенок не пропустил ни одного куколь­
ного спектакля и обязательно садился в первом ряду и во 

все глаза смотрел на веселых и забавных деревянных че­
ловечков и зверушек. Увы, в театре изо дня в день играли 
одну и ту же пьесу. Но даже это не останавливало Хрюк­
ки, и скоро он уже знал наизусть каждое слово. 

А у следующего помоста собралась большая толпа, и 
мальчишки восторженно смотрели на циркового силача. 

Вот тут-то не бьшо никакого обмана. Гири бьши настоя­
щие, очень тяжелые, и когда силач бросал их на помост, 
доски проrибались от удара. 

И вот силач лег на спину и принялся ногами жонгли­

ровать большим чугунным шаром. Зрители хлопали в 
ладоши и кричали от восторга. Вдруг раздался громкий 
треск - одна из досок помоста проломилась, силач не 

удержал тяжелый шар, и он с размаху упал ему на грудь. 

Толпа ахнула, Блоссом бросился на помост. Чугунный 
шар бьш такой тяжелый, что только двое мужчин смогли 
снять его с груди силача, но сам силач так н--не· встал. Он 

лежал неподВIIЖНО с закр'ьrrыми глазами и мертвенно­

бледным лицом. 
- Доктора! - крикнул Блоссом.- Скорее найдите 

доктора! 

Но никого искать уже бьшо не надо: Джон Дулиттл 

стоял рядом. 

- Дайте-ка мне его осмотреть, - сказал он, вставая на 
колен~ возле потерявшего сознание силача .. 

- Вы не сможете ему помочь, - возразил Блоссом.­

Он тяжело ранен и еле дышит. Здесь нужен врач. 
- А я и есть врач, доктор медицины, - ответил Джон 

Дулиттл, ощупывая грудь силача.- Мэтьюз, будьте до­

бры, принесите мне из фургона черный саквояж. 
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- Вы доктор? - удивился Блоссом.- Как же так? Bw 
AIC Ш1звались господином Смитом! 

- Да ведь это доктор Дулитrл! - крикнул кто-то из 
толпы.- Когда-то он бьш лучшим врачом во всей окру­
I'С. М11е ли его не знать, если я сам у неголечмся! Доктор 
Джо11 Дулитrл из Паддлеби, собственной персонойl 

Глава S 

ДОКТОР ПАДАЕТ ДУХОМ 

Чуrуни••• шар сломал силачу два ребра, но, слава Бо-
1')', он обnадал недюжинным здоровьем, поэтому доктор 
нмдеИJIСЯ 11а скорое выздоровление. Силача уложили в пo­
c·rCJIЬ, н доктор навещал его четыре раза в день, а Мэтьюэ 
ухаживал за ним как сиделка. 

Силача в цирке любили и дали ему шутливое прозви­
ще - Геракл. Он был благодарен доктору за помощь в 

лсчениd и потом - долг платежом красен! - не раз выру­
••ап доктора. 

Теперь, когда доктора узнали и всем ~ало известно, 

•tто он не кто иной, как доктор Джон Дулитrл из Паддле­

би, не имело смысла скрываться под чужим именем. 
Скоро, очень скоро циркачи подружились с ним и то и 

дело обращались к нему за советом. 
На следующий день тяни-толкая показали публике. 

Нигде, ни в одном цирке, ни в одном зверинце, до того не 

бьшо двухголового зверя, поэтому с самого утра к загону 

с невиданным· зверем выстроилась очередь любопытных. 
Попачалу несчастное животное сгорало от сrыда, пугливо 

озиралось и прятало то одну, то другую голову в большой 

охапке сена, лежащей рядом. Тогда люди не хотели ве­
рить, что у зверя две головы, и кричали: 

- Мошенники! А rде же вторая голова? Эrо не цирк,-а 
сплошное надувательство! 
И доктору приходилось упрашивать тяни-толкая по­

казать публике обе головы. 
- Если люди тебе не нравятся, не смотри на них, -
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говорил он тяни-толкаю. - Отвернись, поешь сена. Глав­
ное, чтобы они видели, что у тебя две головы. 

Однако некоторые зрители не хотели верить своим 

глазами и кричали, что вторую голову вьmепили из вос­

ка. А однажды двое сорванцов подкрались к тяни-толкаю 

с двух сторон, чтобы проверить, какая из голов настоя­

щая, а какая - нет. Тогда тяни-толкай вдруг боднул их 
обеими головами поииже спины, да так, что мальчишки 

потом долго чесались, и все убедились, что их не обма­

нывают. 

Первые дни в цирке преnратились для застенчивого 

зверя в· пытку, и он уже хотел 'бЬVIо наотрез отказаться 
выступать перед публикой. Но когда О'Скалли рассказал 
ему, как нужны доктору деньги, он все-таки решил ос­

таться и помочь Джону Дулиттлу. В конце концов, тяни­

толкай привык к пялившим на него глаза зевакам и в от­

вет смотрел на них с гордостью и презрением. По чести 
говоря, они того заслуживали. 

Во время представлений доктор сидел у входа в загон, 
принимал деньги и улыбался каждому словно ст.арому 

другу. И в самом деле, там ему повстречалось много дав­

них знакомых: соседи по Паддлеб·о~, пастор и даже стра­
дающая ревматизмом дама, та самая, что когда-то села 

на ежа. 

Утка Крякки не могла сидеть без дела и весь день хло­
потала: стряпала, стирала, убирала, а кроме того ей те­
перь приходилось приглядывать за доктором, потому что 

добрый Джон Дулиттл, когда никто не видел, пропускал 
детей без денег. 

Вечером к ним в фургон приходил хозяин цирка. Они 

садились с доктором за стол, укладывали блестящие мо­
нетки в столби!lli и делили их поровну. Сова Бу-Бу при 
этом взлетала доктору на плечо и не спускала глаз с де­

нег- уж кто-кто, а она знала арифметику лучше всех, и 
ей сам Бог велел следить, чтобы доктора не надули. 
- От желающих посмотреть на тяни-толкая отбою не 
бьшо, и все же Джон Дулиттл скоро убедился, что ему 
придется проработать в цирке не один месяц, чтобы П')Д­
накопить денег и рассчитаться с моряком за корабль. К 

тому же поросевку Хрюкки каждое утро нужва бьmа мор­
ковка, О'Скалли - баранья косточка, Мэтьюз Магг очень 
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тuбил жаре11ые каштаны, а доктор не,мог себе отказать в 

"У•••истом табаке для трубки. Стоит ли говорить, что все 
·,то обходилось тоже недешево. Но главное было в том, 

•а1·о доктору не нравился цирк. Нет, не выступпения акро­
батuа, моуааов, силачей, а то, что в цирке очень часто oб­
MIIILJiaли зрителей. А доктор терпеть не мог ложь, и ему 

б1.u1о стьадаао, что он вопей-невопей живет с обмавщиi<а­
маt. 

llo больше всего Джона ДуЛиттла беспокоила судьба 
I'ИpiCUIWX :анроА. Вечером, когда зрители разоmпись и во . 
ICJII 1118'l'pll 8 III'OKIX стихпи ronoca, доктор поговорил 
М lllpiiМII. а. 011 вantpoбol .аповапись: 

- HICIIOPN'I'I' ohtдlcaмиl 
- ICimul м убирают! 
- Нас ne 10дят на прогулки! Мы задыхаемся здесь! 
Д*OII Дулиттл выспушал зверей и так рассердился, 

что, 11с раздумывая ни минуrы, отправился к хозяину 

цирка в его фургон и потребовал изменить порядки. 
Господин Блоссом терпеливо выспушал его, а потом 

rромко рассмеялся в ответ. 

- Боже мой, доктор! - хохотал он. - Да если я согла­
шусь на ваши условия, я разорюсь! Отпустить харри­

rарри домой? Отправить старушку Бетти на пенсию? На­
ааять людей, чтобы они весь день топько и делали, что 
убирали клетки? Покупать свежее мясо АЛЯ льва и гие­
ны? Выводить зверей на прогулку словно маленьких де­

тей? Да вы comnи с ума, доктор! Вы ничего не смыслите 

в цирке! Я уступил вам во всем, что касается тяни-топкая 
и ваших зверей, вы выступаете I<aK сами того желаете. Но 
хозяин здесь я! И я не позвопю вам вмешиваться в мои 
дела. Хватит того, что Геракл все еще в постели, а я плачу 
ему из собственного I<армана. Довопьно, такие разговоры 
АО добра не доводят. 

Джон Дулиттл понурил гопову и побрел к своему фур­
гону. На ступеньках сидел Мэтьюз Магг и курил трубку. 
Рядом cтapymi<a Бетти щипаЛа травку. Светила пупа. · 

- Какой прекрасный вечер,- заметил Мэтьюз · 
Магг.- Но что это? Вы вроде не в своей тарелке? Что-то 
случилось, ГОСПОДИН ДОКТОр? 

- Случилось, - эхом ответил доктор, присаживаясь 
рядом с Мэт~оюзом.- Мне ужасно не везет. Я топько что 
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просил Блоссома лучше заботиться о зверях. во он и слу­
шать меия не стал. Придется мне, наверное, расстаться с 

цирком. 

- Не принимайте близко к сердцу, доктор,- попы­
тался уrешить его Мэтьюз.- Вы еще даже не успели об­
жиrься здесь uк следует. А если уж вам так здесь не нра­

вится, создайте другой, собствеввый цирк. Настоящий, 
без надувательства, куда валом повалят зрители. Но для 
этого тоже нужны деньги. 

Доктор сидел рядом, грустно повесив rолову. 

- Я не могу смотреть на это безобразие, - увЫJiо 
твердил он. - Я не могу викому помочь. Мне не следова­
ло даже думать о цирке! 

Старушка Бетти приШJiа на rолос своего друга и по­
терлась носом о его ухо. 

- ЗДравствуй, Бетrи, - сказал доктор и потрепал ста­
рую JIОШадь по rриве. - ·Боюсь, что мне не удастся по­
мочь тебе. Мне очень жаль, во придется мне уйти из цир­

IСа. 

- Не расстраивайтесь, доктор, - ответиJiа ему старая 

Jlошадь. - Запаситесь терпением. С васJЮку ничего не 
сделаешь. А если вы уйдете от вас, то вам уже и вадеять-. 
ся будет не на кого. Я сегодня слышала, как слон и гово­
рящий конь, тот, что выступает на большой арене, радо­

вались вашему появлению. У вас теперь вся надежда на 
вас. Попомвите мои слова- настанет день, коrда цирк 
доктора Дулиттла прославится на весь· мир. 

Доктор мопчап, а Мэтьюз, который ви слова не пони­
мал на языке лошадей, терпеливо ждал, что же решит 

доктор. Наконец ДЖан Дулиттл встал со ступевек и по­
шел к двери фургона. 
-Вы остаетесь?- с тревогой в rолосе спросил Мэть­

юз . 
. - Да, - ответил доктор. - Наверное, мне так на роду 

написано. Спокойной ночи. 
К концу недели ярмарка в Гримблдоне закрЫJiась. 

Цирк тоже закрьшся, шатры свернули, заrоны и помостЫ 
разобрали, сложили пожитки и собрались в дорогу. На­

рядная Ратушная площадь сразу же стала грязной и неу­
ютной. 

Сборы длились целую неделю. Крякки как всеrда хло-
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111rrana и тоже готовиласЬ в дорогу, остальная звериная 
нмсйка доктора развлекалась. Как смешно бьmо видеть 
1\Иiнса••сА без их обычных цветастых нарядов! А Хрюкки ••rr• не плакал, потому что не мог викого узнать. Клоун 
"тер пудру с лица и превратился в обычного добродуmно­
l't) Т('Uiстяка. Принцесса Фатима смевила расшитые вoc­

'III'IIII.IC одежды на строгое платье и стала похожа на поч­

'1 rшrую посудомойку. Дикарь с Борвео причесал волосы, 
щщсп рубаху с крахмальным воротничком и галстуком и 

·,arotopllll на ком ПOIIRTIIOM изыке. Бородатая женщина 
rима Clopoay, C5tpuшo У••аковапа се и сунула в дорожный 
"..,... 

А nO'I'ON иреница цирковых фургонов двинулась в 
11yra. IC бnИЖ18tu1ему городу, до которого было пятьдесят 
миn•. За оди11 де11ь пятьдесят миль не проедешь, к тому 
•о цирк продвигался вперед черепашьим шагом. По но­
•rам в поле рядом с дорогой они разбивали лагерь и с удо­
nолr.ствием спали под открытым небом, как настоящие 

1\ЫI'alle. Разжигали костер и вешали над огнем котелок, 

уrка готовила ужин, а остальные таскали хворост. 

О'Скапли носился по придорожным канавам и охотился 

11а крыс, а как-то он даже выследил лису и погнался за 

11сй, но плутовка успела юркнуть от него в вору- и бьша 
такова. 

По вечерам к костру доктора приходШIИ два друга­

Скок, собаJСЗ клоуна, и Тобби, пес из кукольного театра. 
Друзья любили поболтать и рассказывали уйму веселых 
историй из жизни цирка. 

- Собаки как и люди, - иногда повторил доктор. - У 
каждой своя душа и свой нрав. 

Он даже написал IСНигу о собаках, их привычках и 
пристрастиях. Но люди ученые прочли ее И· сказали: 
•Пфе! Такую чушь собачью мог написать лишь человек 

не в своем уме•. Но они говорили так потому, что ничего 
не смыслили в собаках. А доктор бьш совершенно прав. 

Вот так и друзья - Скок и Тобби - ничем не походи­
ли друг на друга. Скок, обычная лохматая дворняга, бъш 
очень веселым и любил пошутить. Оrчасти, наверное, 

причиной бьmо то, что он еще щенком порал к клоуну и 

помогал ему смешить людей. А может бьпь, он и родил­
ся таким смеiiШивым. 
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- К чему унывать! -.- повторм он. - Я бьш слепым 
щенком, когда увидел, что нельзя ничего принимать 

слишком близко к сердцу. 

Скок понимал шуrки и весело смеялся, даже когда 

подтрунивали над ним. 

Знакомство с неунывающим псом навело доктора на 

мысль издать для зверей веселую газету. И когда Джан 
Дулиттл снова возвратился в riЗАЦЛеби, он первым делом 
выпустил для крыс" и мышей •Подвальный вестник. и 
•Юмор подземелья•- веселые газеты со смешными ри­

сунками. 

Тобби, пес из кукольного театра - маленький белый 
пудель, бьш рассудительным и немножко нахальным. Он 
всегда добивалея того, чего хотел. 

Маленьким собакам, с которыми никто не хочет счи­

таться из-за их маленького роста, приходится вести себя 
очень смело, чтобы хоть как-то заставить уважать себя. 
Вот так и Тобби. Когда он впервые пришел в гости к док­

тору Дулиттлу, то первым делом запрыгнул на постель и 
не слез с нее, как ни бранила его Крякки. 

- Доктор не обидится,- отвечал он утке.- Ну что 
Wioxoгo в том, если маленькая собачка немного попе­
жится на такой большой постели? 

·Доктор действительно не обиделся, и с тех пор Тобби, 
приходя в гости, устраивался в углу кровати. 

И Тобби и Скок гордилисЬ дружбой с Джаном Дулит­
тлом, знаменитым звериным доктором. 

Однажды вечером цирк встал на ночлег на краю поля. 
Неподалеку видвелось большое и богатое крестьянское 
подворье. 

- Схожу-ка я туда,- сказал поросенок,- посмотрю, 
нет ли у них свинарника. Смерть как хочется узнать сви­
нячьи новости и похрюкать о том о сем. 

Поросевок убежал, остальные разожгли костер и пове­
сили над ним котелок с водой. Тут как тут явились Тобби 
и Скок. 

- Вы слышали, господин доктор? - спросил Тобби. 
- А что я должен бьш слышать? - ответил вопросом 

на вопрос доктор.- Что-то случилось? 

- К нам возвращается Софи. 
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- Л кто такая Софи? - снова спросил доктор, пoдca­
*iiiiiHICЬ ноближе к огню. Ночи уже бьmи холодными, и у 
пщстора зябла спина. 

- TЮJJellиxa, она жонглирует мячиками и выделывает 
11с•кмо трюки в яоде. Она выступала у вас раньше, во по­
·•·ом забопе.па, и хозяин увез ее на лечение. Теперь Софи 
·щоrю11а и нрисоединится к нам вместе с хозяином вАш­
С'ш. Она CJiaarraя, но иногда любит всiШаквуть. Вы с ней 

111 Щfi)'ЖИТССЬ. 
О сроду к асчеру цирк прибыл в Ашби, а на следующее 

утро J8 AQIUICOH бwn открыть двери для публики. Всю 
MO'ta. 11 IUIOIЦiдH кнпепа работа. При свете фонарей цир­
качи стааипн шатр••· сколачивали помосты, посыпали 

1смпю IOICJ'YI' главного балагана зелеными сосновыми 
ИI'OJIICIMИ. Даже когда загон для тяни-толкая был готов и 
(CMCAКII доктора отправилась в постель, никто из них не 
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мог уснуть- вокруг стучали, гремели, пилили, коло- j 
тили. ' 
А когда над крышами Ашби забрезжил рассвет, на~ 

пл~щади стоял воздвигнуrый за одну ночь целый цирко-j. 
вои городок. ~ 

Утром дОIСТор встал с постели разбитый и ничуть не" 
отдохнувший. •Похоже, жизнь в цирке не так уж и легка,: 
как может показаться со стороны•, - подумал он. 

После завтрака Джон Дулиттл попросил Мэтьюза 
присмотреть .за тяни-толкаем, а сам пошел знакомиться 

с Софи. 

Глава 6 

ТЮЛЕНИХА С АЛЯСКИ 

Дважды в день Софи выступала на больших представ 
лениях в главном балагане, между акробатами братьям 
Пинто и говорящим конем. В остальвое время на нее 
можно было полюбоваться в бассейне, со всех сторон об­
несенном глухой оградой и защищенном от палящих лу­

чей солнца большим навесом. За три пенни тюлениха. 
ныряла в воду и ловко подхватывала брошенную ей рыбу. 

Хозяин Софи сидел на ступеньках у входа и завтракал 

сваренными вкрутую яйцами. Доктор вошел внутрь и п~ 
неволе залюбовался тюленихой. В ней было не меньше 
пяти фуrов, ее гладкая шерсть блестела. Она грациозно 
плавала у края воды. 

Доктор обратился к ней по-тюленьи, и Софи вдругl 
разрыдалась. 

- Что с тобой? - спросил обеспокоенный доктор. 
Софи заливалась слезами и не отвечала. 
- Не плачь, - мягко попросил ее доктор. 
Но Софи расплакалась пуще прежнего. 
- Ну-ка вытри слезы,- строго сказал Джан Ду~· 

литrл.- Стыдись, ты ведь уже не маленькая. А может 

быть, ты еще больна? 
-Нет, я давно здорова,- наконец-то ответила Софи 

и смахнула широкими ластами слезы с глаз. - Ничего 
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&·тrа••нюrо со мною не случилось. Разболелея живот от 
1 у ыюА рыбы, да и только. 

- f)&)'ICмy же ты плачешь?- удивился доктор. 

- От радости, - ответила тюлениха.- Вы единствен-
n~о181 чс.~юuск, который может мне помочь •. Я много cлы­
llllaJIU о nac, читала ваш .Арктический вест~~~~D и даже п~ 
OIIUIU nnм статью о подводном плавании. Помните? Вы 
IIIIIIC'IUTIUIИ се 1 маЯском номере. 

·- Помню, ICIIC же, помню,- сказал доктор.- Только 
11'11М IUIIIIIТ~f ' 

- АА. - IOIIII•JIIIJJII Софи и Clloвa всхпипнула. - Как 
• Ммt м pМOII'I'IIeal Я даже забьUJа о собственных нe­
~'IIICTLJIAI По 'IОСТИ roiQpя, я попачалу приняла вас за 
tlбlti'IИOI'O ИIIIC)', 110 ICO"'a ВЫ обратИЛИСЪ КО мне П~ТIO­
JIOIIItИ, " срвзу догадалась, что вы- знаменитый Джон 
Душстrп. Я ведь толь~о ·сегодня думала, как бы мне с ва­
ми встретиться, а тут вы ... - И она снова заплакала. 

- Успокойся и расскажи мне по порядку, какие несча-
С1'ЫI на тебя свалились, - попросил доктор. 

- Дело в том ... - начала бьUJо Софи и вдруг умолкла. 
За дверью загрохотало жестяное ведро. · 
- Тсс! - прошептал доктор. - Сюда идет твой хозя­

ИJI. Поныряй, покувыркаЯся в воде. Не надо, чтобы зна­
пи, что я понимаю язык зверей. 

Вошел хозяин тюленихи с ведром, шваброй и тряпкой 
и принялся мыть дощатый настил. На Джона Дулиттла 

1 011 не обратил никакого внимания - ну что примечатель­
tюго в невысоком топетеньком человечке со сдвинутым 

ш1 затьmок потертым цилиндром? · 
Закончив уборку, хозяин снова ушел, и Софи тут же 

подпльmа к доктору и приняnась рассказывать: 

- Цирк давал представления в Хатли, когда я вдруг 
расхворалась. Что было делать? Цирк уехал дальше, а мы 
с хозяином остались. В Хатли есть свой зоопарк, и там в 
бассейне живут морские котики, тюлени и выдры. Мой 
хозяин- его зовут Хиггинс- уговорил см~ителя пус­
тить меня туда, он думал, что я страдаю от одиночества и 

быстрей поправлюсь в компании сородичей. В зоопарке 
бьmа одна молодая тюлепиха, тоже родом с Аляски. Ее 

поймали совсем недавно, и от нее я узнала плохие нов~ 
сти. Бедный Тофrиl Несчастный! 
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- Кто такой Тофти и почему он бедный и несчаст­

ный? 
- Мой муж, - объяснила Софи.- С тех пор как меня 

поймали, он горюет день и ночь и ничего не ест. Он поху­

дел, ослаб, а ведь раньше ему не бьmо равных в стаде и он 
даже бьm вожаком. Эта молодая глупая вертихвостка ска-. 
зала, что ему уже осталось недолго жить. - И Софи снов~ 
расплакалась. - Он бьm такой. большой, такой силь.., 
вый, - продолжала она сквозь слезы. - Никто в стаде не 
смел ослушаться его, а без меня он становился беспо­
мощным, словно маленький тюлененок. Он всегда спра, 

шивал моего совета. А теперь, когда меня нет рядом ... ~ 
ведь даже не знаю, жив ли он ... Это ужасно! ' 

- Ну-ну, не плачь,- сказал доктор,- попробуем что"'~ 
нибудь придумать. i 

- Я должна вернуться к моеМу Тофти,- всхлипнула 
Софи, прRподнялась на ластах и высунулась из воды. -
Я надеялась, что в Хатли мне удастся убежать, но там та-; 
кие крепкие решетки. 

- И как же ты доберешься до Аляски? - задумчиво 
проворчал доктор. - Путь туда ой какой неблизкий! 1 

- По суше мне туда, конечно, не добраться, - ответи] 
ла Софи.- Но по морю я вмиг доплыву до Аляски.- И 

она, желая убедить доктора, так ударила хвостом по воде, 

что фонтан брызг окатил его с ног до головы. 

-Да-да, я вижу, плаваешь ты как рыба,- согласился 
доктор, отряхиваясь. 

- Фи, доктор! - обиженно фыркнула Софи.- Мы, 

тюлени, плаваем лучше рыб! 
- Пусть даже так, - не стал с ней спорить Джон Ду­

литтл, ..... но отсюда до моря миль сто, не меньше. 
-Что же мне делать?- вздохнула Софи.- Ах, неу­

жели никто мне не сможет помочь? 

- Да, перевезти.тебя к морю - дело непростое, - ска._ 
зал доктор. - Здесь надо пораскинуть мозгами. Может 
быть, мне удастся уговорить Хиггинса отпустить тебя 

или, на худой конец, он согласится взять выкуп? А тем 

временем я пошлю на Аляску чайку, пусть она разузнает 

там, как поживает Тофти, а потом вернется и все тебе 

расскажет. Не горюй, Софи, все будет хорошо. Тесе! Сю­
да идут посетители. Покажи им, на что ты способна. 
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11 11 самом деле, к бассейну подошла учительница с 

l\l'lloMI1. За ними семенил Хиггинс. Маленький толстя­
•юк 11 нотертом цилиндре поклонился хозяиr-у Софи, 
Ylllol(\нyJICJI сам себе и направился к выходу. За его cпи­
llolt IЮСJIЫШался IUiecк воды и веселый детский смех. 

Л Х ютинс подумал, что Софи, наверное, уже совсем 

III.I'IJ\OfiOIICJJa, потому что никогда она не кувыркалась в 
••оде TiiK осеело и не показывала так много трюков. 

Глава 7 

ГОНЕЦ С СЕВЕРА 

Поздним вечером Джон Дулитrл вместе с совой Бу­
l;у снова навестил Софи. 

- Позволь тебе представить Бу-Бу,- сказал он тюле­

шtхс, когда они подошли к краю бассейна. - Она давняя 
моя приятельница и одна из самых мудрых птиц, кото­

рых я знаю. А уж в арифметике ей нет равных. Прошу тe­

(\JI, расскажи поподробнее, где на Аляске искать твоего 
мужа Тофти. СQва слетает к морю и отrуда пошлет на 
Аляску чайку. 

Сова устроилась на краю бассейна, и Софи подробно 
онисала ей морской залив, где следовало искать Тофти и 
его стадо. 

-Передайте ему,- добавила Софи,- чтобы не тос­
ковал и не убивался, я непременно вернусь. И пусть по­
осторожнее охотится на морских ежей - они такие колю­

•ше! 

Сова внимательно выслушала тюлениху и сказала: 

- Решено, доктор, я лечу в Бристоль и выберу среди 

чаек кого-нибудь из ваших знакомых, чтобы она ради 
дружбы с вами не поленилась слетать на Аляску и назад в 
Англию. И не забудЬТ€; оставить открытым окно в фурго­
llс, иначе я не попаду домой, а раньше двух ночи мне ни­

как не успеть обратно. 
Сова взмахнула крыльями и бесшумно вылетела в от­

крьггую дверь, а доктор вернулся в фургон и сел за рабо-

2 Эак. Nrl 466 33 



ту. Еще днем, когда он смотрел, как кувыркается и 

щется в воде Софи, ему приiШiа в голову мысль напиг]~ТJ. .. 
книгу о том, как звери IUJавают. Он весь ушел в работу 

уже" написал главу •По-собачьи• и приступил к "'"''n"·• 
•По-тюленьи•, когда в окно влетела сова и села на 

mекстола. 

- Доктор, - сказала она тихонько, чтобы никого 
разбудить,- я нашла в Бристоле не одну дюжину 
которые согласились лететь на Аляску по вашему пn•n.v-• 

чению. Я выбрала из них самую сильную, но даже она 

вернется раньше, чем через пять дней. Поэтому в по·ги••-­

цу мне снова придется слетатЬ в Бристоль. 
Следующим утром Джон Дулиттл передал Софи, 

уже послал гонца на свевер, на Аляску. Тюлениха oчt~нJJ• 
обрадовалась. Все звери с нетерпением ждали, какие 

ти принесет чайка. 



U ••ствсрг, когда до возвращения чайки оставался еще 
•щи•• день, все собрались вокруг стола в фургоне доктора 
" {'Jiушали рассказ Тобби о лесных разбойниках и бродя­
•щх музыкантах. И в ту минуту, когда Тобби умолк, что­
Сiы персвести дух, в окошко постучали. 

- Ой!- взвизгнул Хрюкки.- Разбойники!- И тpy­
Otlllкa шмыгнул под кровать. 

Джон Дулиттл встал, отдернул занавеску и mкрьш ок-

110. Сиаружи сидела нахохлившався и едва живая от уста­

JIОПИ чайка. Все молча смотрели на нее и ждали, что же 
ш1а скuс.ет. 

- Доктор, - IIIICOIICЦ произнесла чайка, - я принесла 
l&eyrewитena.нwc новости, поэтому не стала поджидать 

Бу-Бу а Врис:топе, а прямиком полетела сюда. В стаде 
Софи дспа идут из рук вон плохо. Тофти ничего не дела­
ет, лежит 11а льдине и плачет, поэтому тюлени выбрали 
себе 11ового вожака, но толку от него было немного. Они 
выбрали второго, потом третьего ... В этом году зима при­
шла на Аляску очень рано, море замерзло раньше обыч­
Jюrо, метет пурга. Я сама чуть бьmо не превратилась в ле­
дышку, а уж кто-кто, а мы, чайки, к холоду привычны. В 
такую плохую погоду без сильного и умного вожака тю­
JJсням придется туго. Некому будет вывести их в рыбные 
места, некому будет укрыть их от бури. Боюсь, что эту 
зиму стадо не переживет. И пока тюлени ссорятся из-за 
того, кому быть вожаком, киты и м_рржи отгоняют их от 
косяков рыбы, а эскимосы бьют ИХ гарпунами. И все по-
1'ому, что люди поймали Софи, а Тофти только и делает, 
что плачет по любимой жене. 

Чайка умолкла, в фургоне воцарилась тишина. 
- Тобби,- задумчиво спросил Джон Дулиттл, - кто 

хозяин Софи - Блоссом или Хиггинс? 
- Хигrинс, - ответил маленький пудель.- Софи 

принадлежит Хиггинсу, точно так же как тяни-толкай -
вам. 

- И вовсе не так,- возразил доктор.- Я не ловил тя­
ни-толкая, и я не держу его в клеТке. Он сам согласился 
поехать со мной, а Софи держат здесь против ее воли. -
Он покраснел от гнева и возмущенно запыхтел: - Как же 
им не стыдно! Охотятся в Ледовитом океане, ловят всех 

зоерей без разбору! Пусть бы звери жили себе мирно сво­
ими семьями и стадами. Когда же люди одумаются? 

35 



Доктор Дулитrл умолк, а пооом вдруг спросил у Тоб­
би: 

- Интересно, сколько может стоить цирковой тю­

лень? 
- Мне довелось слышать,- ответил Тобби,- что 

Хиггинс купил Софи в Ливерпуле за четыреста шиллин­
гов. По дороге в Англию на корабле матросы уже успели 
обучить ее всяким трюкам. 

- Ты не помнишь, сколько у нас в копилке денег, Б у- · 
Бу? - спросил доктор. 

- За прошлую неделю мы заработали сорок семь 
шиллингов, - без запинки ответила сова. - Три пенса 
вы потратили на парикмахера, а на шиллинг купили для . 
Хрюкки большой пучок сельдерея. 

- И сколько же у нас осталось 1 
Бу-Бу склонила голову набок и закрыла левый глаз. 

Она всегда так ,Rелала, когда ей приходилось считать в 

уме. 

- Сорок семь шиллингов,- тихо шептала она,- от­
нять один шиллинг и три пенса ... Это будет ... Это будет ... 
сорок пять шиллингов и девять пенсов. Вот и все, что у 

нас есть. 

- Маловато ... - протянул доктор, - на эти деньги нам· 
не выкупить и четверть Софи. Где бы взять взаймы? Вот 

если бы я не бросил лечить людей, то мог бы занимать 
деньги у пациентов. 

-Что-то я не припомню, чтобы пациент~о• давали вам 
в долг,- крякнула утка,:-- они ";Jаще сами брали у вас 

взаймы. И обычно не спешили возвращать JICIIЬГИ. 
- Хиггинс все равно не продасr вам Софи, - вставил 

Тобби.- Он подписал бумагу, что будет выступать в 
цирке у Блоссома целый год. 

- Это значит, что у нас остается один-единственный 
выход, - решительно произнес доJ<Тор. - Софи родилась 

свободной и не может быть собственностью кого бы то 
ни было. Если она хочет возвратиться в родной Ледови­

тый океан, никто не смеет мешать ей. Мы обязаны ей по-· 
мочь. 

В тот вечер, прежде чем звери легли спать, Джон Ду­

литтл заставил их поклясться, что никто из них не пере­

даст Софи плохие новости, которые принесла чайка с 
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Аткки. Он не хотел зря волновать тюлениху, тем более 
•1111 1.:ама она ничего поделать не могла. Прежде всего cлe­

ltoll;шo 11ридумать, как выкрасть Софи и персправить ее к 

морю. 

Доктор пошел посоветоваться к Мэтьюзу Маггу. 
-- Uы с ума сошли!- воскликнул тот, едва понял, о 

'II.'M толкуст ему доктор.- Если вас поймают, вы окаже­
н:с:t. :щ решеткой. На ваш взгляд, помочь бежать тюлени­
хс: -- благородное дело, а на взгляд судьи - кража. 

- Пусть судья думает что угодно,- ответил доктор. 
От аопшшия и задора 011 сжимал и разжимал кулаки.­

ПуС1'Ь MCIIЯ 110ЙМЗIОТ, nусть ПОСадяТ В тюрьму! Я скажу 
им 11а суде, что у животньiХ те же права, что и у людей. 

- Да кто станет вас слушать, доктор! - ответил Мэть­
юз. - Все подумают, что вы не в своем уме. Как пить дать 
Хигl'инс выиграет дело. Шутка сказать- право собст­
всшюсти! Я сам в душе за вас, да что толку! Суд заставит 
вас выплатить Хиггинсу четыреста шиллингов, а если у 

вас не окажется денег, упрячут в тюрьму. 

-Если моя затея вам не по вкусу, откажитесь- и все 
тут. Я готов пойти на все, лишь бы спасти Софи и ее ста­
до. Конечно, дело это трудное, и можно нажить много 
хлопот, но меня не пугает даже тюрьма. Она для меня не 
аювость, один раз я там уже побывал. 

- А я уже не раз,- вдруг признался Мэтьюз Магг.­
А вам не приходилось сидеть в исправительной тюрьме в 

Кардиффе? Вот уж дыра так дыра. Хуже тюрьмы я не 
встречал. 

- Нет,- ответил доктор.- Я не имел удовольствия 
сидеть в Кардиффе. Мне довелось сидеть в одной афри­

канской тюрьме, но и она, по чести говоря, мне О!tень и 

очень не понравилась. Однако давайте вернемся к нашим 
тюленям. То, что я вам предлагаю, действительно ... гм! .. 
не совсем законно, и если вы сомневаетесь, то лучше вам 

отказаться. 

- Отказаться? Ну уж нет! - воскликнул •кошачий 

кормилец• и сплюнул себе под ноги. - Конечно, я с ва­
ми, господин доктор! Растяпа Хиггинс не имеет права 
держать тюлениху взаперти. Свободу Софи! Ну и что из 
того, что он выложил за нее четыреста монет? Это его бе­
да, а нам-то какое дело! Разве я не говорил вам, что у ме-
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Wl с детства тяга к приключевиям? Я проделывал и кое- . 
что rюхуже. Неужели я вам не рассказывал, за что меня 

ylleJCJJи в тюрьму в Кардиффе? 

- Вероятно, за какой-нибудь пустяк, - сказал док­
тор.- Все мы в юности совершаем ошибки. 

- Я бы не вазвал это пустяком, - не на wyrкy разо­
шелся Мэтьюз. 
И он хотел уже быпо рассказать Джову Дулиттлу всю , 

свою жизнь, во тот не дал ему открыть рот. 

- Не сейчас, Мэтьюз, - твердо сказал он.- У вас нет 
времени на пустые разговоры, надо обдумать плав побе­
га. Завтра я скажу Блоссому, что уезжаю на несколько 
дней по личным делам. В общем-то, это будет правдой, 
паrому что помочь Софи- это мое личное дело. А уеду я 
дпя того, ~ы Блоссом ничего не заподозрил, ни о чем 

ве догадался - быпо бы весьма подозрительно, если бы 
мы исчезли вдвоем в одну и ту же ночь. Поэтому я уеду, а 
вы останетесь с моими зверями. И вот тут, через день, а 
лучше через два исчезнет Софи. 

- Вроде тоже уедет по личным делам. Но навсегда, -
ХИХИJСНуЛ Мэтьюз.- Значит, я должен буду выпустить ее ! 

из бассейна? 
- Если вы ничего не имеете против, - сказал дохтор. 
- Против? Я? - вскричал Мэтьюз Магг.- Да .к бы с 

удовольствием отпустил на свободу всех цирковых зве-: 

рей! ' 
- Вот и хорошо,- обрадовался Джов Дулиттл.- Ког­

да Софи убежит из цирка, я встречусь с вей в условлен-

80М месте, а naroм". 

- А nотом • начнутся· ваши главвые хлопоты,­
улыбнуnа~ •кошачий кормИJJец•. 



ЧАСТЬ ВТОРАЯ 

Глава 1 

ПОДГОТОВКА К ПОБЕГУ 

Подготовка к побегу Софи держалась в строгой тайне 
от пюдеА, работавших у Блоссома. Но цирковые звери 
узвапи о неR на следующее же утро. O'CJCaЛJiи, ХрюJСJСИ, 
Бу-Бу, Тобби и Скок не утерпели и рассказали все своим 
друзьям. Конечно, большой беды в том не бьшо, потому 
•по никто из людей не говорил по-звериному. 

Когда встало солнце, Джон Дулиттл первым делом по­
шел к господину Блоссому сказать, что вынужден уехать 

11а несколько дней по личным делам. Вернувшись от хо­
зяина цирка, он застал всех своих зверей сидящими в 

кружок в фургоне. Для пущей таинствениости звери раз­
говаривали шепотом. Мэтьюз Магг прИстроился на сту­
пеньках. 

- Ну как, доктор? - спросил Мэтьюз.- Что вам ска­

зал господин Блоссом? 
- Он согласен, - ответил доктор. - Я уезжаю сегодня 

же вечером. По правде говоря, мне ужасно неловко. Ведь 

я обману его. Мне все эти уловки не по душе, бьmо бы на­
много лучше действовать открыто, а не по-воровски. 

- Может быть, и лучше, да только не видать тогда 
Софи свобо.цы как собственных ушей, - возразил 
Мэтьюз.- Что до меня, то совесть меня не мучает. Ни 
капельки. 

- Господин доктор, - вмешался O'CJCaЛJiи, - все 
цирковые звери сгорают от любопытсТва и спрашивают, 

могут ли чем-нибудь помочь. Когда Софи должна бе­

жать? 
- Послезавтра ночью, - ответил Джон Дулиттл. -

Когда цирк закроют, Мэтьюз потихоньку отопрет дверь в 
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ее, загоне. Смотрите в оба, Мэтьюз, не дай Бог, кто-ни­
будь заметит, как вы возитесь с замком. Вас обвинят не­
весть в чем - хлопот не оберемся. 

- Уж вы положитесь на меня, доктор.- И Мэтьюз 

гордо поднял голову и ударил себя кулаком в грудь. - Ру­
ки у меня ловкие и к замкам привычные, ни один не ус­

тоит. 

- Господи, я просто сгораю от стыда, - признался 

доктор. 

- Не вижу ничего плохого в том, что мы освободим . 
Софи, - ничуть не смутился Мэтьюз. 

- Это будет лучший цирковой фокус из всех, какие я .· 
только видел, - сказал Скок. Он встал на задние лапы и · 
поклонился воображаемой публике. - Дамы и господа! А 
сейчас знаменитый чародей Джон Дулиттл, непревзой­

денный маг и волшебник, покажет вам фокус-покус­

злых-хозяев-надувокус! Живая тЮJiениха исчезает на ва­
ших глазах! 

- Конечно, вы правы,- вздохнул доктор.- Я ведь не · 
ищу выгоды в обмане. Кто дал им право держать Софи · 
взаперти? Вот бы их заставить плавать в грязной воде и 
для увеселения зевак ловить полудохлую рыбу! 

- Бр-р-р! Какая мерзость! - передернул плечами 
Мэтьюз.- Я никогда нелюбил ни воду, ни рыб! 

- Я уже рассказал все Софи. Вы откроете ей дверь в 
загоне и задние ворота цирка, - наставлял друзей док­

тор.- Софи переползет через улицу, а там, в доме напро­

тив, я буду ждать ее. Дай Бог, чтобы у нас все сошло глад­
ко, от этого зависит судьба не только Софи, но и всех тю­
леней на Аляске. 

- А давьше? - спросил Мэтьюз. 
- Сейчас главное- вывести бедняжку из цирка. А · 

дальше мы с ней уж как-нибудь доберемся до моря. Ко­
нечно, путь туда неблизкий, к тому же нам придется 

скрi>Iваться. Однако будем надеяться на лучшее. 

Звери наперебой просили доктора взять их с собой, 
особенно старался О'Скалли - он поскуливал и вилял . 
хвостом. Но доктор был неумолим. 

-Нет-нет,- говорил он.- Если мы все исчезнем в 

один день, хозяин заподозрит неладное. 

В тот же вечер доктор отправился в путь 4<ПО личным 
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Jlt'нaм~. Перед отъездом он разделил деньги, одну noлo­

IIIIIIY юял себе, а вторую оставил Мэтьюзу Магrу, чтобы 

1 от мог побаловать Хрюкки сладкой репкой, а O'Cкaл­

JIIt -- ломтиком колбасы, да и остальные звери были не 

IIJIO'II· нремя от времени полакомиться чем-нибудь вкус-
111:11ышм. 

Железные дороги в те времена бьши редкостью, поэ­
тому доктор сел в почтовую карету и отправился в бли­
жайший городишко. Там он снял номер в гостинице и 

щюnел в нем два дня. На третий день, когда стемнело, он 
тайком вернулся в Ашби, где стоял цирк, и по темным 

. нустьшным улицам добрался до того дома, куда должна 
была приползти Софи. 

Звери доктора с нетероением ждали назначенного ча­

са. Все волаювались, а О'Скалли ну просто не находил се­

бе места. 
- Успокойся, - одернула его Крякки, - возьми себя в 

лапы. Ты же знаешь, что доктор всегда добивается своего. 

И вот последний посетитель ушел из цирка. Ворота 
заперли, артисты разошлись по саоим фургонам. Бу-Бу 

уселась на крыше зверинца и вертела головой по сторо­

llам. Она уже уеловилась со слоном и другими животны­
ми, что если кто-то из людей заметит побег, то они по ее 
сигналу поднимуr шум. Хрюкки устроился около фурго­
llа Блоссома и не спускал глаз с двери. 

Взошла полная -луна, и, хотя все фонари в цирке по­
l'асли, было светло как днем. Конечно, такая оочь не 
очень-то подходит для побега, но что бьшо делать? Надо 
бьшо срочно спасать тюленей на Аляске. 

Когда в цирке все стихло, Мэтьюз украдкой выбрался 

из загона тяни-толкая. Он неслышно ступал по газону и 

поминутно озирался. За ним следовал О'Скалли. По пуrи 
им никто не встретился, и они беспрепятственно добра­
лась до ворот цирка. Мэтьюз оглянулся еще разок-дру­

гой и осторожно приоткрьш ворота, а потом также укрц­

кой пошел к загону Софи. О'Скалли остался у ворот. 

И тут неожиданно появился сторож с фонарем в руке. 
Он увидел, что ворота приоткрыты, захлопнул их и даже 

повернул в замке ключ. О'Скалли сделал вид, что учуял 

крысу, и побежал вдоль забора, но как только сторож 

ушел, припустил вслед за Мэтьюзом. 
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А дела шли все хуже и хуже. У загона с Софи сидел 
Хиггинс, покуривал трубку и смотрел на круrлую, JCU 

шар, луну. Мэтьюзу ничего не оставалось, JCU спрятаться 

в кустах и ждать, пока хозяин тюленихи не отправится 

спать. 

Но, как видно, Хиггинсу спать не хотелось. К тому же 

к нему подошел цирковой сторож, присел рядом на сrу­

пеньках, и они приНЯJiись мирно беседовать. Тем време­
нем О'Скалли нашел по следам Мэтьюза, спрятавшегося 

в кустах, и попытался и так и эдак об'Ьяснить ему, что во­
рота закрыты на ключ. 

Но Мэтьюз не понимал ни слова по-собачьи и только 
почесывал пса за ухом и приговаривал: 

- Погоди, О'Скалли, погоди. 
А Джон Дулиттл прятался в доме напротив и то и дело 

с недоумением поглядывал на часы. Время шло, а Софи 
все не появлялась. 

В конце концов терпение МЭТ)>юза Маrта лопнуло, он 
потихоньку вылез из кустов и пошел к себе. Его жена си­
дела в фургоне и вязала шерстяной чулок. 

-Теодора! - позвал ее Мэтьюз через окошко. 
- Господи! - воскликнула от неожиданности госпожа 

Магг и выронила рукоделье.- Как ты меня напугал! Что 
там? Софи убежала? 

- Куда там! - сокрушенно ответил Мэтьюз.- Хиг­
гинс со сторожемуселись на ступеньках и беседуют. И 
что им не спится? Постарайся выманить их оттуда, ина­
че они не уйдут до утра и тогда все пропало. 

- Так и быть,- согласилась Теодора.- Я приглашу 
их на чашечку кофе. Погоди, я только накину шаль. 

Госпожа Магг, милая и веселая толстушка, готова бы­
ла пойти на все, лишь бы помочь доктору. 

- Не хотите ли глоточек свежего кофе?- обратилась 
она к хозяину Софи и сторожу.- Прошу в наш фургон, 
посидим поболтаем, а там, глядишь, и мой Мэтьюз при­
дет, составит нам компанию. 

Хиггинс со сторожем охотно приняли приглашение, и 
все трое исчезли в фургоне. Не теряя времени, Мэтьюз 
бросился к двери загона и ловко открьш запертую дверь .. 
Софи поклонилась ему в знак благодарности и заковыля­
ла на своих коротеньких ластах к выходу. 
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О'Скалли прыгал вокруг •кошачьего кормильца•, по­
скуливал, вилял хвостом, но тот подумал, что пес радует­

ся удачному освобождению Софи, и преспокойно отпра­
вился в свой ф}'ргон пить кофе с Хиrrинсом и сторожем, 

которых, как ему казалось, он так ловко облапошил. Ему 
ведь было невдомек, что ворота цирка закрыты на замок! 

Тем временем Софи дотащилась до ограды и к своему 
ужасу обнаружила, что ворота заперты. Напрасно 

О'Скалли металея вдоль забора и выискивал в нем дыру, 

сквозь которую могла бы протиснуться тюлениха. 

А сова Бу-Бу си~ела на крыше зверинца, чутко велу­

шивалась и зорко вглядывалась во все, что происходило 

вокруг. Она бесшумно сл'етела и через мгновение опусти­
лась на землю перед носом О'Скалли. 

- Ради Бога, - шеп~ула она, - не мечись и не теряй 

головы, иначе ты поднимешь на ноги весь цирк. Спрячь 
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где-нибудь в кустах Софи. Луна светит вовсю, а она раз­
леглась на самом видном месте словно остров ГреWiан­
дия. Мэтыоз- не дурак и скоро сообразит, что с ворота­

ми не все ладно. Торопись, сюда уже кто-то идет. 
И в самом деле, послышались чьи-то шаги. Сова 

вспорхнула и снова уселась на крыше зверинца, а 

О'Скалли помог тюленихе заползти на клумбу с цветами. · 
А Джон Дулиттл в доме напротив то и дело доставал 

из жилетного кармана часы, поглядывал на них и спра­

шивал себя: 

-Что же случилось? Почему все еще нет Софи? 
Так чьи же шаги послышались у ворот и от кого так 

поспешно пришлось прятаться Софи и О'Скалли? Ко­
нечiю, это бьш сторож. Он выпил чашку кофе, которую 
ему так любезно предложила госпожа Магг, и сразу же 

встал из-за стола. Мэтьюз попытался бьшо задержать его 
еще на несколько минут: 

- Ну куда вам торопиться? Посидите с нами. Маль­
чишки в этом городе не о:юруют, взрослые- не воруют, 

чего вам беспокоиться? Да и кому в голову взбредет 
влезть ночью в цирк? Сидите, выкурим еще по трубочке, 

побеседуем. 
-Нет,- наотрез отказался сторож,- никак не могу. 

Я бы, конечно, с удовольствием, но служба есть служба. 

Мне за то деньги платят. Господин Блоссом строго-на­
строго приказал мне сторожить всю ночь. А если он узна­
ет, что я всю ночь просидел у вас, мне здорово влетит, да 

и вам почесаться придется. 

В.РТ так, несмотря на все уговоры Мэтьюза, сторож 
встал, взял фонарь и вышел. А Хиггинс остался и про­

должал беседовать с гостеприимными хозяевами о пого­
де, о политике, о ценах и о всем том, что так интересно 

взрослым. 

Не успели они выпить еще по чашечке кофе, как в 
фургон ввалился встревоженный сторож и закричал с по­
рога: 

- Софи исчезла! 

- Как исчезла? - удивленно вытаращил глаза Хиг-
гинс. 

- Не может быть! - притворно удивился Мэтьюз 
Магг. 
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- Может, и еще как может! - не унимался сторож.­

Д11срь в загон открыта, а тюленихи нет! 

- Господи! - вскочил со стула Хиггинс.- Я готов 

rюклясться на Библии, что собственноручно запер дверь. 
Но если ворота заперты, далеко она не могла уйти. 

И он опрометью выбежал вон из фургона. Мэтьюз и 
Теодора состроили огорченные мины и последовали за 

IIИM. 

- Проверю-ка я еще разок, заперты ли ворота,- ска­

зал сторож и направился к выходу из цирка. 

А Хиггивс с Мэтьюзом и Теодорой первым делом 
бросились к заrону, где должна была быть Софи. 

- Как странно! - продолжал притворяться Мэть­
юз. - Дверь и в самом деле открыта! 

- Давайте заглянем внутрь,- предложил Хиггинс.­
Может быть, она спряталась на самом дне бассейна? 

Он зашел в загон, склонился над темной водой и за­

жег спичку. Тем временем прибежал сторож. 

- Ворота заперты на замок,- сказал он.- Значит, 
она где-то здесь. 

Только теперь Мэтьюз Marr заподозрил неладное, 
вспомнил, как тревожно металея вокруг него О'Скалли, 
шепнул что-то на ухо жене и выскользнул за дверь. Сто­
рож осветил бассейн фонарем. 

- Ее нет под водой! - кричал Хиггинс. - Ее украли! 
И он со сторожем уже собрались бьшо броситься на 

rюиски беглянки, как госпоящ Магг вдруг воскликнула: 

- Стойте! А это что такое? 
- Где? Что? - повернул назад Хиггинс. 
- Вов там, внизу,- сказала Теодора и ткнула рукой в 

глубь бассейна. - Там что-то шевелится. Посветите фо­
••арем. 

Сторож и Хиггинс встали у самого края и наклони­
Jшсь. По грязной, мутной воде бежали тени от фонаря. 

- Ничего не понять,- задумчиво протянул сторож. -
То ли есть там кто, то ли нет никого ... 

- Ай, мне плохо! - завизжала вдруг госпожа Магг.­
Держите меня, я падаю! 

И с этими словами она и вправду покачнулась и yпa­

Jia ... на склонившихся над водой Хиггинса и сторожа. 

Плюх! Плюх! Во все стороны фонтаном полетели 
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брызги. Все: и Хиггинс, и сторож, и их фонарь оказались 
в воде, - 11се, кроме Теодоры. Веселая тWiстушка стоила 
на краю бассейна и с трудом сдерживала смех ... 

Глава 2 

БЕЗУМНАЯ НОЧЬ В ЦИРКЕ 

Как жаль, что там, возле бассейна, не бьшо зрителей! 
ТWiько белая мышь единственная видела, как госпожа 

МаiТ ухитрилась сбросить в воду Хиггинса и сторожа. 
Потом она еще дWiго потешала своих друзей рассказом о 

том, как ловко Теодора провела Хиrrинса и сторожа, как 

кувыркнулся в воздухе хозяин тюленихи, как сторож вы­

нырнул и с выпученными глазами заорал: 

- На помощь! Спасите, тону! 

Вот так началась та безумная ночь. Эrо была ночь 
трюков, фокусов, чудес и веселых проделок. Представле­

ние началось падением Хиrrинса и сторожа, а затем про­

дWiжаЛось еще добрых полчаса и в конце концов подняло 
на ноги всех жителей Ашби. 
Воми сторожа разбудили циркачей. Первым из свое­

го фургона выскочил сам господин Блоссом. Но спотк­
нулся о невесть откуда взявшегося поросевка и растянул­

ся на земле. Хозяин цирка тут же вскочил и бросИJiся на 
крики, летевшие из загона Софи, но снова упал. Стран­

ный поросевок путалея у него под ногами и не давал бе­

жать. 

Вслед за Блоссомом выбежала замипательвица змей 
принцесса Фатима. В одной руке она держала зажженную 
свечу, в другой - МWIОТОК. Не успела она сделать и двух 

шагов, как мимо нее пролетела утка, хлопнула крьшьями, 

и огоиь погас. Принцесса Фатима поспешно вернулась в 

свой фургон, снова зажгла свечу, но едва она вышла на­

ружу, как с неба на нее бросилась та же утка и снова пога­
сила огонь. 

А потом появилась госпожа Блоссом. Тут же навстре­

чу ей затрусила старушка Бетти, чтобы, как всегда, вы-
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оросить у нее кусочек сахара. Но встревоженная криRами 
хозяйка только отмахнулась от лошади: 

- Не до тебя сейчас! 
Старушка Бетrи покорно опустила голову и пошла 

прочь, но при этом удивительно несхладно н?.ступила ко­

пытом госпоже Блоссом на мозоль. Та взвизгнула от бо­
ли и заковыляла назад в фургон. 
И все же как ни старались звери, Хиггинса и сторожа 

вытащили из воды. Слава Богу, тем временем Мэтьюз 
Магг открыл ворота цирка. Но Софи, которой О'Скалли 
строго-настрого наказал сидеть на клумбе среди цветов, 

не спешила покинуть свое укрытие - во дворе цирка бе­
гали встревоженные артисты, повсюду мигали фонари, 
слышались голоса. 

-Что? Что случилось?- спрашивал кто-то. 
- Это ужасно! - отвечали ему.- Воры! Разбойники! 

Они зарезали господина Блоссома. -
На самом деле никто не зарезал господина Блоссома. 

В ту минуту он в седьмой раз споткнулся о поросенка и в 
седьмой раз растянулся на земле. Не зная, что делать, он 
сел, обхватил голову руками и зарычал, как раненый 
зверь. 

С Хиггинса потоками текла вода. От него за милю 
разило тухлой рыбой, во ему бьшо не до этого. Пропала 
его Софи! Конечно, она не могла уйти далеко! И он бро­
сился с фонарем в руке искать следы ТЮJiеВИХИ. 
И он действительно их нашел. На мягкой земле от­

четливо виднелись отпечатки ластов. Тут же прибежали 
другие артисты. Целая дюжина людей с фонарями в ру­
ках пошла по следу одной-единственной тюленихи. 
К счастью, в ту ночь уже столько ног пробежало по 

двору цирка, что идти по следу бьшо не так-то просто. И 
все же погоня неумолимо, хотя и медленно, шаг за ша­

гом приближалась к клумбе, где среди цветов с замираю­
пщм от страха сердцем лежала несчастная супруга вожа­

ка тюленьего стада. 

Джон Дулиттл слышал крики и шум, доносивwиеся 
из цирка, и понимал, что uобег <:;ОФи обнаружен и что те­
перь надежды на ее спасение не осталось. 

О'Скалли сидел возле бедняжки тюленихи и не знал, 
что делать. Ну что мог он, обыкновенный пес, против дю­
жины циркачей! 
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А что же делала Бу-Бу, сидевшая на крыше зверинца? 

Глазом опытного, поседевшего в сражениях генерала она 

спокойно взирала сверху на суету во дворе цирка. Она 

выжидала, когда все циркачи выскочат из своих фурго­
нов и присоединятся к погоне. Она боялась, что кто-ни­
будь появится неожиданно во дворе и помешает ей осу­

ществить замечательный план. 

- Один, два, три ... семь ... десять ... двенадцать ... похоже, 
все, - бормотала сова. 
И тогда она подлетела к окошку зверинца и крикнула: 

-Пора! 

По ее сигналу звери подняли такой шум, что волосы 
встали дыбом. Лев рычал, слон трубил, гиена вьша, буй­
вол ревел ... Казалось, что звери перессорились и передра­
лись. 

Идущие по следу тюленихи арТисты цирка останови­

Лись как по команде. 

- Что там случилось? Какая муха их укусила?­
спросил господин Блоссом. 

- Похоже, слон сорвался с привязи, - сказал сторож. 
- Слон сорвался с привязи? - воскликнул Блос-

сом.- Так что же мы здесь делаем? Это Софи! Это Софи 
пробралась в зверинец и напугала слона! 

Он выхватил из чьих-то рук фонарь и помчался туда, 

где в темноте ревели звери. 

- Туда! - еще громче зверей заорали циркачи и по­
мчались вслед за Блоссомом. 

Только Мэтьюз Магг остался на прежнем месте. Он 

остался у ворот и притворился, что у него развязался 

шнурок. ;rолько теперь оп заметил, как О'Скалли словно 

из-под земли появился на клумбе и залаял. 
- Беги! - кричал оп Софи.- Плыви, лети, делай что 

хочешь, только выбирайся поскорее за ограду! 

Подпрыгивая и хлоnая ластами, Софи ползла по до­
рожке, а пес бежал рядом с ней и поторапливал. 

Мэтыоз приоткрыл ворота, тюлепиха переползла ули­

цу и исчезла в темной двери необитаемого дома напро­

тив. (<Кошачий кормилец• закрыл ворота на замок и при­
нялся заметать следы беглянки. 

-Ну вот и все!- вздохнул он с облегчением и вытер 

пот со лба. - А я еще хвастался, что проделывал штучки 
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потруднее, что помочь бежать тюленихе для меня раз 
плюнуть! 

И тут в ворота кто-то постучал. Стук бЬVI настойчи­
вым и требовательным. Дрожащими руками Мэтьюз от­
t<рьm ворота - перед ним стоял полицейский. Сердце за­
мерло у Мэтьюза в груди. Оно всегда замирало при появ­

лении полицейских, которых он на дух не переносил. 

- Я ничего не сделал, - скороговоркой выпалил он. -
я ... 

- Почему у вас шум ночью? - перебил его полицей­
ский. - Вы подНЯJiи на ноги весь город. Одни говорят, 
что сбежал лев, другие - что наступил конец света. 

- Нет,- успокоил Мэтьюз, - просто у нас слон рас­
шалился, сейчас мы его утихомирим. Ничего страшного. 

- Ну, это другое дело,- обрадовался полицейский. 
Ему вовсе не хотелось встретиться на пустынной улице с 
разгуливающим львом. - Действительно, ничего страш­

ного. Доброй ночи. - И он ушел. 
- Доброй и вам ночи. Кланяйтесь от меня господину 

главному полицмейстеру! - крикнул ему вслед Мэтьюз 
и запер ворота. 

А Джон Дулитrл наконец-то услышал шаги, вернее не 

шаги, а странный звук, словно кто-то хлестал мокрым 
бельем по булыжно.й мостовой. Это Софи пшепала ласта­
ми. 

- Ну слава Богу! - прошептал доктор.- Что случи­
лось? ПочемУ ты так задержалась? 

- Всему виной ворота, - ответила, отдуваясь, Со­
фи. - Они не вовремя открывались и не вовремя закры­
вались. Но не лучше ли нам поскорее выбраться из горо­

да? Мне кажется, здесь небезопасно. 

- Сейчас нам лучше остаться здесь, - сказал док­

тор.- Т1о1 переполошила весь город, и если нас увидят, то 

сразу же донесут в полицию. Где бы нам спрятаться и пе­
рсждать? 

Джон Дулиттл свернул в ближайший переулок и ос..; 

мотрелся. Там стоял заброшенн~о1й дом с садом, обнесен-
llый высокой кирпичной оградой. . 

- Вот если бы ты сумела перебраться через ограду, -
ащссуждал. вслух доктор, - то мы могли бы спрятаться 
тuм, пока не уляжется суматоха в городе. Как же мне тебя 
туда переправить? 
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- Нужна лестница,- вдруг сказала Софи.- Лестни­
ца, и ничего больше. В цирке меня заставляли лазить по 
вей вверх и вниз, а публика смеялась. Не понимаю, что 
туr смешного? 

- Ложись вот здесь в тень, чтобы тебя не заметили, в 
жди меня. Где сад, там и фрукты, а фрукты обычно соби­
рают с лестницы. 

Доктор подпрыгнул, ухватился руками за край огра­
ды, векарабкалея на~ерх, а затем спрыгнул в клумбу с 

цветами. 

В глубине сада стоял небольшой сарай. Доктор открьш 
дверь и попытался на ощупь найти в темноте лестницу. 
Но его руки натыкались на грабли, лопаты, корзины, на 
что угодно, только не на лестницу. Тогда доктор вышел, 
занавесил окошко сюртуком, чтобы никто случайно не 
заметил, как он зажигает в сарае свет, и чиркнул спич­

кой. 
Лестница стояла в самом углу, прислоненная· к стене. 

Через минуту доктор уже шагал к ограде с лестницей на 
плече, затем влез на ограду, спустил вниз лестницу и 

шепнул: 

- Софи, полезай сюда. :· • Животные не умеют лазить по лестницам, но, к сча- ,~:i 
стью, Софи в цирке научили этому трюку. По правде ro-~1 
воря, на Представлениях тюлениха проделывала его весь- :; 
ма и весьма неую~юже, почему зрители и смеялись над.~ 
вей, во в ту ночь она вскарабкалась наверх, словно с де- i 
тства только тем и занималась. Она ловко переступала J 
ластами по ступенькам, легко подбрасывала вверх свое ' 
гибкое тело. Лестница трещала под ее тяжестью, во все 
сошло удачно- еще шажок, и вот уже Софи отдувается · 
наверху кирпичной ограды. 

Доктор втащил лестницу и спустил ее в сад. И тут Со­

фи показала еще один трюк- она легла животом ва лес­
тницу и соскользнула вниз словно со снежной горки. 

Доктор кубарем скатился вслед за ней. И вовремя - на 
улице послышались голоса и топот: циркачи во главе с 

БJшссомом и Хиггинсом все еще метзлись по городу в· 
поисках беглянки.· 

- Слава Богу,- с облегчением вздохнул доктор, когда 
голоса утихли вдали. - На этот раз нам повезло. НИкому 
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и в голову не придет искать тебя здесь. Что же ты дела­
ешь, Софи?! Ты зачем разпеглась на цветнике? Иди сю­
да, на дорожку. Пойдем-ка устраиваться на ночлег. 

- Разве нельзя остаться под открытым небом? -
спросила Софи. Она с удовольствием кувыркалась в гус­
той траве. - Мне здесь так хорошо! 
-Нет,- возразил Джон Дулиттл,- когда рассветет, 

11ас увидят люди из соседних домов. Лучше устроиться в 
сарае. Дверь в него открыта, к тому же внутри приятно 

пахнет сеном. 

Из нескольких охапок сена и старых мешков доктор 

приготовил постели себе и Софи. Тюлениха не мешкая 
вытянулась, зевнула и сказала: 

- Свобода- это прекрасно! Вы не устали, доктор? 
Что до меня, то я не могу двинуть ластом, даже если бы 

мне сулили за это большую свежую треску. 
- Спи спокойно,- ответил ей Джон Дулиттл.- А я 

еще погуляю по саду. 

ГJJава 3 

В ЗАБРОШЕННОМ САДУ 

Доктор закурил трубку и пошел погулять по залитым 

лунным светом аллеям старого заброшенного сада. 
Джон Дулиттл любил сады. Неухоженные, запущен­

ные грядки и клумбы задели его за живое. 
- Как жаль, что такой прекрасный сад умирает,­

грустно вздохнул доктор. 

Он вернулся в сарай, нашел там тяпку, корзинку, за­

сучил рукава и взялся за работу. Сначала он решил было 
только очистить от сорняков клумбу с розами, затем не 
удержался и привел в порядок лавандовые кусты, а в кон­

це концов так Р.азошелся, что выполол все цветники и 

грядки. 

- Если уж мы здесь живем и не платим за ночлег,­

бормотал он про себя, складывая сорную траву в корзи-
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ну,- то расплатимся с хозяином за гостеприимство хо­

тя бы этой маленькой услугой. 

Спустя неделю хозяин дома, молодой бездельник, 

сдал жилье своей пожилой тетушке и очень удивился, 
когда старая дама принялась расхваливать его на все ла­

ды за •такой чистый, ухоженный сад•. 

Закончив работу, доктор вдруr почувствовал, что 
ужасно проголодался. У беседки, угопающей в цветущей 
глицинии, он обнаружИл несколько раскидистых яблонь. 

Увы, ни одного Яблочка, даже самого маленького и кис­
лого, не осталось на их ветках - соседские сорванцы по­

трудились на славу. Джон Дулиттл пошел на грядки в на­

дежде найти хотя бы пару морковок, но и там удача не 
улыбпулась ему. 

- Придется попоститься еще денек,- вздохнул док- • 
тор и лег спать с пустым желудком. 

Утром Софи проснулась и сказала: 
- Мне всю ночь енилось море, и от этого у меня ра­

зыгрался аппетит. Когда мы будем завтракать? 
- Боюсь, что сегодня нам придется обойтись даже без 

обеда и без ужина, - ответил ей доктор. - Мне нельзя 
выходить на улицу днем, во когда стемнеет, я найду ка­

кую-нибудь рыбную лавочку и куплю тебе пару с:еледок. 
Софи только вздохнула. Она бьша сильная и мужест­

венная, но с каждым часом голод мучил ее все сильнее и 

сильнее. Доктору тоже приходилось несладко, а к полу­
дню щ1 уже так· проголодался, что принялся шарить по 

уrлам сарая в поисках хотя бы луковицы. j 
- Послушайте, доктор! - шепнула вдруr Софи.- По- ;, 

хоже, лает собака. Если они пустили собак по нашему J 
1 

следу, мы пропали! j 

Доктор вышел наружу и прислушался. Действительно, J 
из-за ограды доносился лай. .1 

- Не волнуйся, это О'Скалли,- успокоил Джон Ду- ·i 
литтл тюлениху. 

У ограды росла старая ветвистая груша. Доктор века- .· 
рабкален на нее, уселся на ветке, нависшей над оградой, и ·~ 
осторожно выглянул на улицу. 1 
-Что случилось, О'Скалли? - спросил он. : 
- Я принес новости,- тихо пролаял пес.- Втащите ,: 

меня к себе. 
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-Погоди минуrку, сейчас что-нибудь придумаем,­

ответил доктор. 

Он слез на землю, побежал в сарай, нашел веревку и 

корзину, снова векарабкалея на грушу и спустил корзину 

на веревке на улицу. О'Скалли сел в корзину, и доктор 
втащил его наверх, а отrуда пес уже сам очень ловко 

спрыгнул на землю. В корзине лежал принесенный псом 

сверток. В нем были четыре булочки с сыром, бутьшка 

молока, две селедки, бритва и кусочек мьша. 
- Мы спрятались в сарае,- шепнул доктор.- Пой­

дем туда. 

Софи очень обрадовалась и в мгновение ока проглоти­
ла рыбу. Доктор хотел раСтянуrь удовольствие и решил 
откусывать понемножку, но зубы сами собой, помимо 
его воли, отхватили сразу полбулочки. 

-Умница!- похвалил пса Джон Дулиттл с набитым 
ртом. - Как ты узнал, что мы здесь и что у нас нет еды? 

Мы едва не умерли с голоду. 

О'Скалли подал тюленихе вторую селедку и рассказал: 

- Когда Софи наконец сбежала из цирка, все броси­
лис~о на ее поиски. Влассом до утра рыскал по городу. Бу­

Бу встревожилась и сказала: •Будем надеяться, что док­
тор не покинет город этой ночью. Лучшее, что он сейчас 

может сделать,- затаиться до поры до времени•. Мы 

всю ночь не сомкнули глаз и ждали, что с минуты на ми­

нуту вас и Софи доставят обратно в цирк под стражей. Но 
наступило утро, а вас еще не поймали, да и вообще, нико­

му в голову не приuшо, что доктор Джон Дулиттл может 

быть замешан в похищении тюленихи. А Влассом и 

Хиггинс упрямо продолжали искать Софи. И тогда Бу­

Бу послала меня выяснить, остались вы в Ашби или су­

мели улизнуть. Утро выдалось влажное, - продолжал 

пес, - в такую погоду искать следы - одно удовольствие. 

Я обежал все окрестности, но нигде не учуял вашего запа­
ха. Тогда я вернулся к Бу-Бу и сказал: •доктор все еще в 
Ашби, если только он не улетел по воздуху• . .Летать он 
еще не научился,- ответила мне Бу-Бу.- А жаль! Эго 

значит, что он спрятался. Найди его и сразу же возвра­

щайся ко мне. Я тем временем приготовлю для него что­

нибудь поесть. Да и Софи небось уже проголодаласм. 
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Пес почесал за ухом и снова заговорил: 

- Я долго бегал по городу, пока не нашел то место, где 

вы выпши из почтовой кареты, Ваши следы повели меня · 
к цирку, к дому, где вы ждали Софи, а затем вдруг ваw , 
запах исчез возле ограды сада. Я не мог понять, в чем де-. ; 
ло: по воз.цуху вы и вправду не летаете, в мышиную норку 

вам тоже никак не пролезть. Пока я стоял и ломал себе ,~ 
голову, из-за ограды вдруг пахнуло вашим табаком. Я и J 
не знал, что вы с Софи так хорошо прыгаете! · · .• 

Софи улыбнушrсь и облизала измазанные жиром усы, .{ 
а доктор проглотил вторую булочку с сыром и рассмеял-,. 

~ ~ 
- Мы не прыгали через ограду, - объяснил он. - Мы .. • · 

перелезли через нее по лестнице. Но как тебе удалось ' 
притащить сюда столько еды? . '. 

- Да, это бьuю не так-то легко, - признал О'Скал- ~ 
ли.- Бу-Бу и Крякки приготовили булочки, а я поти- 1 
хоньку стащил пару селедок из запасов Хиггинса. Моло-_ 1 
ко вам еще утром принес молочник. Белая мышь вспом- ·~ 
вила, что вы терпеть не можете ходить небритым и пос~ .; 
ветовала положить в сверток мьщо и бритву. Стоило ми~.· ·,.· 
появиться на улице с пакетом в зубах, как тут же за мно ~- ' 
погвались мальчишки. Потом встретилась старушка.·' 1 

•Какая умная собачка! Иди сюда, покажи, что ты несеш\) 
своему хозяину!• А затем дело пошло еще хуже- мв .; 1 

повстречались настоящие разбойникИ. Бродячие пс ' i 
учуяли рыбу и булочки и погнались за мной. Пришлос i 

остановиться и задать им трепку, а это было не так уж 

легко._ 

- Ты умный и храбрый пес, - сказал доктор, прож 

вывая последний кусочек булочки и открывая бутьтку 
молоком. - Хорошо, когда у человека есть верн 
друзья. Спасибо за бритву, а то я уже изрядно оброс. 
сожалению, у вас нет воды. 1, 

- Как же я об этом не подумал?! - воскликнул! 
О'Скалли. - А что, если развести мыло в молоке? 

- Прекрасная мысль! - обрадовался доктор.- Я еще• 
никогда не брился с молоком! · 
И он намьщил щеки и взялся за бритву. Когда его ще­

ки снова стали гладкими, он с одобрением посмотрел на 
свое отражение в окошке и ~казал: 
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- нот теперь друrое дело, я снова похож на доктора 

Дулитrла, а не на бродяrу, ворующего чужих тюленей. 

- Мне пора идти,- пролаял О'Скалли.- Я обещал 
остальным зверям поскорее вернуться и рассказать, что с 

вами и как вы себя чувствуете. Все они очень беспокоятся 

за вас. Если этой ноЧью вам не удастся покинуть город, 
угром я снова принесу вам еду. Хиггивс и Блоссом не ос­

тавили вадежду отыскать Софи, так что вам надо смот­

реть в оба. Уж лучше вам пересидеть здесь два-три дня, 
чем поторопиться и попасться. 

- Спасибо, что навестил вас, - ответил ему доктор. -
Клавяйся от меня всем моим друзьям и скажи им, что я 
благодарев им за помощь. 

Потом они с О'Скалли украдкой проскользнули к гру­
ше, доктор снова влез на дерево, подвял пса в корзине на­

верх и осторожно опустил его на землю по друrую сторо­

llуограды. 

Прошел час, другой. Все бьшо спокойно. Тюлевиха 
11ежилась на охапке сева, а доктор читал газету. в кото­

рую бьmа завернута принесенная псом еда. 
- Как вам кажется, доктор,- спросила Софи,- вам 

удастся этой ночью выбраться из города? Мне так не тер­

пится поскорее оказаться в море! 
- Запасись терпением,- ответил Джон Дулиттл.­

Путь туда веблизкий. Как только стемнеет, я выrJIЯву на 
улицу и посмотрю, можно ли вам трогат~ося в путь. 

Прошло еще полчаса. Доктор встал, подошел к ограде 

и nрислушался. С улицы доносились голоса. Скорее все­
го, это бьmи жители города, идущие по своим делам. 

- Пока еще рано, - сказал доктор тюленихе, когда 
вернулся в сарай. - Вечер сегодня теплый, и горожане ве 

спешат по домам. 

- Ох! - тяжело вздохнула Софи.- Неужели мы ни­

когда не уберемся из этого сада? Бедный мой Тофтиl 
И она тихонько всхлипнула. 
Еще через час Джон Дулиттл снова направился к огра­

де. Только он хотел бьmо влезть на грушу и выrJIЯвуть 

маружу, как с улицы послышался лай О'Скалли: 

- Доктор, вы здесь? 
-Что случилось?- пролаял в ответ Джон Дупиттл. 
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- Хозяин цирка вместе с Хиггинсом только что уеха­

ли куда-то в коляске. Перед отъездом Блоссом заглянул к 

Мэтьюзу Маггу и велел начинать вечернее представление 

без него. Бу-бу считает, что лучшего времени для побега j 
и не придумать. Представление начнется через полчас~~t 1 
все жители города соберуrся у нас, и вы тогда беспрепят- ·! 
ственно покинете город. Вы ельпиите меня, доктор? 1 

- Слышу, О'Скалли, слышу,- ответил доктор и по- .. 
смотрел на часы. - Через цолчаса мы уходим. По какой· : 
дорqге ,поехал ,Блоссом с Хиггинсом? ~!, 

-Скок бежал за ними по улицам до самой окраины,~~ 
потом вернулся и сказал, что они поехали в сторону1; 

Гримблдона. Поэтому вам, чтобы не встретиться с ними , 
на улице, надо выйти на дорогу, ведущую в Данвич. Я ос- · 
тавил здесь, возле ограды, несколько булочек с ветчиной;: 
чтобы вы не голодали в пути. А теперь прощайте, мне п~: 
ра возвращаться, представление скоро начинается·. -' 

О'Скалли убежал, а доктор пошел предупредить Софи, 
что пора собираться в дорогу. От радости тюлениха вста.;. 

ла на хвост и захлопала ластами. 

- Слушай меня внимательно, - наставлял ее до 

тор. - Если нам на улице кто-то встретится, - а ско 

всего так оно и случится, - ложись возле ограды и не ш 

велись, притворись, что ты - мешок с ... с крупой. А я бу 
ду стоять рядом и делать вид, что отдыхаю. И не дро 

так, как сейчас. Мешки с крупой не дрожат. 
- Я постараюсь, доктор, - отвечала Софи, nытаяс 

унять дрожь.- Я очень волнуюсь. 

.'1. 

Доктор в последний раз взглянул на часы и зашаГал 

ограде. Софи заковьшяла за ним. Увы, в тот день уда 
отвернулась от них: не успел Джон Дулиттл приелонить 

ограде лестницу, как с улицы послышался лай. Докто 

прислушался, и лицо его нахмурилось. Лай собак при 

ближался, становился все громче и громче." · · 
- Что это? - спросила тюлениха и снова задрожала, 

как осиновый лист, на этот раз от страха.- Это не Скок, 
не Тобби, не О'Скаллиl 

- Да, Софи, это не наши друзья, - согласился с неl 
доктор. - Так лает только одна порода собак в мире. Нет 
сомнений, это ищейки. Они идут по твоему следу. 
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Глава 4 

СОБАКИ-ИЩЕЙКИ 

После того как О'Скалли сказал доктору, что пора ухо­

дить из города, он вернулся в цирк в полной уверенности, 

•по уж теперь-то все пойдет как по маслу. 

Он свернулся калачиком под столом и задремал. Бу­

Бу пересчитывала деньги в копилке, Крякки вытирала 
11ьmь. И вдруг в фургон влетел запыхавшийся Тобби. Он 
едва дышал от усталости и волнения. 

-:- О'Скаллиl - хрипло пролаял он.- Привезли ище­
ек! Хиггинс и Блоссом ездили в соседнюю деревню, там 
живет человек, который разводит собак на продажу. Они 

привезли шестерых! Я заметил их еще на мосту и бежал 

рядом с коляской через весь город. Я пытался поговорить 

с ищейками, но они меня не услышали- уж больно 
rромко грохочут колеса по мостовой. Если собак пустят 

по следу Софи, ей ни за что от них не уйти. 
-Ах, разбойники! - рявкнул О'Скалли.- Где они? 

- Они уже ехали через площадь, когда я обогнал их и 
припустил что было сил сюда, чтобы предупредить вас. 

- К загону Софи, быстро!- приказал О'Скалли.­
Они дОJIЖНы быть там! 
И оба пса помчались в темноте к бывшей тюрьме тю­

пенихи. Но собак-ищеек там уже не бьшо. О'Скалли об­

нюхал все вокруг и шепнул: 

- Какое невезенье! Они уже взяли след. Скорее за ни­
ми, может быть, мы еще успеем! 

И оБ стрелой помчался к воротам цирка. Маленький 
rобби изо всех сил бежал за ним, стараясь не отстать. Ero 
уши стояли торчком и подрагивали, словно паруса под 

ветром. 

В темном переулке за углом уже вовсю шла охота на 

беглянку. Люди размахивали фонарями, ищейки­

шесть огромных псов с длинными ушами и налитыми 

кровью глазами - обнюхивали камни мостовой, про­

тяжно и глухо подвывая. Городские собар отвечали им 
из своих дворов лаем. 

О'Скалли притворился, что тоже ищет след, протис-
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нулся среди множества человеческих ног и подошел к са· . 
маму большому псу, по-видимому- вожаку ищеек. 

- Уведи отсюда свою свору,- шепнул он ему.- В 
этом деле замешан сам доктор Дулиттл. 

Вожак остановился и свысока посмотрел на О'СКЗJШИ. 
- Кто ты такой и откуда взялся? - прорычал он.- Не. 

морочь мне голову, доктор ДупИ'IТл уехал в Африку. Мне~; 
велели найти тюлениху, и я разыщу ее даже под землей. .~.~ 

- Доктор Дулиттл уже вернулся! - вастаивал О'Скал•'t. 
ли. - Он здесь, в шести шагах от тебя, по ту сторону о~4 
рады. Это он украл тюлениху из цирка, чтобы отпуст~ . 
ее на свободу. 

- Так я тебе и поверил!- огрызнулся вожак своры. 
Проваливай подобру-поздорову и не мешай мне. Докт 
Дулиттл все еще в Африке. 

- Дворняга безмозглая! - ругнулся О'Скалли.­
дать бы тебе хорошую трепку, чтобы ты научился cny 
шать других! Говорю тебе: доктор Дулиттл уже вернул 
в Англию и теперь работает в бродячем цирке! 

Но вожак своры ищеек и слушать его не хотел. Он бь · 
ужасно горд тем, что научился выслеживать добычу, сч 
тал себя большим мастером своего дела, и еще не б 
случая, чтобы он пощадил свою жертву. Вот и теперь о ·. 
не собирался упустить тюленихулишь из-за того, что 
кой-то дворовый пес наплел ему с три короба о докто 
Дулиттле. Какие глупости! 

Бедняга О'СкаJШи бьш в отчаянии. Ищейки уже 
нюхивали кирпичную ограду, за которой скрывалась С ' 
фи. Они уже чувствовали ее запах. И теперь они бу: 
стоять на месте и лаять, пока Блоссом и Хиггинс не д 
rадаются, что беглянка каким-то чу:дом перемахнула ч · 
рез ограду и сидит в саду. И тогда люди обыщут весь 
и непременно найдут ее. 

Что же делать? И тут О'Скалли осенило. Он под\Кd~• 
к ограде поближе и залаяп: 

- Доктор, ищейки не верят ни одному моему ело 
Скажите им, что вы здесь. 

Воздух в переулке сотрясалея от собачьего лая, и ког 
из-за забора раздался голос еще одной собаки, никто 113· 
людей не обратил на него внимания. Но на самом деле. 
это лаял Джан Дулиттл. i 

58 
il .. 
~ 

~~ 

" 



- Эrо я, доктор Дулитrл. О'Скапли сказал вам правду. 
Прошу вас, уходите! Гав! Гав! 

ИщеЙJСИ вдруг разом остановились, задрали вверх го­

ловы и навострили уши. 

- Эrо он, клянусь собственным хвостом! - тявкнул 
вожак. - Я узнаю его ГOJioc! 

- Что я тебе говорил?!- прошипел ему на ухо 
О'Скаnли.- Уведи людей за' город и поводи их до утра по 

лесу, чтобы доктор тем временем мог выбраться из Аш­

би. 
- Ты уж не обижайся, я ведь не со зла,- миролюбиво 

сказал вожак ищеек, затем опустил нос к земле, словно 

что-то учуял, и уверенно побежаn вверх по улице. Вся 

свора бросилась за ним. 

- Господин Блоссом! - радостно закричал хозяин 

ищеек. - Они взяли след! Не зря у моего вожака столько 
наград с выставок! 

Неизвестно, какую награду заслужил вожак ищеек на 

этот раз - может быть, ему дали плетей, может быть, ос­
тавили без ужина, - но пес из уважения к знаменитому 
звериному доктору решил пожертвовать своим добрым 
именем. Его хозяин, Блоссом и Хигmнс, спотыкаясь, бе­
жали за ищейками. За ними устремилась и толпа зевак, 
н в мrвовение ока улица опустела. 

Софи лежала на :клумбе и рыдала. Доктор тщетно пы­
тался утешить ее. Вдруг на ограду бесшумно опустилась 
сова. Конечно, это была Бу-Бу. 

- Доктор, - сказала она, - не теряilте времени, ухо­
дите из города. Ищейки увели погоню в сторону Гримбл­
дона, на улицах никого нет. Поторапливайтесь. 
И пока ищейки с громким лаем водили Блоссома и 

Хиггивса по оврагам и колючим зарослям, доктор Ду­
литтл без помех вывел тюлениху из Ашби. Они шли на 
запад, к морю. 

Паrом, когда доктор Дулиттл благополучно доведет 
Софи до моря и вернется в цирк, он скажет, что никогда 

не решился бы на такой шаг, если бы знал, что их ожида­
ет в пути. Он часто будет рассказывать своим зверям ис­
торию этого путешествия, а звери будут ее слушать зата­

ив дыхание. 

Вот и мы сейчас приступим к этой истории. 
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Когда дома Ашби остались позади, а дорога запетляла 
по лесу, доктор облегченно вздохнул. Наверняка Хиггинс 

с Блоссомом обратились в полицию и обещали награду 
за поимку Софи, и, конечно, теперь любой полицейский, 

завидевший человека с тюценем, схватил бы их не разду­
мывая. Но, слава Богу, они уже IWIИ по лесу, а в лесу, как 

известно, полицейские не водятся. 

Софи пыхтела как чайник на ome, с трудом нерестав­
ляпа ласты по каменистой дороге. Пора бьшо подумать 
об отдыхе. Однако устраиваться на при~ал на обочине 
доктор не отваживался. Поэтому он свернул на лесную 

тропинку, которая через несколько минут вывела его на 

небольшую, поросшую травой лужайку, закрытую со всех 

сторон кустами. Здесь можно бьmо не опасаться встречи 
с людьми, в худшем случае сюда могли забрести ребята, 

собирающие ягоды. 

Софи с трудом перевела дыхание и растянулась среди 

зарослей ежевики. 

- Как же я устала! - простонала она.- Мы, тюлени, 

не привыкли к пешим прогулкам. Еще далеко? 
- Очень далеко, - грустно покачал головой доктор. -

Мы не пpoiWiи еще и сотой части пути. 

-Так мало?! Я думаю, нам лучше поискать реку. PeКit 
всегда впадают в море, а вода для меня - все равно что 

гладкая дорога для лошади. Пешком мне до моря не до-. 

браться, я заболею и умру. 

- Конечно, ты права, Софи, - согласился доктор. -
Но где искать реку? Здешние места мне незнакомы. Ах, 

голова моя садовая! Как же я не догадался П~ихватить с 
собой карту?! А обращаться к прохожим я побаиваюсь, в 

ведь сказал всем, что уехал по личным делам. 

- А вы обратитесь к животным, лучше всего к тем, 
кто живет в воде, - подсказала Софи. 

- Замечательно придумано! - воскликнул доктор. -
Спрошу-ка я у выдры. Выдры, Софи, с вами в дальнем 

родстве. Оставайся здесь и отдыхай, а я пойду на поиски. 

Доктор вернулся лишь к полуночи и с таким треском 

продирался сквозь заросли, что разбудил уснувшую Со­

фи. В руках доктор держал небольшого зверька. Тот игри­
во изогнул спину и с любопытством посмотрел на Софи. 
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- Какая она огромная, доктор, - запищала выдра. -
Л вы говорили мне, что мы родственники! 

- Так оно и есть. Только ты охотишься в реках, а 
она - в море. 

- Но у нее вовсе нет лап, а только ласты, - все еще 

сомпевалась выдра. 

- Потому-то тюленей и называют ластоногими, -
отвечал доктор. - Подойди к ней поближе, она тебя не 

укусит. 

Выдра спрыгнула на землю, с опаской подошла к тю­

пснихе и вежливо обратилась к ней: 

- Здравствуйте, как поживаете? 

- Благодарю, - не менее вежливо ответила тюлени-

ха.- Превосходно, вот только я умираю от голода. 
- Я могла бы принести тебе карпа, - предложила вы­

дра. 

-Любую рыбу, хоть пескаря! - взмолилась Софи. 
- Погоди немножко, я скоро вернусь! - крикнула вы-

дра и исчезла в кустах. 

Скоро она вернулась с огромным зеркальным карпом 
в зубах и положила его на траву перед Софи. Тюлениха 

тут же проглотила рыбу и облизнулась. 

- Послушай,- обратился доктор к выдре,- нам на­
до поскорее добраться до моря. Софи считает, что нам 

пучше всего путешествовать по воде. 

- Конечно, она права, - задумчиво ответила выдра, -
110 я не знаю вблизи ни одной реки. Здесь есть несколько 

прудов, рыбы в них не так уж много, но мне одной хвата­

ет. 

- Куда же нам податься? - спросил доктор домоседку 
выдру. Он был явно растерян. 

- Не знаю, что вам и посоветовать, - ответила та. -
Я здесь родилась и никогда не путешествовала. Спросите 

у диких уток. Эти непоседы снуют туда-сюда над всеми 

реками и знают безопасные дороги, где вам никто не 

встретится. На их совет можно положиться. По ночам 

они часто летают над лугами, поэтому поднимитесь сей­

'lас на холм и прислушайтесь, а когда услышите шум их 

крьmьев, позовите их. 

Вьщра сердечно попрощалась с Софи, пожелала ей до-
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брого пуrи и ушла. Вслед за ней ушел и доктор. Он пере­
сек поле и взобрался на вершину высокого холма. Ночъ 
бьша тихая. Полная луна заливала серебристым светом и · 
небо и землю. 

Скоро издалека донесся легкий свист- это крьшьа 

диких уток с шумом рассекали в~здух. Доктор свер~ 
трубочкой ладони и громко крякнул. От стаи уток, летев­
шей к морю, отделились две птицы и спустились вниз. 

Задремавшая бьшо Софи снова проснулась от звука' 
приближавшихся шагов. Теперь Джон Дулитrл нес пару,, 
зелено-голубых селезней. Он уселся на траву, птицы п~~ 
должали доверчиво сидеть у него на руках. . i 

Доктор Дулитrл рассказал уткам, в каком положенив·' 

оказался он с тюлени.хой, и попросил у них совета. 
-До ближайшей реки,- сказали селезни,- миль с 

рок. Это река Киппет. К сожалению, отсюда до нее мо 
добраться только пешком. 

- Час от часу не легче! - воскликнул доктор. 
- Бедный мой Тофти! - пустила слезу Софи.~ 

Сколько же времени мне прИдется добираться к тебе! 
- Местность там очень живописная,- продолжал 

селезни. - Есть хлебные поля и есть леса, холмы и овра~ · 
ги. Вам понравится. 

- Вы забываете, - сказал доктор, - что тюлени 
· приспособлевы для ходьбы. Софи ни за что не перебрат 
ся через овраг. 

- Тогда вам лучше пойти по дороге, - сказали сел 
ни, - но это совсем неинтересно. 

- Весь Ашби уже знает о побеге тюленихи, и если н ' 
увидят на дороге, меня посадят в тюрьму, а ее вернут 

цирк, - возразил доктор. - Дорога нам тоже не подх 
дит. 

- ·здесь неподалеку проходит дорога из Игглесби · 
Грантчестер. Ее проложили еще древние римляне, когМf' 
завоевали Британию. Жители Ашби не пользуются ею. А 
в предместье Грантчестера дорога пересекает _реку Кип• 
пет. Там еще стоит мост, который называют мостом 
Тальбот. Держитесь этой дороги, и вы не собьетесь с nут11 
и не заблудитесь. 

- Спасибо вам, - поблагодарил доктор селезней. -
Вы бьши очень любезны. 
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Птицы попрощзлись и улетели. Джон Дулиттл выта­
щил из жилетного кармана часы и посмотрел на них. 

-Уже два часа ночи, до рассвета осталось совсем не­
много. Спрячемся здесь и подождем до завтрашнего ве­

чера или немедленно аrправимся в путь? 
- Пойдемте, доктор,- решительно сказала Софи.­

Мне надо торопиться. Тофти пропадет без меня. 
И они двинулись в путь. Шли они очень медленно и 

за час преодолели не больше мили, и все же в конце кон­
цов выбрались на старую римскую дорогу. 

Глава 5 

ПАССАЖИРЫ ИЗ ПЕНЧЕРЧА 

Bar уже час доктор с тюленихай двигались по пустын­
ной, вымощенной булыжником дороге. 

- Как я устала! - простонала Софи. - Эта дорога ни­
чуть не лучше предыдущей. Она такая же твердая и не­

ровная. Нам еще далеко, доктор? 
- Очень далеко,- аrветил Джон Дулиттл. 
Софи неожиданно разрыдалась. Ее горысие слезы ка­

пелысами дождя падали на белую дорожную пьшь. 

- Я только и слышу ar вас: •Очень далеко, очень дале­
ко!• - всхлипывала она. - И зачем только вы согласи­
лисЪ помогать мне?! 

- Ну что ты, Софи,- попытадся утешить ее док­
тор. - Не сдавайся! Мы справимся. Главное - добраться 
до реки. 

- У меня больше нет сил! Давайте аrдохнем. 

Силы тюленихи действительно были на исходе. Во­
лей-неволей пришлось им опять остановиться. 

- Иди-ка сюда, на обочину,- позвал ее доктор.­

Здесь в траве тебя никто не увидит. 
Бедняжка поспешила прочь с дороги и обессиленно 

растянулась в траве. Джон Дулитrл присел рядом с ней 

ва большой камень и задумался. Он начинал понимать, 

что, несмотря на все мужество и усилия Софи, пешком 
им никогда не добраться до реки. 
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Грустные раздумья доктора о трудностях и препятст­

виях на их пуrи неожиданно прервал далекий стук колес. 

- Лежи в т.раве и не шевелись, - шепнул он тюлени­

хе. - С дороги тебя не увидят. 
Стук колес по вымощенной булыжником дороге при­

ближался. Из-за поворота выехал запряженный парой . 
лошадей экипаж. Подъехав к сидящему на камне докто- . 
ру, кучер натянул поводья и остановил лошадей. ·~ 

- Вы ждете почтовую карету, сэр? - спросил он. ' 
-Да ... то есть нет ... - не знал, что сказать, доктор. -А J 

разве это почтовая карета? 

- Да, это ночная почтовая карета, - важно ответИJJ. 

кучер. 

-И куда же вы направляетесъ?- расспрашивал док-, 

тор. 

- Мы едем из Пенчерча в Энглторп. Если хотите, мы 
вас подвезем. 

И пока доктор обдумывал, что же ответить, в голову 

ему пришла невероятпая мысль. 

- И много у вас пассажиров? - спросил он и сам уди­

вился собственной храбрости. 

- Нет,- махнул рукой кучер,- всего два человека.~ 

Мужчина и женщина, они как сели в Пенчерче, так и ус­

нули. Свободного места много, садитесъl 

· Внутри почтовой кареты горел фонарь, его тусклы ' 
свет пробивалея сквозь занавешенное окошко. Докто 

попытался заглянуть внутрь, но ничего не увидел. Он в 

еще колебался: а вдруг случайные попуrчики въrдадуr е 

полиции. 

- Если желаете ехать с нами - садитесь, - потороп 

доктора кучер. - Я не могу стоять всю ночь здесь и ра 

говаривать с вами. 

И доктор решился. 

- Одну минутку, - сказал он, - я сейчас прин 

свой баул. 
-Вам помочь?- любезно предложил кучер. 

- Нет-нет, не надо!- поспешно отказался доктор.-

Не стоит утруждать себя и спускаться на землю. Я все. 
сделаю сам. 

Доктор обошел почтовую карету, открьш дверцу и за- ( 
глянул внутрь. В дальнем углу сидели мужчина и жен-
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щипа. Женщина положила голову на IШечо мужчины. 
Оба мирно спали. 

Доктор оставил дверцу открытой, выбежал на обочину 
и подхватил на руки Софи. Какая же она бьша тяжелая! 

- Веди себя смирно,- шепнул он ей на ухо.- Я зacy­
rry тебя под скамейку, и мы вмиг доберемся до реки. 

Дверца почтовой кареты была высоко над землей, и 
rюдниматься туда нужно бьшо по небольшой железной 
песенке в две ступеньки. Они-то и подвели доктора Ду­
питrла. Он еще раз заглянул внутрь кареты, убедился, что 
rшссажиры мирно спят, и шarнyJI на лесенку. Под тяже­

стью его и Софи ступеньки скрипнули, женщина подня­
ла голову, увидела доктора и воскликнула: 

- Джонl Ты опять взялся за свое! 
Конечно, это бьша Сара, сестра доктора! И тут она рас­

смотрела, что ее брат прижимает к груди тюлениху, а та 

11ежно обнимает его ластами за шею. Сара вскрикнула от 
ужаса, всiШеснула руками, потеряла сознание и рухнула 

11а сидящего рядом супруга. От ее крика лошади дернули 
и понеслись вскачь, доктор с Софи свалился на дорогу, да 
так и остался сидеть. Почтовая карета с грохотом исчезла 

в темноте. 

- Вот и прокатились,- вздохнул доктор и с трудом 
встал на ноги.- Подумать только! Сара! В конце концов 
это даже к лучшему, что увидела нас именно она. Будь на 
ее месте кто-нибудь другой, он рас.:rрубил бы на 1СаЖдОМ 

" уrлу, что видел человека с тюленем, и пустил бы по на-

шем-у следу погоню. Но Саре и преподобному Дигли 
стыдно, что их родственник стал бездомным циркачом, и 
они будут держать язык за зубами. 

- Нет худа без добра,- утешила его Софи.- Я все 
равно не поместилась бы под скамейкой, там и кошке 
бьmо бы тесно. 

- Это бьmо первое, что мне пришло в голову, - оп­
равдывался доктор. - В любом случае без почтовой каре­
ты нам до реки не добраться, уж больно до нее далеко. 

Однако уже светает, пора тебе прятаться от любопытных 
·глаз. 

Доктор с беглянкой свернули в ближайший лесок, на­
шли там удобное укрытие для Софи и растянулись на 
мягкой траве. 
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Софи сразу же уснула. Прикорпул и доктор, но с рас­
сnетом его разбудило пение петухов- по-видимому, где­
то поблизости была деревня. 

Доктор оставил Софи спать дальше, а сам отправилси . 
в деревню за покуnками. Дрошаrав мили две через луг, ~ 
он вошел в деревню. На ее окраине б~;.ш постоялый двор ;~ 
•У двух стрелков• - по крайней мере так гласила вывеска Т! 

~ 
у входа. Джон Дулиттл вошел и заказал завтрах. Он был:.:;, 
очень голоден- ведь с тех пор как он покинул Ашби, у;~ 
него во рту ни маковой росинки не бьшо. :,] 

Старик хозяин подал доктору яичницу. Как же она бы~~ • 
ла вкусна! Доктор съел ее, подчистил сковородку корочi;. 
кой хлеба, закурил трубку и расспросил старика хозяи~, 1 
о почтовых каретах, следующих в сторону Грантчестера. 

Затем он поблагодарил хозяина и зашагал по улице , 
поисках лавочки, где можно бьшо бы. купить гото ; 
платье. На деревенской площади он нашел то, что е~ 
бьшоиужно. 

- Сколько стоит дамский плащ что висит в витри 
не? - спросил он у хозяйки. 

- Пятнадцать с половиной шиллингов,- ответил 
хозяйка.- Какого роста ваша жена? Сейчас мы подбере 
ей подходящий плащ. · 

- Моя жена? - удивился доктор.- Какая жена? 
да, жена! Подберите ей плаш подлиннее. И помогите м 
выбрать шляпку 

-Ваша жена брюнетка или блондинка? 
- М мм ... - замычал доктор,- мне трудно сказат 

какой она масти. 
- Купите ей вот эту шляпку с красными .маками, ·· 

предложила хозяйка.- Шляпки с цветами в этом году 
моде. 

-Нет-нет,- возразил доктор,- слишком уж она я 
кая. 

- А что вы скажете об этой? - И хозяйка вьшожила .. 
на прилавок скромную черную шляпку. - Я сама нomj.J 
такую. 1 

- Хорошо, эту я беру,- согласился Джон Дулиттл.- -~ 
А еще мне нужна черная вуаль погуще. · 

- У вас траур? - спросила хозяйка, изобразив состра­
дание. 
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- Траур?- переспросил доктор.- До этого дело еще 
не дошло, но и оадоваться особенно нечему. 

Джон Дулиттл покинул лавочку с большим свертком, 

в котором лежали плащ, шляпка и густая черная вуаль. 

Затем он отправился в другую лавочку, где продавалось 
съестное, но из рыбы там была только копченая селедка. 
Пришлось доктору купить для-софи селедку. 
К полудню Джон Дулиттл вернулся в лесок, где прята­

лась тюлениха. 

- Софи, - радостно сказал доктор, - вот тебе не­
множко еды, подкрепись, а потом примерь эти покупки. 

Тебе надо приодеться. 
-Приодеться?- разинула рот от удивления Софи.­

Но зачем? Мне и так жарко. 
- Нет, ты меня не поняла. Ты должна одеться дамой. 
- Но я не умею ходить прямо,- не сдавалась тюле-

ниха. - Да и к чему нам этот маскарад? 
-Чтобы ехать в почтовой карете,- терпеливо рас­

толковывал ей Джон Дулиттл.- Я скажу, что ты хрома­
ешь, что ты больна, что у тебя отнялись ноги и что мне 

приходится носить тебя на руках. 
- А как быть с моим лицом? - все еще сопротиWIЯ­

лась Софи.- Ведь на нем растут усы! 
- :Мы спрячем усы за густой вуалью, а уши прикроем 

шляпкой с широкими полями. Сначала перекуси, а по­
том мы примерим одежду. Ночная почтовая карета в 
Грантчестер будет здесь часов в восемь. Как мне сказали, 
пассажиров в ней бывает немного, а если нам повезет" то 
мы поедем без попутчиков и через четыре часа доберем­

ся до моста Тальбот. Все, что от тебя требуется, это вести 
себя спокойно и сидеть прямо на скамейке. 

Софи покорилась своей участи, съела селедку, уселась 
на пенек и позволила доктору облачить ее в принесенные 
одежды. Когда Джон Дулиттл запахнул на тюленихе 
плащ, водрузил ей на голову шляпку и нацепил вуаль, 

оказалось, что Софи выглядит загадочной и привлека­
тельной женщиной. Длинный плащ полностью скрьш ее 

тело, а ушки и усы надежно спрятались под широкими 

полями шляпки и за густой вуалью. 

-Вот и хорошо,- приговаривал доктор, наряжая тю­
лениху.- Придерживай полы плаща ластами, и ты "впол-
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не сойдешь за женщину. И не мотай головой из стороны 
в сторону- во-первых, это неприлично, а во-вторых, мо­

жешь потерять шляпку~ Позволь, я на всякий случай за­
вяжу тебе ленточку под подбородком. И не пьiХти так 

громко. 

- А как же мне дышать?- растерянно спросила Со­
фи. При этом вуаль раздулась как парус под ветром. 

- Как угодно, но только не так! - испуганно вскричал 
доктор.- Помни, что ты дама! 

- Я долго так не выдержу,- захныкала Софи.- К то­

му же я не умею сидеть, это намного сложнее, чем хо­

дить. А что, если я вдруг сползу на пол? 
- Скамейки в почтовых каретах шире и удобнее, чем 

этот пень, на котором ты сидишь. Я постараюсь посадить 
тебя в углу, а сам сяду рядом и буду тебя придерживать. 

Джон Дулиттл вертел Софи перед собой и так и этак, 
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~1аставлял ее ходить и сидеть и в конце концов остался 

доволен. Теперь он бьm уверен, что ему удастся провезти 

полениху в почтовой карете. 

Глава 6 

ПОЧТОВАЯ КАРЕТА ДО ГРАНТЧЕСТЕРА 

На старой римской дороге в сумерках сидели двое -
мужчина в сюртуке и потертом цилиндре и женщина в 

длинном плаще и шляпке с густой вуалью. Конечно, это 
бьmи доктор Дулиттл и Софи. 

- Я слышу стук колес,- сказала Софи.- А вот и на­

ша карета. 

- Эга карета не наша, - возразил доктор. - Эга пово­
рачивает на Твинберг, а нам- прямо. Смотри, у нее по 

бокам висят белый и зеленый фонари, а у нашей будут 
два белых. Спрячься пока в траву, только поосторожнее, 

не испачкай плащ. 

Софи юркнула в заросли и переждала там, пока про­

едет почтовая карета на Твинберг, а затем вернулась к 
доктору. 

Вскоре появилась вторая карета, на этот раз с двумя 

белыми фонарями. 
- А вот и наша, грантчестерская, - сказал доктор. -

Садись вот сюда на камень, а я подам кучеру знак остано­

виться. Потом я занесу тебя в карету. Надеюсь, там най­

дется свободное место в уголке. Шляпка на голове де- , 
ржится крепко? 

- Крепко,- буркнула Софи. Она ужасно волнова­
лась. - У меня из-за вуали нос чешется. Боюсь, что я 

расчихаюсь. 

- Боже упаси! - испуганно вскричал Джан Дулиттл. 
/ 

Он вспомнил, что чих тюленя похож на рев быка, и пред-

ставил, какой переполах поднимется среди пассажиров. 
Он встал у дороги и махнул рукой кучеру. Тот остано­

вил лошадей и пригласил доктора и Софи садиться. В ка­
рете уже бьmо трое пассажиров: двое мужчин у дальней 
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стенки и одна женщина у самой двери. Место в углу, на­
против дамы, к радости доктора, оказалось свободным. 

Доктор оставил дверь открытой, спрыгнул со ступе­

нек, взял Софи на руки и внес ее в карету. Мужчины яро­
стно спорили о политике и не обратили никакого внима­
ния на хромую женщину, которую бережно усадили в уг-. · 
лу у двери. Другое дело - женщина. Она сразу же стала 
пристально вглядываться в новую пассажирку. 

Почтовая карета тронулась с места. Доктор убедился, 
что хвост Софи не выгщывает из-под плаща, и достал 
из кармана газету. В тусклом свете керосиновой пампы .. 
читать бьщо невозможно, но он развернул газету, спрятав· 

за ней лицо и сделал вид, что поглощен новостями. · 
Внезапно дама наклонилась и тронула Софи рукой. 
- Извините меня, сударыня,- учтиво провзнесла 

она. 

- Кхе-кхе,- прокашлялея до:ктор и опустил газету.­
Она совершенно не говорит, то есть не говорит по-анг­
.Dийски. 

- Наверное, вам далеко ехать,- неизвестно почему 
сказала дама. 

- На Аляску, - <;аМ того не ожидая, ответиЛ до:ктор и 
тут же добавИJI: - Нет, на Аляску мы сегодня не поедем. 
Сегодня мы выйдем в Гравтчестере, а на Аляску поедем 
несколько позже. 

•Ну что бы ей заняться собственными делами•,- с 
тоской подумшл доктор и снова погрузился в чтени~ 

словно его жизнь зависела от того, как быстро он осилит 
газету. 

Судя по всему, даме бьшо ужасно скучно, и она не 
могла сдержать любопытства. 

- Бедняжка страдает от ревматизма?- спросила она 
вполголоса и киввупа головой в сторону Софи.- Я виде­
ла, как вы внесли ее в карету на руках. 

- Никакого ревматизма! - проворЧал доктор.- У нее 
слишком короткие ноги, и она не может ходить. У нее это 
с рождения. 

- Боже! - сочувственно вздоХнула дама.- Какое не­
счастье! 

- Сейчас я упаду на ПOJI, - вдруг шепнула из-за вуали 
Софи. 
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Доктор отбросил газету, схватил в охаnку Софи и по­
пытался усадить ее повыше. 

- Какая велИJСОJiепвая шубка! - восторженно пискну­
ла дама.- Настоящий :котик или, может быть, бобер? 

Плащ распахнулся, и на свет выглянул хвост Софи. 
- Ей нельзя простужаться,- вынужден бьш солгать 

доктор и поспешил укутать больную. 
- Кем она вам приходится? Дочерью?- не унима­

лась дама. 

Доктор открьш бьшо рот, чтобы ответить, во Софи 
опередила его. 

Громкий рев потряс почтовую карету. Вуаль уже давно 
щекотала тюпевихе усы, и вот наконец-то Софи чихнула. 
Доктор бросился к ней, но не успел ее поддержать, и тю­

левиха сползла на пол. 

- Бедняжка, ей так больно, - покачала головой да-
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ма. - Кажется, она потеряла сознание. Сейчас я подам ей 
-мою нюхательную соль. Со мной в пути тоже передко та­
кое случается, поэтому я всегда вожу при себе флакон. Вы 

заметили, как воняет рыбой эта убогая карета? От этого 
запаха кому угодно станет дурно. 

Пока дама искала в сумочке нюхательную соль, док­

тор успел водрузить Софи на прежнее место, а сам сел 
между тюленихай и мужчинами, которые оставили свой 

спор и стали приглядываться к •больной•. 
- А вот и мой флакон с солью! - воскликнула дама и 

протянула Софи красивый, оправленный в серебро фла­
кон.- Приподнимите ей вуаль и дайте попюхать. Ей 
сразу же станет легче. 

- Нет-нет! - испуганпо возразил доктор. Оп уже 
мысленно представил себе, как расчихается Софи от шо­
хательной соли. - Ей нужен только покой. Давайте луч­
ше помолчим, и она сразу же уснет. 

В конце концов доктору удалось уговорить даму за­
молчать. Часа полтора почтовая карета ехала своим пу­
тем. Однако теперь двое мужчин то и дело поглядывали 

на Софи и перешептывались. Доктор забеспокоился. 
Карета въехала в деревню и остановилась. Пора бьшо 

менять лошадей, и кучер предложил пассажирам тем 

временем перекусять в харчевне. Мужчины бросили на 
Софи еще один пристальный взгляд и вышли. Вслед за 
ними удалилась и дама. Кучер ушел на кошошню за ло­
шадьми, и Джон Дулиттл остался наедипе со своей спут­
ницей. 

- Послушай, Софи, - шепнул доктор, - боюсь, что 
эти двое заподозрили неладное. Пока они не знают, что 
ты - это ты, и вообще - кто ты. Но им может взбрести в 
голову познакомиться с тобой поближе. Посиди пока 
здесь, а я постараюсь выведать, кто они такие и куда едут. 

Доктор отправился в харчевню. На пороге его встре­
тила молодая служанка. 

- Сейчас подадут ужин,- приветливо сказала она.­
Заходите и садитесь за стол. 

- Спасибо, - поблагодарил ее доктор. - Вы случайно 
не знаете, кто те двое, что приехали последней почтовой 

каретой? 
- Как же не знать! - ответила служанка.-' ·один из 

них - начальник полиции, а второй - мэр из Пенчерча. 
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- Вот так так, - присвистнул доктор и вошел в хар­
чевню. 

Он оказался в коротком коридоре. С кухни тянуло со­

блазнительными запахами, справа от него была закры­
тая дверь, из-за которой доносились голоса. Доктор при­
слушался. 

- А я вам говорю,- убеждал один голос,- что они 
разбойники. Один из них переоделся женщиной и дума­
ет, что проведет меня! Вы обратили внимание на густую 
вуаль? Скорее всего, это Роберт Финч. Рожа у него при­
метная, вот он и спрятал ее за вуалью. Это он на прошлой 
неделе ограбил почтовую карету из Твинберга. 

- Не удивлюсь, если это окажется правдой, - отвечал 
второй голос.- А толстяк- его нашiрник Джо Грэшем. 
Они всегда орудуют на пару. Я скажу вам, что надо де­

лать. После ужина мы вернемся в карету и сядем на те же 



места, словно ничего не случилось. НавернЯка грабители 
ждуr, когда в карете наберется побольше пассажиров, а 
потом где-нибудь в лесу закричат: •Кошелек или жизнь!• 
Ограбят пассажиров - и поминай как звали. У вас есть 

оружие? 
- Да, пара пистолетов. 

- Одолжите мне один. Как только я тодкну вас лок-
тем, вы сорвете вуаль с Роберта Финча и приставите ему 
пистолет к виску. Толстяка я беру на себя. Затем прика­
зываем кучеру гнать в ближайший город и сдаем разбой­
ников в тюрьму. 

В коридоре появилась служанка с подносом, уставлен­

ным тарелками. 

- Садитесь за сТол, я уже принесла суп, - сказала он.а­
доктору. 

- Нет, я совсем не голоден,- ответил доктор. Он го­
ворил правду: от услышанного у него совсем пропал ап- ., 
петит.- Лучше я прогуляюсь на свежем воздухе. :. 

К счастью, во дворе было пустынно. Лошадей уже уве- ~' 
ли в конюшню, а подставу еще не запрягли. Доктор рас- • 
пахпул дверь почтовой кареты и прошептал: 

- Выходи. Они приняли нас за переодетых разбойни-. 
ков. Надо бежать, пока еще не поздно. · · 

Он подхватил тюлениху на руки и зашагал с ней. А 
прочь по дороге. Стояла ночь, и вокруг не бьшо ни одной 
живой души. Из окон харчевни доносился звон посуды, в 
конюшне ржали лошади, в траве стрекоТали кузнечики. 

- Вот мы уже на окраине деревни,- пропыхтел док- . 
тор и опустил Софи на землю. Вон там за полем начина- ·\ 
ется лесок. Там мы будем в безопасности. Я пойду впе-:-:, 
ред, чтобы найти дорогу полегче, а ты ползи за мной.как · 
только можешь быстро. Давай сюда плащ и шляпку, без · 
них тебе будет удобнее. ··· 

Немного позже они уже скрылись в густом кустарни- · 
к е. 

- Ох! - вздохнула Софи и с облегчением вытянулась 
на траве.- Ужасная гадость этот плащ, шляпка и вуаль. 
Не понимаю, что за удовольствие быть дамой и завора­
чиваться в тряпки! 

- Какое счастье, - радовался доктор, что я вошел в 
харчевню и подслушал, о чем говорили мэр с полицей-
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ским. Останься мы в IСарете ...-. 11 уже к yrpy Q~A ...... __ _ 

решеткой. 
-А если вас будут искать? - осторожно спросила Со­

фи. Ей очень не хотелось попасть за решетку. 
- Если вас и будуr исJСать, то не здесь, а на дороге, -

успокоил ее доктор. 

- Но мы же не можем сидеть здесь, нам надо двигать­
ся к морю, - не хотела успоJСаиваться Софи. 

- Мы выждем, поJСа не проедет почтовая IСарета, а по­

том двинемся дальше. Половива пути уже осталась поза­
ди. 

- Но это значит, что другая половина еще впереди, -
простовала Софи.- Пешком мне не пройти так много. 
Может быть, вам лучше поехать в следующей почтовой 

карете? 
- НаверняJСа мэр и полицейский раструбили о нас по 

всей деревне, поэтому все кучера будут присматриваться 
к странным пассажирам. Пересидим здесь, поJСа не уля­

жется тревога. 

- А если пересидеть не удастся? - захныкала Софи и 
вдруг встрепенулась. - Ой, сюда кто-то идет! 

Докrор и тюленихалежали на опушке леса. Вдоль него 

тянулась живая изгородь, а за ней раскинулось поле и па­

стбище. Из-за изгороди, со стороны пастбища, донес­

лись звуки тяжелых шагов. 

- Не двигайся, Софи, - сJСазал доктор. 
Кусты живой изгороди закачались, раздвинулись, 

раздался хруст сухих веток под ногами. 

- Нас заметили! - в ужасе закричала тюлениха. 
Доктор колебался: пуститься бежать или остаться на 

месте? Тот, кто искал их, не мог знать наверняка, что ОНI• 
прятались за живой изгородью. А вдруг невидимый ире­

следователь не найдет их и уберется восвояси? 
Тяжелые шаги приближались, становились все гром­

че и громче. Докrор шепнул что-то ра ухо Софи, вскочил 

и побежал вдоль леса. Несчастная тюлениха потащилась 

за ним. 

Но она двигалась так медленно, а невидимый прссле­
дователь приближался так быстро! А что, если это поли­
цейский и он поднимет пальбу? Ведь он уверен, что го­
нится за разбойниJСами! И докrор повернулся лицом к 
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тому, кто гнался за ними. И вдруг увидел перед собой~ 
старую-ирестарую лошадь. 

- Стой, Софи, не бойся! - крикнул доктор, с трудом 

хватая воздух ртом. - Господи, я едва не задохнулся! Зря 
мы с тобой бежали, Софи, это вовсе не человек. 

Беглецы остановились, и лошадь медленно подоumа к 

ним. Она была худая, усталая, с седой гривой и ... очками 
наносу. 

- Да ведь ЭТО моя старая знакомая из Паддлеби! -
вскричал доктор.- У фф! Как ты нас напугала! Я каждую 
минуту ожидал выстрела в спину! Тебе не надо было бе­

жать за нами, достаточно было позвать меня по имени. 
- Я слышу голос доктора Дулиттлаl Неужели это 

вы? - И лошадь широко открыла глаза. 

- Конечно, это я. Разве ты не узнаешь меия? - уди­

вился доктор. 

- Я очень плохо вижу,- ответила лошадь.- Когда 
вы дали мне очки, все umo хорошо, но потом меня про­
дали другому хозяину. В один прекрасный день очки ева­
лились с меня и испортились. С тех пор я почти слепая. 

А до Паддлеби отсюда слишком далеко. 
- Дай-ка я посмотрю твои очки, - сказал доктор. 

Он снял очки с лошади, посмотрел через них на Луну 

и воскликнул: 

- Неудивителыю, что ты плохо видишь! Стекла стоят 

обратной стороной, задом наперед. Погоди минуrку, я 

сейчас мигом все исправлю. 

- Когда они упали и сломались, мне их чинил дере­
венский кузнец, - рассказывала лошадь, пока доктор 

приводил в порядок ее очки. - Но что кузнец понимает в 
очках! 

- Вот и готово, - сказал доктор и водрузил очки на 
нос лошади.- Как ты теперь видишь? 

- Словно в ясный день! - обрадовалась лошадь. -
JЗот теперь я узнаю вас. Цилиндр, кругленькое брюшко"" 
Вы совсем не изменились! Какое счастье, кончилИсь мои 

мучения! Вы не представляете, какая мука щипать травку 
вслепую. В рот то и дело попадает дикий чеснок, его по­

том никак не выплюнешь. Спасибо вам, господин доктор. 
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ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ 

Глава 1 

ДВОЙНИК РАЗБОЙНИКА 

- Твой новый хозяин хороший человек? - спросил 
доктор и снова сел на траву. 

- Да,- ответила лошадь.- Он очень трудолюбивый. 
Но в этом году я сильно сдала и уже не гожусь для рабо­

ты. Поэтому он берет в поле лошадей помоложе, а меня 
лишь иногда запрягает в телегу. Мне ведь уже за трид-_ 

цать. 

- В самом деле? - удивился доктор.- Кто бы мог 
подумать! Ах да, теперь припоминаю! В тот день, когда я 
прописал тебе очки, тебе исполнилось ровно тридцать 
лет. Мы устроили в саду праздник в твою честь, и Хрюк­
ки объелся персиками. 

- Да, хорошее бьmо время... Наш старый, добрый 
Паддлеби! А кто это с вами, доктор? - спросила лошадь 
и с опаской посмотрела на тюлениху. - Бобер? Или вы­
дра? 

- Нет, это тюлень, вернее- тюлениха. Ее зовут Софи, 
она родом с Аляски. Мы сбежали из цирка, потому что ей 

срочно надо попасть домой, на родину. 

- Тише, доктор,- шепнула Софи.- По дороге едет 

почтовая карета. 

Джон Дулиттл проводил глазами фонари почтовон 
кареты и облеr;rенно вздохнул, когда их свет растаял вда­
ли. 

- Слава Богу! - сказал он и обратился к лошади: -
Загвоздка в том, что нам приходится скрываться, к тому 

же Софи не может ходить пешком, а нам во что бы то ни 
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стало нужно добраться до моста Тальбот через реку Кип­
пет. Сюда мы приехали в почтовой карете, но нас едва не 

раскрьmи. Мы как раз сидели и ломали голову, как нам 

двигаться вперед, когда появилась ты и перепугала нас до 

смерти. 

- Так вам надо добраться до моста Тальбот? - пере­
спросила старушка лошадь.- Нет ничего проще. Вон 
там у амбара стоит старая повозка. Упряжи там, правда, 
нет, зато найдется старая веревка. Вы смастерите из нее 
что-то вроде сбруи, и я повезу вас. 

- Но если хозяин узнает, что ты взяла без разреше­
ния повозку, он накажет тебя кнутом, - возразил доктор. 
-Он никогда не узнает,- с уверенностью сказала ло­

шадь и улыбнулась~ Я не так проста, как кажусь. Когда я 
вернусь, поставлю повозку на место. 

- А как же ты снимешь упряжь?- не ·сдавался док­
тор. Он очень не хотел, чтобы из-за него кто-то постра­
дал. 

- Дело нехитрое. Вы сделаете узел у меня на груди 
так, чтобы я могла развязать его зубами. Вот и все. Прав­
да, я не довезу вас до моста, потому что мне еще надо бу­
дет затемно вернуrься назад, но тут рядом, мwшх в деся­

ти отсюда, живет мой друг. Он еще молодой и очень ре­
звый. По ночам его пускают пастись на луг, он вмиг до­
мчит вас до реки. 

- СпасИбо,- поблагодарил лошадь Джон Дулитrл.­
Ты добрая и мудрая. Ну что же, нам пора! 

Они отправились к амбару. Доктор с трудом выкатип 
старую повозку, смастерил из веревок упряжь, положип 

Софи в повозку, а сам сел на козлы. Но как только повоз­
ка тронулась с места, в голову доктору пришла неожидан­

ная мысль: 

-Если кто-нибудь увидит кучера с цилиндром на rо­
лове, он сразу же заподозрит неладное. Вов там на поле 
стоит пугало. Позаимствую-ка я у него потрепанную 
шляпу. 

- Лучше принесите сюда само пугало, - сказала ло­
шадь.- Если на обратном пути люди увидят, что я еду 

сама по себе, они бросятся ловить меня. А пугало вполно 
может сойти за кучера. 

Доктор вернулся с огородным пугалом на плече и бро-

78 



cИJJ его в повозку. Затем сменИJJ цилиндр на рваную 
шляпу, взял в руки вожжи- и повозка тронулась в пуrь. 

- Держи под рукой плащ и шляпку, Софи,- прика­
зал доктор тюленихе.- Может случиться, что нам при­
дется кого-нибудь подвезти. И тогда ты снова на время 
станешь дамой. 

- Опять дамой! - всхлипнула Софи. Она вспомнИJJа 
вуаль, от которой тах хочется чихать. - Ну ладно, раз уж 
без этого не обойтись ..• 

Ваr так Джон Дулиттл стал кучером и с тюленихай и 
пуrалом вместо пассажиров пустился в дальнейший 

путь. К счастью, пешеходов на дороге почти не бьшо, и 
никто из них не просИJJ доктора подвезти. И все же один 
раз они смертельно перепуrались. 

Прямо на них из темноты вылетел всадник. Оп сидел 

на горячем коне и сжимал в руке пистолет. 

- Эй, кучер! - крикнул он Джану Дупиттлу.- Не 
встретился ли тебе по дороге толстяк в цилиндре и дама в 

вуали? 
Доктор надвинул шляпу на нос, заерзал на козлах, 

чтобы прикрьпь собой Софи, и сказал: 
- Как же не встретились? Встретиписьl Милях в трех 

отсюда. Эта парочка шагала ТРQ_пинкой через поле. 
- Это они! - обрадовался всадник и развернул ко­

ня. - Это разбойники Финч и fрэшем. Они хотели огра­
бить почтовую карету, по мы раскусили их план, и тогда 
они убежали. Но ничего, от нас им не уйти. Доброго пу­

ти! - попрощался он и умчался в ночь. 
- Бедный господин Финч, - пробормотал про себя 

доктор.- Боюсь, что мы навсегда опозорили его доброе 

имя, если только оно у него бьшо. С другой стороны, это 
даже хорошо, что они бросятся прочесывать лес позади 
нас. Тем временем мы уедем далеко. 

Когда повозка выкатила на пригорок, лошадь оста~ 
вилась. 

- Вон там справа на лугу пасется мой друг Ярпи. Сей­
час я его позову, - сказала она. 

Лошадь подошла к живой изгороди и тихонько фырк­
нула. Послышался глухой сТук копьrr, и молодой, сИJJь­
ный конь выглянул из-за кустарника. 

-Знакомься, Ярпи, это Джон Дулиттл, знаменитый 
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звериный доктор. Наверняка ты много о нем слышал. 
Доктору надо поскорее добраться до моста Тальбот. Не 
можешь ли ты доставить его туда? Я дальше ехать не мо­
гу, потому что мне пора возвращаться, чтобы хозяин не 
заметил моего отсутствия. 

Конечно, Ярли охотно согласился помочь доктору. Во 

дворе нашлась легкая охотничья коляска. Ярли встал в 
оглобли, доктор посадил Софи в коляску. Старая лошадь 
сердечно попрощалась со всеми и с огородным пугалом 

на козлах вместо кучера поспешила домой. А Ярли по­
мчался галопом в другую сторону- к реке, куда стреми­

лись доктор с Софи. 

Однако если в какой-нибудь истории начинается пу­
таница, то запутывается она до конца. Не успела старая 
лошадь проделать и половины обратной дороги, как ей 
опять встретился всадник с пистолетом. Он все еще но­
сился взад-вперед по окрестностям в поисках разбойника 
Роберта Финча. Всадник узнал телегу и кучера и придер­

жал своего коня, чтобы расспросить подробнее, где кучер 
встретил разбойника. 

- Так где ты видел эту парочку? - спросил он. 
Но кучер молчал и лишь покачивал головой, когда те­

лега прыгала на ухабах. 
- Где тебе встретились разбойники? - крикнул всад­

ник.- Ты что, уснул? 
И на этот раз кучер не вымолвил ни слова в ответ. 
-Ну погоди, я научу тебя вежливости!- разозлился 

всадник, наклонился в седле и ударом хлыста смахнул с 

головы кучера старую, рваную шляпу. 

Но вместо человеческой головы он увидел обыкновен­
ную желтую тыкву. Только тогда он понял, что его прове­
ли. Конечно, тот кучер, с которым он разговаривал, и был 
тем разбойником, что помогал Роберту Финчу! А огород­
ное пугало вместо кучера было еще одной хитроумной 
проделкой неуловимых грабителей. Им опять удалось за­
.t:ести следы и обвести полицию вокруг пальца. 

Все запуталось окончательно. В одну ночь Финч пере­
оделся женщиной, его сообщник- огородным пугалом, 
а к тому же под конец той же ночи действительно была 

ограблена почтовая карета, но в ста милях от грантче­
стерской дороги! Они вывернули карманы двум десят-

80 



кам пассажиров! Как им удалось раздвоиться и побывать 
сразу в двух местах, до сих пор остается загадкой. Даже 
сегодня полицейские хмурятся при одном имени Робер­

та Финча. Так что доктор Дулиттл был не прав, он помог 
прославиться Роберту Финчу. Хотя уж какая слава у гра­
бителей! 

Когда старушка лошадь вернулась домой, вокруг_ам­
бара и по полю бегали люди с фонарями. Они уже заме­
тили пропажу лошади, телеги и огородного пугала и те­

перь искали следы колес на пастбище. Лошадь въехала во 
двор, и ее тут же окружила толпа перепуганных, размахи­

вающих фонарями и ружьями крестьян. Хозяин лошади, 
уверенный, что ее украли, обрадовался и даже не подумал 
взяться за кнут. Потом еще добрых полгода зеваки при­
ходили на пастбище, тыкали пальцем в старую лошадь и 
рассказывали, как грабители похитили ее вместе с теле­

гой и огородным пугалом. 
Тем временем доктор с Софи мчались вперед в легкой 

коляске и с каждой минутой приближались к мосту 
Тальбот. Догнать их уже бьmо невозможно. Наконец ко­
ляска доехала до реки. Доктор вынес Софи на мост и бро­
сил в воду. 

- Спасибо тебе, Ярли,- поблагодарил доктор коня.­
Ни в коем случае не возвращайся домой по старой рим­
ской дороге, лучше сверни на проселок, чтобы не встре­
тить погоню. 

Конь ускакал, а доктор спустился на берег реки. Софи 
ловко и быстро пльmа вперед, радостно фыркала и при 
этом успевала ловить попадавшуюся ей на пути рыбу. 

Глава 2 · 

К МОРЮ ПО РЕКЕ 

Итак, самая трудная часть пути осталась позади. Те­
перь можно было не бояться случайной встречИ с сыщи­

ками, а если на берегу реки кто-то появлялся, Софи ны­
ряла и отсиживалась в глубине. Доктор же вырезал себе 
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длинный ореховый прут и делал вид, что удит рыбу. Но 
впереди их ждала дальняя дорога, потому что по реке до 

моря бьuю не ближе, чем от Ашби до моста Тальбот. 

Река Киппет текла среди живописных берегов, вокруr 
расстилзлись заливные луга, IСаМышовые заросли, нц 

водой склонялись густые кусты орешника. Тот тут, то 
там появлялись крестьянские подворья и к бе~гу на во­
допой выходили коровы и лошади. В таких местах наши 
путеmественчики ждали ночи и только в темноте продОJI­

жали путь, а там, где было поглубже, Софи ныряла • 
пльша под водой, в то время как доктор обходил кресть­

янские усадьбы стороной и встречался с тюленихой ниже 

по течению. 

Плыть по воде тюленихе было намного ле~е, чем пе­
редвигаться по суше, зато доктору теперь приходилось 

туго. Он продирался сквозь густые заросли, с трудом 

взбирался на высокие холмы, спотыкаnся о пни, прова­
ливалея в ямы и обходИJI по твердой земле заболоченные 
низины, чтобы не увязнуть в трясине. Софи то и дело ос­
танавливалась и по~дала доктора, JСОТорый, как ни ста­

рался, никак не поспевал за ней. 

На второй день пути, когда доктор Дулиттл присел от­
дохнуть на берегу, Софи не выдержала и сказала: 

- До моря я могу добраться и одна. Что может быть 
проще? Плыви себе и плыви. А вам, доктор, пора возвра­
щаться в цирк, к друзьям. 

- Ни в коем случае,- возразИJJ Джон Дупиттп. Он 

лежал на траве в тени макучей ивы и смотрел в небо. Со­

фи нетерпеливо плескапась возле берега.- Мы не знаем, 
какие опасности поджидают тебя в реке, давай-ка лучше, 
прежде чем что-либо решать, расспросим птиц. 

Над рекой летала пара водяных курочек. Время близи­

лось к обеду, и птицы искали, чем бы подзакусить. Док­
тор подозвал их и спросил, далеко ли еще до устья реки. 

- Миль шестьдесят, не меньше,- ответили куроч­
ки. - По прямой, конечно, будет ближе, потому что река 

в этих местах извивается змейкой. 

- Как далеко,- вздохнул доктор.- Как бы нам до­
браться до моря, но так, чтобы никто из людей нас не за­
метил? 

- Это не так-то просто, - сказали птицы. - На вашем 
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вути будет три препятствия. Первое из них- это мель­
ница старип Хоббеса. Он перегородил реку и поставил 
там большое мельничное колесо. Обойти его можно 
только по суше. 

- С этим мы как-нибудь справимся. Правда, Со­
фи? - не падал духом доктор.- А что нас ждет дальше? 

- Дальше будет город,- продолжали курочки.- Там 
стоят фабрики, и вода течет по желобам и Jq>утит разные 
машины. В таком желобе тюлениху разрубит на куски не 
хуже чем в мясорубке. 

- Понятно,- протянул доктор. Он все больше и 
больше убеждался, что без его помощи Софи до моря не 
доберется.- Придется нам ночью обойти город сторо­
ной. 

- Только забирайте вправо, к северу,- посоветовали 
курочки. - На другом берегу стоят дома, и обойти их не­
заметно будет намного труднее. Потом дорога станет лег­

че, но у самого моря стоит город Кардифф. Это большой 
порт, и вам через него никак не пробраться. Река там уз­
кая й течет по каменным уступам, поэтому как только 

увидите порт, выбирайтесЪ из воды и шагайте на север, к 
морскому берегу. Идти там недалеко, но дорога очень 
трудная. Вам придется карабпться вверх на прибрежные 
скалы. 

- Спасибо вам,- поблагодарил доктор птиц.- Вы 
нас очень выручили. 

И доктор с Софи снова двинулись в путь. _ 
Уже смеркалось, когда они подошли к мельнице ста.:. 

рика Хоббеса. Доктор осмотрелся, походил вокруг, загля­
нул в амбар и сарай, и только когда он убедился, что в ок­
рестностях нет ни живой души, Софи вЬVIезла из воды и 
заковыляла по большому лугу в обход мельницы. Затем 
доктор вздремнул часок, а когда взошла луна, путешест­

венники пошли дальше. 

На следующИй день они увидели город с фабрипми, 
о котором говорили водяные :курочки. Джон Дулиттл 
строго-настрого приказал Софи спрятаться под водой, а 
сам отправился в город. Он хотел узнать, не дошли ли ту­
да слухи о похищении тюленихи из цирп в Ашби, а за­
одно купить себе немного еды. 

БЬVIо еще рано, и на дверях лавочек со съестным висе­
ли большие замки. Все же доктору удалось отыскать при-

83 



дорожную харчевню и подкрепиться булочками с сыром. 
И туr он вдруг обнаружил, что деньги на исходе. Их едва 
хватило на то, чтобы расплатиться с хозяином харчевни, 

и после этого у него осталось всего лишь два пенса. Но 
доктор никогда не любил деньги, поэтому он вовсе не 
расстроился и отдал последние две монетки чумазому 

мальчишке- уличному чистильщику обуви. Обрадован­
ный мальчишка старался вовсю и так надраил разбитые 

башмаки доктора, что те заблестели не хуже, чем медные 
кастрюли на кухне у Крякки. Затем доктор разведал до­
рогу в обход города и вернулся к Софи. 

Они беспрепятственно обошли город стороной и сно­
ва оказались у реки. Пешая прогулка утомила Софи, да и 
доктор чувствовал себя немногим лучше. Надо было по­
думать об отдыхе. 

Они устроились в тени большого дерева. В его ветвях 
свила себе гнездо трясогузка, и доктор попросил ее пока­
раулить, пока они будут спать. Софи улеглась в воде, а го­
лову положила на торчавший на берегу пенек. Доктор 
растянулся на траве и мгновенно уснул. 

Проснулся он оттого, что трясогузка ухватила его 
клювом за ухо и дергала изо всей силы. 

- Через луг едет крестьянин на телеге, '- пискнула 
птичка. - На вас он, может быть, и не обратит внимания~ 
но Софи храпит так, что даже раки на берег из воды по­
лезли. Медведь и тот храпит тише. Разбудите ее! 

Доктор разбудил тюлениху, и та туr же скрылась под 

водой, а когда опасность миновала, они снова тронулись 

в путь и шли к морю весь день и всю следующую ночь. 

Чем ближе к морю, тем суровее становилось вокруг. 

Большие луга со стадами овец сменились каменистым 
пустынным бездорожьем, не стало камышей и деревьев 
на берегу реки. Доктор с трудом брел среди больших ва­

лунов. 

К вечеру второго дня вдали показапись огни порта. По 
обоим берегам Бристольского залива высились скалы. 

Среди скал петляли широкие дороги, ведущие в Кар­
дифф. По ним туда и обратно беспрерывно сновали поч­
товые кареты, тяжело груженные телеги и щегольские 

экипажи. Плыть дальше по реке Софи не могла. путь че­
рез порт был ей заказан. 
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Доктор снова вырядил Софи о шляпку, а плащ держал 
в руках наготове, на тот случай если им вдруг кто-то 

встретится. К счастью, уже было поздно, местные житспи 
сидели по домам. 

До берега моря бьmо не больше мили, они уже видСJIИ 
прибрежные скалы. Двигались беглецы медленно, с xoJI­
мa на холм, оставляя в стороне дома и то и дело натыка­

ясь на каменные ограды вокруг полей и пастбищ Джону 
Дулиттлу ничего не стоило перемахнуть через ограду од­

ним прыжком, но для несчастной тюленихи даже невы­

сокая стена из камня становиласЬ непреодолимым пре­

пятствием. Поэтому доктору приходилось переносить 
Софи на другую сторону. 

Софи не жаловалась и упрямо карабкалась вверх на 

холмы, силы ее таяли. И когда они наконец преодолели 

холмы и морской ветер пахпул им в лицо, Софи упала и 

не могла больше сделать ни шагу. А до моря оставалась 
сотня шагов. 

Из ближайшего дома вышли двое мужчин. Доктор, 
исnугавшись, что теперь, у самой цели, их схватят, по­

спешно накинул на тюлениху плащ и подхватил ее на ру­

ки. Пошатываясь от тяжести, он вынес ее на край скалы. 
- Море! - воскликнула Софи.- Как оно прекрасно! 

Как чУдно оно блестит в лунном свете. Наконец-то я по­
плыву на Аляску, к моему дорогому Тофти! 

- Да, Софи, твои мучения уже позади, - сказал док­
тор.- Кланяйся от меня тюленям и моржам. 

Он наклонился и посмотрел вниз. У подножия скалы 
пенилась морская вода. 

- Прощай, Софи,- с трудом проговорил доктор. Он 
смертельно устал и судорожно хватал воздух открытым 

ртом.- Прощай и будь счастлива! 
Последним усилием он приподнял еще выше тяжелое 

тело тюленихи и бросил ее в бурные воды Бристольского 
залива. 

Ветер сорвал шляпку и плащ с тюленихи, и теперь :>ПI 

бесполезные вещи, плавно покачиваясь в воздухе, мrд · 
ленно опускались вниз, а Софи уже кувыркалась u MIIJI· 

ской пене. Она нырнула, затем вынырнула, махнут• но~r. 

тору на прощанье ластом и поспешила на север. 

-Ну вот и все,- сказал доктор сам себе и llloiii'JI 1111 
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совы м платком пот со лба.- Слава Богу! Вопреки всему, 
что пророчил Мэтыоз. Магг, Софи уплыла, а я не попал в 
тюрьму. 

И вдруг холодный пот снова выступил у него на лбу, а 
по спине пробежала дрожь. Чья-то тяжелая рука опусти­
лась на его плечо. 

Глава 3 

МИРОВОЙ СУДЬЯ 
БАРОН ВИЛI>ЯМ ПИБОДИ 

Джон Дулиттл медленно повернулся и увидел высо­
·ченного роста мужчину в мундире. Он крепко держал не­

везучего доктора за шиворот. 

- Кто вы такой?- выдавил из себя доктор. 
- Береrовой стражник,- пробаСШI в ответ мужчина. 
-Что вам ar меня нужно? Уберите руки! Да отпусти-

теже меня! 
-Вы арестованы. 

- За что?- опешил доктор. 
- За убийство,- мрачно произнес верзила. 
Доктор все еще никак не мог оправиться от испуга, 

когда к ним подбежали еще двое. Эrо были мужчина и 
женщина. 

-Ты его поймал, Том? 
- Поймал,- довольно хохотнул стражник.- На мес-

те преступленИя! 

-Что он натворил? 

- Женщина! - провозгласил стражник.- Он бросИJI 
со скалы в море женщину! Джим, пошли кого-нибудь на 
пристань, пусть пришлют спасательную шлюпку. Может 

быть, она еще жива. А я пока отведу убийцу в тюрьму и 
сдам его с рук на руки. Как только найдете тело жертвь1, 
дайте нам знать. 

- Изверг! - взвизгнула женщина.- Наверняка он 
убил собственную жену! Синяя Борода! А может быть, он 
турок? Я слышала, у них там течет река Фосфор, и когда 

этим душегубам надоедают жены, они их топят в реке. 
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- Не река, а проли:в, и не Фосфор, а Босфор, - попра­
вил ее стражник.- К тому же он не турок. Уж больно хо­
рошо изъясняется по-английски. 

- -Тем хуже для него! - Re унималась женщина.- Ка­
кой позор! Турок, тех хоть можно понять- они с .в;етства 
привыкли бросать женщин в воду! - Она с ужасом 

взглянула на бушующее внизу море и поспешно отошла 
от края.- Несчастная женщина! Кончились ее мучения, 
уж лучше умереть, чем жить с таким чудовищем. 

- Но это бьша не моя жена,- робко возразил Джон 
Дулиттл. 

- Так ты бросил со скалы чужую жену! - завизжала 
женщина. 

- Так кто это бьш на самом деле? - строго спросил 
стражник. - Я видел собственными глазами, как вы не­

сли на руках женщину. 

Доктор пораэмыслил и решил ничего не отвечать. Он 
все-таки попался, и в конце концов его вынудят при­

знаться, что это бьша тюлениха, которую он выкрал из 
Цирка, что он бросил ее в море и таким образом вернул 
ей свободу. Но пока действительно бьшо лучше помол­
чать и рассказать всю правду только в суде. 

- Так кто же это бьш? ~ грозно повторИJI свой вопрос 
стражник. 

Доктор молчал. 
- Конечно, это бьша его жена, - решительно сказала 

женщина.- Посмотрите, хакие у него жестокие, злые 

глаза. Я готова поклясться на Библии, что он держит вза­
перти еще полдюжины жен и только ждет удобной мину­
ты, чтобы их уrопить. Бедняжки! 

- Вы можете не отвечать на мои вопросы,- сказал 
береговой стражник. - Я обязан предупредить вас, что 
все ваши слова будут занесены в протокол и использова­
ны против вас. А теперь, - и он свирепо посмотрел на 
доктора,- шагом марш в тюрьму! 

Рассвет еще не наступил, и поэтому НИI<ТО 1re видеп, 
как доктора под стражей вели в тюрьму. Когда они подхо­
дили к тяжелой, окованной железом двери, их нагнал за­

пыхавшийся Джим, второй стражник. Он принес вылов­

ленные из моря плащ и шляпку Софи. 
- Тела мы пока не нашли, Том,- сказал он. - Одеж-
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ду выбросило к подножию скалы. Джордж остался в 
IIШюпке и продолжает шарить багром по дну, а я помчал­
ся сюда, чтобы поскорее передать эти вещи в полицию. 

Они могут попадобиться как, - и он многозначительно 
поднял вверх указательный палец. - как. .. тьфу ты, опять 
забьш это умное слово! А, вспомнил, как улики! 

- Ты опять все напутал,- ответил ему Том и взял из 

рук своего напарника мокрые мащ и пшяпку.- Это не 
улики. Раз это вещи, то они будут вещевыми ... нет, веще­
ственными доказательствами. ОтпраWIЯйся обратно и 
ищи тело, а я посажу под замок негодяя и приду помогу 

тебе. 
Стражник Том ввел несчастного доктора в 1юрьму, за­

писал в толстую книгу его имя, где и когда он родился, а 

затем запер на замок в тесной камере и оставил одного, 

наедине с грустными мыслями. 

Дверь с грохотом захлопнулась, ключ заскрежетал в 

замочной скважине, и воцарилась тишина. Серый рас­

свет брезжил в зарешеченном окошке. 
- Вот я опять в тюрьме, - вздохнул Джон Дулиттл, 

осматривая каменные стены камеры.- Слишком рано я 
порадовался. Любопытно, Мэтьюз Магг сидел в этой 
кардиффской тюрьме или в какой-нибудь другой? 

На стене, там, куда падали первые лучи солнца, док­

тор увидел надписи, вЬщарапанные узниками, сидевши­

ми в камере до него. Присмотревшись повнимательнее, 
он обнаружил среди надписей две большие буквы М. М. 

- Вот оно что,- проворчал про себя доктор.- Выхо­
дит, Мэтьюз Магг сидел именно здесь. Почему же он так 
гордится этим? Да, странно устроен наш мир. 

Пока доктор бьш на свободе, никто не хотел кормить 
его без денег, а теперь, когда его заключили под стражу, 
ему дали каравай хлеба. Джон Дулиттл отломил от него 

кусочек и съел. 

- Какой вкусный хлеб! - обрадовался он.- Очень 
мягкий и пышный. Надо бы спросить у тюремщика, где 

он покупает такой хлеб. Да и кровать здесь не самая мо­
хая,- добавил он, ткнув кулаком в тюфяк.- Пора бы 
мне отдохнуть. Я уж и не помню, когда спал вволю. 

Джон Дулиттл снял сюртук, свернул его, положил под 
голову вместо подушки и уснул. 
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Когда в то же утро начальник тюрьмы и высокого рос­

та господин с седой шевелюрой вошли в камеру, то уви­

дели •коварного и бессердечного убийцу,. мирно спя­

щим. Узник громко храпел. 

- Так-так, - удивился седой господин, - с виду не 
скажешь, что он опасный преступник, не так ли? 

- Ах, господин барон Пибоди,- ·ответил с сомнени­
ем в голосе начальник тюрьмы и покачал головой, - это 

еще одно свидетельство того, насколько лишены челове­

ческих чувств закоренелые преступники. Неужели добро­

порядочный человек сможет спать спокойно после того, 

как утопит в море жену? 

Барон Пибоди в ответ хмыкнул: 
- Добропорядочный человек не станет топить свою 

жену. А теперь, пожалуйста, оставьте нас наедине на чет­

верть часа. 

- Как прикажете, господин барон, - ответил началь­
ник тюрьмы и закрыл за собой дверь. 

Седой господин подошел к кровати и долго вгляды­

вался в спокойное лицо доктора. Затем положил ему руку 

на плечо и встряхнул спящего узника. 

- Джон,- позвал он доктора по имени.- Джон, про­

снись! 

Доктор .открьш глаза, приподнялся и спросил охрип­

шим со сна голосом: 

- Где я? Ах да, в тюрьме. 
Он взгтtнул на стоявшего рядом господина и неожи­

данно улыбнулся. 
- Боже мой, да это же Вильям Пибоди! - воскликнул 

он.- Здравствуй, Вильям. Что ты здесь делаешь? 

- Это я должен спросить у тебя, что ты здесь дела­
ешь, - возразил седой господин. 

- Конечно, ты прав, - согласился Джон Дулиттл.- С 

нашей последней встречи минуло лет пятнадцать. Ты по­

мнишь, как мы тогда с тобой крепко поссорились из-за 

охоты на лис? Ты все еще охотишься? 

- Всего два раза в неделю,- ответил барон Пибо­
ди.- Чаще не позволяет служба. Пять лет тому назад я 

стал мировым судьей. 

- Ты так и остался варваром, - сурово произнес док­
тор. - Охоту на лис следует запретить раз и навсегда! 
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Что бы ты ни говорил, но у лисы нет надежды на спасе­

вне. Вы науськиваете на одну лису дюжину гончих. Кто 
вам дал право травить кого-либо собаками? Лиса хочет 

жить так же, как и мы с тобой, а вы толпой садитесь на 

лошадей и со сворой лающих собак гоняетесь за несчаст­
ным, беззащитным животным. Стыд и позор! 

Баров Пибоди присел на кровап. рядом с доктором, 

покачал rоловой и рассмеился. 

- Ты совсем не изменился и поешь все ту же песню! 

Где же эсrо видано, Джон? Ты попал в тюрьму за убийст­

во, а. когда я прихожу к тебе, заводишь старый спор об 

охоте на лис! Мы знакомы с тобой со школьной скамьи.. 

Тогда ты только начинал разглядывать своих любимых 

жуков в увеличительное стекло. Неужели тебе до сих пор 
букашки милее всего на свете? Выслушай меня. Я при­

шел сюда не для того, чтобы спорить с тобой о правах ли­
сиц. Как я тебе уже сказал, .11 здешний мировой судья. Че­

рез час тебя приведут JCO мне на допрос в тебе придетСJI 
оrвечать. Поэтому я хочу, чтобы ты сейчас же открьш 
мне, в чем дело. Я случайно увидел твое имя в списке 

арестованных. Тебя обвиняют в убийстве жены. Кака.к 

чушь! Конечно, тебе некого было убивать, потому что 
только сумасшедшая женщина согласилась бы выйти за· 

тебя замуж. У тебя никогда не было жены и не будет. Но 

стражники в один rолос утверждают, что взяли тебя на 

месте преступления и видели собственными глазами, как 

ты бросiш женщину в море. Это правда? 
- Это была не женщина. 
- А JtТO? Или wo?- настойчиво допытывался миро-

вой судья. 

Доктор Дузiиттл долго рассматривал свои башмаки, 
словно стеснялся, что они такие rрязные и покрыты до-­

рожной пьmью, а затем принялся ерзать на кровати -
как мальчишка, которого уличили во лжи. Наконец ·ов 

открьш por и выдавил из соо.Rпризнание: 
- Это бьша тюлениха. Ее держали в корыrе с протух­

шей водой и заставляли показывать разные трюки в цир­
ке. Я выкрал ее, переодел женщиной и помоr добратьсв 

до моря. Теперь она уже на пути в Аляску. ТЫ не пред~ 

ставляешь, сколько труда мне стоило доставить ее от Аш­

би до Кардиффа! Дрессировщик вместе с хозяином цир-
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ка искали ее повсюду, вот мне и приiШiось нарядить тю­

лениху в плащ и шляпку. Но в ту минуту, когда· я нако­
нец-то отпустил ее в море, береговая стража заметила 
меня и арестовала. Не щ>нимсuо, что туr смешного. 

Барон Вильям Пибоди, до тех пор с трудом сохраняв­
ший строгий вид, откровенно рассмеялся.· 

- Как только мне сказали, что ты уrопил собственную 
жену,- простонал он, держась руками за живот и давясь 

от смеха,- я сразу же понял, что что-то туr не так. Уж у 

кого, у кого, а у Джона Дулиттла не может быть жены! 
Кстати, почему от тебя так воняет рыбой? 

- От тюленей всегда пахнет рыбой, - ответил поту­
пившись доктор, - а ведь мне приuшось нести ее 11а ру­

ках. 

- Ты никогда не повзрослеешь, Джон,- покачал rо­
ловой барон Пибоди. Он все еще продолжал хихикать.­
Признавайся сразу, где тебя в последний раз видели в об­
ществе странной дамы в плаще и в вуали? Если даже мне 

удастся освободить тебя от обвинения в убийстве, от кра­
жи тюленихи тебе вряд ли удастся отвертеться. Боюсь, 

что даже я не смогу тебе помочь. Как ты думаешь, погоня 
уже пришла по вашим следам в Кардифф? 

- Когда мы покинули Ашби,- промямлил Джон Ду­
литтл,- циркачи уже отказзлись от поисков пропавшей 

тюленихи. А по дороге нас приняли за переодетых раз­

бойников. Никто ничего не подозревал, пока." 
- Пока ты не бросил любимую жену в море,- закон­

чил за него мировой судья.- Видел ли тебя кто-нибудь 
по пути в тюрьму? 

- Нет,- уверенно ответил доктор,- нет, бьшо еще 
слишком рано, даже солнце еще не· взошло. А на берегу 
меня видели только стражники и еще одна женщина, 1С3К 

я понял, она приходится женой одному из них. Но ва 
улице, когда меня BeJJИ в тюрьму, не бьшо ни одной жи­
вой души. 

- Что же, может быть, мне и удастся вьmщить теб8 
отсюда, - сказал барон Пибоди.- Посиди здес•, ПOICI я 
все не улажу. Надо, чтобы стражники, взявшие тебя на 
месте преступления, Nказались от своих слов. А потом 
немедленно уходи из города. 

- Кстати, стражники все еще ищуr тело женщины? -
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спросил доктор.- Скажи им, чтобы не тратили время 
напрасно. 

- Они уже прекратили поиски. С них хватило и того, 

что они наnuш Wiaщ и шляпку «Жертвы•. Я скажу им, что 

ты выбросил в море старую одежду. В общем-то это будет 
почти правда. Уж я постараюсь уладить все так, чтобы 
они держали язык за зубами, и в цирке ничего не узнают. 
Но прошу тебя, Джон, не приводи сюда свой зверинец и, 
будь так любезен, никого больше не бросай со скал в мо­
ре. Не дай Бог, это войдет у тебя в привычку, и тогда тебе 
так просто не отвертеться. К тому же из-за тебя разорит­
ся цирк. А теперь посиди здесь еще немного, а когда тебя 
выпустят, не задерживайся в городе ни на минуту. 

- Конечно, конечно, - ответил доктор. - Я очень бла­
годарен тебе, Вильям. Но давай вернемся к охоте на лис. 
Представь себе, что ты лиса ... 

- Ты опять за свое? - не на шутку рассердился барон 
Пибоди.- Лисиц в лесах много, и нечего им Wiодиться. 

Со скрипом открьшась дверь, и в камеру вошел на­
чальник тюрьмы. 

- У вас очень удобная тюрьма, - сказал ему Джон 
Дулиттл. - Мне здесь понравилось. 

Начальник тюрьмы и барон Пибоди переглянулИсь, 
пож:iли Wiечами и ушли. А доктор принялся расхаживать 
по камере. Он вспомнил своих зверей, цирк и неожидан­

но для самого себя размечтался, какое замечательное 
представление можно бьuю бы устроить с его друзьями. 
Когда через полчаса пришел тюремный надзиратель, он 
увидел, что арестант бродит по камере с мечтательной 

улыбкой на лице. 
- Начальник тюрьмы просил Передать вам поклон, -

сказал надзиратель. - Он извиняется перед вами за 
ошибку, господин доктор, мы ни в чем не виноваты. Это 

все олухи из береговой стражи. Им все померещилось, а 
теперь они взяли свои слова назад. Вы свободны и може­

те идти куда' вам угодно. 

- Спасибо, - поблагодарил его доктор. - Сейчас я 
уйду. Хотя, честно говоря, уходить мне не очень хочется. 
Ваша тюрьма лучшая из всех, в которых мне довелось 
побывать. Передайте господину начальнику, что я бьш 
рад с ним познакомиться и не держу на него зла. Я пре-
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красно отдохнул и выспался. Камера светлая, тихая и 
уютная, было бы совсем недурно посидеть здесь пару ме­
сяцев и поработать как следует. А то там, на воле, одоле­
вают· разные заботы и на работу совсем не остается вре­
мени. Прощайте. 

Он направился к двери и вдруг остановился. 4СУ меня 

же совсем нет денег,- подумал доктор.- Может быть, 
Вильям одолжит мне шиллингов двадцать на почтовую 
карету до Ашби? Как бы то ни было, прихвачу я с собой 
на всякий случай остатки каравая•. 

И он вернулся назад. 
- Простите, - сказал он надзирателю. - Насколько я 

понимаю, хлеб дали мне и он теперь моя собственность. 
Позвольте, я заберу его с собой. 
И доктор покинул тюрьму, где ему так понравилось. 

Глава 4 

ЛИСА ПО ИМЕНИ НОЧНАЯ ТЕНЬ 

К сожалению, мирового судью барона Вильяма Пибо­
ди доктор уже не застал. Тот уехал охотиться на лис и 
должен бьш вернуться только к следующему утру. Джон 
Дулиттл снова оказался без гроша в кармане. 

Он вышел на ~лавную городскую площадь. Оттуда 

шли в разные стороны три дороги: на север, на юг и на 

восток. Сначала доктор хотел направиться на восток, но 
потом пораэмыслил и решил, что лучше ему возвра­

щаться в Ашби кружным путем, чтобы не встретиться с 
теми людьми, которые приняли его за разбойника. 

Поэтому он побродил по площади, полюбоnался на 
старую ратушу, а затем зашагал на юг. Утро было нрс­
красное. Вовсю светило солнце, шелестела листва, •шри­
кали воробьи. Доктор нес под мышкой пол караnая xлcfia 
и радовался жизни. 

Вскоре город остался позади. К 11олуд11ю доктор до­

брсiлся до развилки дорог. Там стош1 yк:t:l:tTCJII· с над­
писью: 4СДО Эпплдейка- 10 миль,.. Кр:tсип:ш, oGc:tжcшl:tЯ 
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ЕJстами дорога на Эпплдейк поправилась доктору боль­
ше, и он решил свернуrь на нее. 

- По такой дороге идти будет приятнее, - сказал он 

себе.- Да и название города- Эпплдейк- звучит не­
плохо. 

Он шагал по узкой дороге. Время близилось к обеду, и 
пора бьmо перекусить. Доктор поискал глазами ручеек, 
из которого можно бьmо бы зачерпнуть свежей воды и 
запить успевший зачерстветь хлеб. Недолго думая, Джон 
Дулиттл перелез через живую изгородь и пошел по лугу к 

низине. 

Там и в самом деле протекал ручей. На его берегах 

росли большие деревья, дававшие прекрасную тень. Док­
тор утолил жажду прохладной чистой водой, сел, приело­

вившись спиной к большому дубу, и принялся уплетать 

хлеб за обе щеки. Рядом с ним в траве прыгал скворец. 
Доктор бросил ему крошек. Птица благодарно пропела 
звонкую трель и вмиг склевала угощение. 

Доктор заметил, что одно крьmо у скворца не разгиба­
ется. Он взял птицу в руки и увидел, что перья на крьmе 
склеены сосновой смолой и из-за этого бедная пичуга не 
могла летать. Он осторожно очистил крыло от смолы. 
Скворец вспорхнул и полетел охотиться на мошек, а док­
тор растянулся на траве и уснул под журчание ручейка. 

Когда Джон Дулиттл открьm глаза, то увидел·перед со­
бой лисью семейку. Красавица лиса с тремя лисятами 
сидела в трех шагах от него и терпеливо ждала, когда док­

тор наконец проснется. 

- Здравствуйте, доктор, - сказала лиса.- Меня зовут 
Ночная Тень. Я много слышала о вас и никак не ожидала, 
даже в мыслях себе представить не могла, что встречу вас 
в нашем лесу. Я уже давно собиралась отправиться к вам 
в Паддлеби за советом и очень рада, что случай привел 

вас сюда. О том, что вы здесь, мне сказал скворец. 
- В самом деле? - удивился доктор и сел.- Я тоже 

рад встрече с тобою. За каким советом ты хотела прийти 
ко мне в Паддлеби? 

- Посмотрите одного из моих детей,- попросила 
лиса и показала лапой на толстенького лисенка. Тот с 

почтением поглядывал на знаменитого звериного докто­

ра. - У него что-то с передними лапками. 
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- Ну-ка иди ко мне, малыш,- позвал докrор. 

Лисенок без страха подошел к Джону Дулитrлу. Док­

тор посадил его к себе на колени и осторожно ощупсur 

лапки. 

- Он не может бегать так быстро, пк другие мои де­

ти, - говорила мать. - Когда за нами гонятся собаки, ов 

не поспевает за остальными. Не можем же мы бросить 

его на растерзание, а поэтому всей семье грозит опас­

ность. Посмотрите, что с ним. У нас в роду такого еще не 
бывало. 

- Так-так-так, - проговорил докrор и перевернул ли­
сенка на спину. Теперь все четыре его лапки торчали 

вверх.- Здоровый, крепкий малыш, но у него плоско­
стопие. Из-за этого передние лапки быстро устают. 

Пусть каждый день, утром и вечером, делает упражне­

нии - сначала встать на цыпочки, потом опуститься, 

снова встать и снова опуститься. Вот так, раз-два, раз­

два, раз-два." Следи, чтобы он не ленился и повторял уп­

ражнение не меньше двадцати раз, и он очень быстро по­

правится. Через две-три недели ты его не узнаешь. 
- Спасибо, докrор, - поблагодарила лиса. - Если бы 

вы знали, как много забот и хлопот с этими сорванцами. 

Иногда с ними просто сладу нет. А ты, Звоночек,- обра­
тилась она к больному лисенку,- JСаЖДЬIЙ день, утром 11 

вечером, будешь вставать на цыпочки тридцать раз. Я не 

хочу, чтобы в нашей семье завелось это ... плоскостопие. 
Наш род очень старый и славный_ Ой, что это? 

Лиса умолкла. Ее красивый пушистый хвост вздрог­

нул и приподнялся, а в широко открытых глазах мельк­

нул страх. Мгновение спустя из-за холма донесся нена­

вистный всем зверям звук охотничьего рожка. 

- Рожок! - шепнула мать-лиса и задрожала.- Они 
идут! - И она как безумная, не зная, что делать, замета­
лась вокруг детей. - Будь я одна, я бы спутала следы и· 
ушла от собак, но дети! .. Ах, зачем только я среди бела 
дня привела их к вам, докrор! Но я так бояласъ, что к ве­

черу вы уже уйдете, а теперь собаки найдут вас по CJieдy. 
Как же мне быть? 

Звук рожка приближался, затем к нему присоедивил­

ся лай собак. Лисята испуганно жались к матери. Доктор 

встревоженно вглядывался в лес. 
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- Ты знаешь этих собак? - спросил он лису. 
- Да, они уже давно за мной охотятся, - ответила 

Ночная Тень.- Эrо собаки из Дитхема, лучшие в округе. 
На проШJiой неделе они гнались за мною и моей сестрой. 

Я запуrала следы и упmа, а сестру собаки поймали. Ох, 
опять звук рожка, у меня от него замирает сердце. Как я 

могла вывести детей из норы днем?! 
- Не бойся, - успокоил лису доктор. - Сегодня со­

баки не тронут ни тебя, ни твоих лисят. Малышей я 
спрячу в карманы. Ну-ка прыгайте сюда, сорванцы! А ты 
полезай ко мне под сюртук. Повыше, на спину. Что, 
хвост висит? Ничего, мы сунем его в брючный карман. А 

теперь я застегнусь на все пуговицы, и тебя никто не за­
метит. 

- Может быть, собаки нас и не увидят глазами, -
возразила лиса, - но уж запах наш почуют наверняка. 

Вам не удастся нас спасти. 
- -Лишь бы вас не заметили люди,- сказал доктор, -
а с собаками я справлюсь. Сидите тихо, не шевелитесь и, 
что бы ни случилось, не вздумайте бежать. 

Джон Дулиттл стоял посреди поляны с лисятами в 

карманах и лисой под сюртуком и ждал, когда появятся 
собаки. Звук рожков, голоса людей, лай собак и ржанье 
лошадей становились все слышнее. И вот на поляну вы­
бежали собаки. Они на мгновение остановились, приню­
хались и побежали туда, где стоял Джон Дулиттл. За ни­
ми по полю мчались верховые охотники в красных курт-

ках. ' 
Впереди охОтников скакал сам барон Вильям Пибоди. 

Не доезжая до леса, он крикнул всаднику, ехавшему ря­
дом с ним на красивом сером коне: 

- Джонс, скачите на ту опушку и остановите собак. 
Пусть они сначала окружат лесок, а не то Галловей вспуг­
нет лису. Смотрите за собаками в оба. 

Всадник пришпорил коня и, взмахнув плеткой, гром­
ко крикнул: 

- Галловей, ко мне! 
Галловей уже мчался прямо на доктора, но как только 

послышался голос хозяина, хорошо обученный пес по­

слушно остановился и лаем подозвал остальных собак. 

Тем временем с холма спустились остальные охотники: 
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нарядные дамы, господа и даже двое священников вер­

хом на крупных лошадях. 

- Столько хлопот, чтобы поймать одну-единственную 
маленькую лису, - не удержался и съязвил доктор. -
Взрослые люди, а ведут себя как расшалившисся маль­
чишки. 

Подгоняемые улюзtюканьем и плетками охотников 

собаки окружили заросли. . 
- Мы ее поймаем! - громко, хоть уши затыкай, кри­

чал толстяк на маленькой лошаденке. - Погодите, не 
спускайте собак, подождем Джонса. Сегодня лиса будет 
наша! 
-Ну уж нет, только не сегодня,- решительно воск­

ликнул доктор. Лицо его помрачнело.- Сегодня, пузан, 
лису я тебе не отдам. 

Собаки нетерпеливо носились взад-вперед вокруг кус­

тов и ждали только команды, чтобы броситься по следу и 
настигнуть добычу. Наконец подъехал Джонс, протрубил 

в рожок, и собаки понеслись в кусты. Доктор Дулиттл 
стоял посреди поляны и озирался. Со всех сторон к нему 
бежали собаки. Галловей прыгнул доктору на спину и 

свалил его с ног. Свора чуяла лисий запах, лаяла и бесно­
валась вокруг лежащего на земле доктора. Казалось, еще 
минута- и собаки разорвут его на клочки. Но Джону Ду­
литтлу все-таки удалось встать на ноги. 

- Уходите отсюда прочь,- крикнул он по-собачьи.­
Это моя лиса, и я ее вам не отдам. А заодно уведите по­
дальше этих горе-охотников. 

Когда собаки услышали, что человек говорит с ними 
на их языке, они сразу поняли, кто стоит перед ними. 

- Простите нас, господин доктор,- пролаял ГЗЛJiо­
вей, красивый борзой пес, белый с рыжими подпалина­
ми. - Я же не знал, что это вы, поэтому и прыгнул на вас 
сзади. Сказали бы нам сразу ... 

- А на других ирыгать можно? - возмутился доктор. 
Он рассердился не на шутку и даже замахнулся на пса, 
который полез обнюхиватъ его карманы. - Как я мог 
сказать вам сразу, если вы в кутерьме ничего 11е видели и 

не слышали? Хватит меня обнюхивать! Галловей! Охот­

ники уже и,в;ут сюда, уведи их подальше. 

- Так и быть, доктор, ради вас мы готовы на все, -
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ответил Галловей. - Хотя, судя по запаху, в кармане у 
nac не одна лиса. 

- Здесь все ее семейство, - сказал доктор. - И я ни­
кого из них не дам в обиду. 

- ПоДарите мне хоть одного лисенка, - попросил 
пес. - Вы даже не представляете, какие они разбойники. 
Они воруют кур и кроликов. 

- Ни за что,- наотрез отказался доктор.- К тому же 
лисы не воруют, они добывают себе пропитание. А что 
бьi делал ты, если бы тебя не кормили люди? Уходи по­
скорее ... 
И тут на поляну выехал барон Вильям Пибоди. 
- Кого я вижу! Джон Дулиттл! - воскликнул он.­

Ты случайно не видел здесь лису? Собаки пши по ее сле­
ду и привели нас в эти заросли. 

- Если бы я и видел лису, - строго произнес док­
тор, - то ни за что не сказал бы тебе об этом. Ты же зна­
ешь, что я считаю охоту на лис дурным занятием. 

- Да уж знаю,- проворчал Вильям Пибоди и по­
смотрел на собак, уныло снующих по кустам.- Не мог­
ли же они потерять след! Все это очень странно! Ах, те­

перь я понял, в чем дело! Они прибежали сюда, потому 
что учуяли запах рыбы, запах тюленя. Ты весь провонял 
рыбой, Джон. 

Тем временем собаки сделали вид, что снова взяли 
след лисы, и побежали через луг. Охотники поскакали за 

ними. Барон Пибоди, который успел спешиться, поско­
рее вскочил в седло. 

- В следующий раз, Джон, придется мне оставить те­

бя в тюрьме, - сказал он.- Ты сбил собак со следа. 
Лисенок беспокойно шевельнулся в кармане доктора. 

Припшось доктору дать ему щелчок, чтобы сорванец не 
выдал себя. К счастью, барон уже сидел на коне и смотрел 
вслед другим охотникам. 

- Господи, чуть бьmо не забьm! - вскричал доктор и 

побежал за бароном.- Погоди, Вильям! Не мог бы ты 
одолжить мне шиллингов двадцать? У меня нет денег па 
обратный билет до Ашби! 

Барон повернулся в седле и придержал лошадь. 
- Я с удовольствием одолжу тебе не двадцать, а сто 

шиллингов, - сказал он, - только поскорее убирайся от­
сюда и не мешай мне охотиться. Вот, держи деньги. 
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- Спасибо, Вильям, - обрадовался доктор, взял день­
ги и сунул их в карман к беспокойному лисенку. - Я вы­

шлю их тебе по почте. 

Доктор стоял на опушке и смотрел, как охотники с 

криками и улюлюканьем исчезают вдали. 

- Они и вправду похожи на мальчишек,- сказал 

Джон Дулиттл вслух.- И что хорошего они находят в 

этой забаве? Ничего не понимаю! Взрослые, серьезные 
люди скачуr на лошадях по полям и лесам, трубят в рож­
ки и кричат во все горло, чтобы ноймать маленького ди­
кого зверька. Чисто мальчишки! 

ГлАвА S 

СРЕДСТВО ОТ СОБАК 

Джон Дулиттл вернулся на берег ручья в тень деревь­

ев, вытащил из карманов перепуганных лисят и пустил 

их на траву. Затем помог выбраться из-под сюртука Ноч­
ной Тени. 

Лисица благодарно потерлась о его ноги и сказала: 
- Мне говорили, что вы великий человек, но только 

теперь я поНяла насколько. Не знаю, как вас и благода­
рить. Я все еще не могу прийти в себя. Звоночек, не лезь 
в воду! 

- Тебе не за что меня благодарить, - ответил док­
тор. - По правде говоря, мне бьmо приятно посмеяться 
над стариком Вильямом Пибоди. Столько лет я пытаюсь 
заставить его отказаться от охоты на лис и никак не могу 

уговорить. Ему показалось, что собаки ошиблись и при­
бежали сюда на запах рыбы. 

- Нет, собак обмануть невозможно,- горестно 
вздохнула лиса. - Галловей, тот борзой пес, что разгова­
ривал с вами, никогда не потеряет след. У него очень ост­
рый нюх. Если уж он погнался за лисой, то ей, бедняжке, 
от него не уйти. 

- Но ведь за тобой не раз гнались собаки, и все же ты 
до сих пор жива,- заметил доктор.- Значит, звери час­

тенько ускользают от собак. 
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- Конечно, это так, - ,ответила лиса. - Когда собаки 
чуют наш запах и бросаются по следу, то надо обойти их 

кругом и зайти к ним со спины, чтобы ветер дул от них к 

нам. Но это можно сделать только в лесу, а чаще всего 

нас травят собаками в поле. Иногда бывает, что ветер не­
ожиданно меняется, но такое случается очень редко. Мне 

только один раз так повезло. Стоял октябрь, небо бьmо 
хмурое, дул сильный ветер. Охотники любят такую пого­
ду ... - И лиса подробно рассказала Джану Дулиттлу, как 
она спаслась от верной смерти. 

- Любопытно, любопытно,- задумчиво сказал док­
тор, когда лисица умолкла. - Если я правильно тебя по­

нял, вы, лисы, соравились бы с собаками, если бы те не 
чуяли ваш запах. 

- Конечно,- кивнула лиса.- Мы хитрые, сильные и 
ловкие и могли бы уйти от собак, не будь у них такого ос­
трого нюха. Мы всегда вовремя замечаем их и могли бы 
спрятаться, но запах выдает нас. 

-А если бы лисы стали пахпуть как-нибудь по-друго­
му? - спросил доктор.- Если бы от них исходил отвра­
тительный для собак запах? Пойдут они тогда по вашему 
следу? 

- Если запах будет противный, ни за что не пойдут, -
ответила лиса. 

-Вот и я так думаю. Значит, нам надо сделать так, 
чтобы лиса не пахла лисой, чтобы у нее появился новый, 
неприятный для собак запах. Посмотри ... - И доктор вы­

тащил из кармана черную коробочку с пузырьками.­
Здесь у меня лекарства. Понюхай одно из них. 

Доктор вытащил пробку из одного пузырька и поднес 

его к лисьему носу. Лиса осторожно втянула воздух и ис­
пуганно отпрянула назад. 

-Ой!- пискнула она.- Какой сильный запах! Что 
это такое? Даже глаза щиплет.- И Ночная Тень начала 
тереть нос передними лапами. 

- Это настойка эвкалипта, - засмеялся доктор. - Не 
беспокойся, это лекарство совсем безвредное, люди пьют 
его от простуды. Как ты думаешь, его запах понравится 
собакам? 

- Клянусь моим хвостом, они удерут подальше от -rа­
кой вони, - сказала лиса. - От такого запаха любая соба-
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ка навсегда потеряет нюх. А собаки, особенно охотничьи, 
стараются беречь свои носы. 

- Вот и замечательно, - обрадовался доктор. - Я хо­
рошенько закрою пробкой пузырек, и ты унесешь его в 
свою нору. Пока пузырек закрыт, ты не почувствуешь 
никакого запаха. А когда собаки выследят тебя, ты мо­

жешь открыть его и вылить на хвост. Думаю, даже пары 

капель будет достаточно, чтобы твой след стал пахпуть 
по-другому. 

- Я так и сделаю, - пообещала лиса. - Звоночек, ос­
тавь в покое мой хвост. Ты мешаешь мне разговаривать с 
доктором Дулиттлом. Ступай под дерево и сделай трид­
цать раз то упражнение, которому он тебя оаучил. - И 
она снова обратилась к доктору: - Если бы я была соба­
кой, я ни за что не пошла бы на этот запах. Как, вы гово­
рi'IТе, называется это лекарство? Эвка." эвка." 
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- Эвкалипт,- подсказал доктор. 
- Как красиво звучит это слово, - сказала лиса. -

Двум моим лисятам я уже дала имена, а для третьего еще 

не подобрала. Назову-ка я его Эвкалиптом. Звоночек, Зу­
бок и Эвкалипт! Красиво, правда? 

- Очень красиво, - согласился доктор и посмотрел 

на лисят. Три детеныша Ночной Тени весело резвились в 
корнях старого дуба. 

- Доктор, - спросила лиса, - а детей этим лекарст­

вом можно мазать? Оно им не повредит? 
- Не волнуйся,- успокоил ее Джон Дулиттл.- На­

стойка эвкалипта еще никому не повредила. 

- Зато теперь повредит собакам,- хихикнула лиса.­
Ну теперь держись, Галловей! 

Ночная Тень и лисята сердечно поблагодарили докто­
ра и убежали, унося с собой пузырек со •средством от со­
бак-, а доктор Дулиттл отправился в пуrь. Ни он, ни Ноч­
ная Тень еще не догадывались, какое чудесное средство 
появилось у лис. Однако в тот же день к вечеру лисье се­
мейство снова попало в переплет. Разъяренные неудачей 
охотники вернулись с собаками в лес, и там Галловей 

взял след. 

Как только Ночная Тень заметила поГоню, она отку­
порила пузырек и брызнула несколько капель на себя и 
на детей. В воздухе резко запахло лекарством, из лисьих 
глаз брызнули слезы. Кашляя и задыхаясь, лиса с лися­
тами неслись по большому лугу к своей норе. Охотничьи 
псы увидели их, перепрыгнули через живую изгородь и 

помчались вслед. Что может быть проще, чем догнать 
лису :в открьrrом поле? К тому же Звоночек, лисенок с 
плоскостопием, не мог бежать быстро. 

Собаки приближались, а впереди несси знаменитый 
Галловей. Охотники радостно поиукали лошадей, они 
уже заранее торжествовали. 

И несмотря на то что ветер дул в сторону собак, они 
вдруг остановились, когда до жертв оставалось десять 

шагов. 

- Что случилось с собаками, Джане? - крикнул ба­
рон Пибоди своему другу, сидевшему на серой лоша­

ди. - Ты только посмотри, Галловей сел на землю и, ка­
жется, любуется, как удирает лиса! 
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Ветер подул сильнее. Теперь и всадники почувствова­
ли резкий запах аптеки. Все собаки, как одна, разверну­

лись и в испуге побежали назад. Лошади запрядали уша­

ми и зафыркали. 

- Что за дьявольщина?! - воскликнул барон Пибо-

ди. -Откуда эта вонь? · 
Джонс тщетно пытался остановить собак и яростно 

размахивал плеткой. 

В тот вечер лисица беспрепятственно добралас~;> до но­

ры и уложила детей спать. При этом она шептала: 

- Он и в самом деле великий человек. Другого такого 

не найти. 
На следующее утро Ночная Тень вышла из нор'ы, что­

бы раздобыть еды для дётей. В лесу она встретила знако­
мого лиса. Тот почувствовал резкий запах, исходивший 

от Ночной Тени, и отвернулся от нее как от зачумленной. 

Точно так же повели себя и остальные соседи. Они да­

же не здоровались с Ночной Тенью и убегали от нее по­

дальше. Ее с детьми больше не приглашали в гости, а ли­
сятам строго-настрого запретили играть со Звоночком, 

• Зубком и Эвкалиптом. 
Но вскоре по лесу пронесся слух, что лису по имени 

Ночная Тень собаки обходят стороной и она разгуливает 
где ей вздумается. И уже через две недели к доктору Ду­

JIИ1Тлу стали приходить лисы и оросить •средство от со­

баD ДJIJI себя и всех своих родственников. Конечно, док­

тор не отказывал им и раздавал пузырьки с настойкой 

эвкалипта целыми дюжинами. 

Скоро уже все лисы в окрестностях Кардиффа пахли 

так, что собаки поджимали хвосты и убегали сломя голо­

ву. 

- Ума не приложу, что случилось с лисами и собака­
ми? - терялся в догадках барон Вильям Пибоди.- По­

хоже, нам не удастся затравить ни одну лису, пока мы но 

научим собак идти на аптечный запах. Готов держат~~ па­

ри и отдать последний пене, что во всей этой истории 11с 

обошлось без Джона Дулиттла. Ведь он всегда говорил 
мне, что в конце концов заставит меня аnсазаться от охо­

ты. Ей-Богу, уж не знаю как, но 011 добился своего. 
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ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 

Глава 1 

СНОВА В ЦИРКЕ 

Теперь, когда у него бьши деньги, Джон Дулитrл мог 

добраться до Ашби пQчтовой каретой. Узенькая дорожка 
привела его в маленький городок Эпплдейк. На окраине 
стояла кузница, у входа в нее сидел чумазый добродуш­

ный здоровяк кузнец. Доктор расспросил кузнеца и уз­
Jiал, что ближайшая почтовая карета отправится через 

полчаса. Все складывалось как нельзя лучше. 
Доктор, а он бьш сластена, купил в лавочке четверть 

фунта леденцов, набил ими рот и сел на обочине дороги. 
Светило солнце, конфеты оказались на удивление вкУс­
ными, и ждать почтовую карету бьшо одно удовольствие. 

Часа в четыре пополудни появилась почтовая карета и 
увезла доктора в соседний город. Там Джон Дулитrл пе­

ресел на другую, ночную почтовую карету и поехал даль­

ше. Так он ехал и пересаживался, ехал и пересаживался и 

через два дня уже бьш на расстоянии десяти миль от Аш­
би. Оттуда доктор решил пойти пешком. Он побрился, 
перекусил в деревенской харчевне-и зашагал по дороге. 

Рядом с дорогой в поле стоял цыганский табор. Ста­

рая косматая цыганка выбежала навстречу доктору и yx­
naтиJia его за рукав. 

- Господин хороший, - прошепелявила она. Зубов у 

нес no рту оставалось уже немного. - Давай я тебе пога­
даю. Всю правду расскажу, что бьmо и что будет. 

- llст-нет,- отказался доктор.- Что бьmо, я и сам 

'111:\Ю. Ты мне лучше скажи, цирк господина Блоссома 

щ:с еще 11 Лшби? 
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- Он уже два дня как переехал в соседний город, - от­

ветила цыганка. - В Стоубург. Полчаса назад здесь про­
ехал человек на повозке, он тоже спрашивал про цирк. 

Доктор поблагодарил цыганку и поспешил вдогонку 
за незнакомцем на повозке, потому что с попуr-шком до­

рога кажется вдвое короче. 

К полудню доктор нагнал незнакомца. Тот поставил 
повозку на обочине, а сам сел на край придорожной кана­
вы, чтобы подкрепиться хлебом с ветчиной. Удивитель 
ная у него бьша повозка! Со всех сторон ее покрывали 
надписи аршинными буквами: •Мази доктора Брауна 

исцелят вас!•, •Рвем зубы без боли!•, •Вам поможет от 
чахотки настойка доктора Брауна!•, •Пилюли доктора 
Брауна поднимут на ноги любого больного!•, •Вам нуж­
ны примочки? Покупайте их у доктора Брауна!• 

Джон Дулиттл с любопытством посмотрел на толстя­
ка, уплетающего хлеб с ветчиной, и спросил: 

- Прошу прощения, надеюсь, я имею честь говорить 

с самим доктором Брауном? 
- Собственной персоной, - ответил толстяк и отпра­

вил в рот еще один ломоть хлеба.- Может быть, вы же­
лаете удалить зуб? 

- Нет-нет,- отказался доктор.- Зубы у меня, слава 
Богу, не болят. Мне сказали, что вы едете в цирк Блоссо­
ма. Я не помешаю вам, если отправлюсь в Стоубург вме­
сте с вами? 

- Не имею ничего против,- проговорил доктор Бра­

ун с набитым ртом. - У страивайтесь в повозке, а я тем 
временем перекушу- и можно будет ехать. \ 

Доктор Дулиттл влез в повозку и огляделся. Все внут­
ри было заставлено плошками, ступками, горшочками, 
баночками и всем прочим, что нужно для изготовления 
тех лекарств, о которых так хвастливо возвещали на весь 

мир надписи на повозке. Все это бьшо очень странно, по­
тому что доктор Браун казался грубым, неотесанным 
мужланом. Джон Дулиттл вьтез из повозки. 

- Прошу прощения еще раз,- обратился он к докто­
ру Брауну,- не скажете ли, где вы получили диплом вра­

ча? Где и кого лечили? 

Брауну вопрос ДО }('ГОра пришелся не по вкусу. 

- У меня три диплома, да не вам их проверять! - от-
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резал он. - С каких это пор можно совать нос в чужие де­

ла?! Да если хотите знать, мои лекарства мертвого на но­

ги поднимут! Их даже поставляют к королевскому двору! 

Доктор Браун говорил еще долго, но Джон Дулиттл 

его уже не слушал. Он понял, что Браун бьш вовсе не док­
тором, а мошенником и шэ.рлатаном, от которого любо­

му честному человеку надо держаться подальше. Поэто­

му он цовернулся к Брауну спиной и зашагал по дороге. 

Он уже шел довольно долго, как вдруг до него донесся 

собачий лай. Это бЫJI О'Скалли. Затем послышались го­
лоса еще двух собак, и вот за поворотом доктор Дулиттл 

увидел О'Скалли, Тобби и Скока. Приятели прыгали вок­

руг дерева и лаяли на сидевшую на ветвях черную кошку. 

Собаки узнали Джона Дулиттла, оставили кошку и 

припустили со всех ног ему навстречу. Тем временем 

кошка спустилась с дерева, распушила хвост и шмыгнула 

в кусты. 

- Доктор! - радостно лаял О'Скалли.- Ну что? Со­
фи уже в море? 

Собаки терпись о его ноги и наперебой расспрашива­
JIИ его. Пришлось доктору рассказать с начала до конца 

всю историю путешествия к морю и обратно. 

Чуть позже он сидел в своем фургоне в окружении 

звериного семейства и повторял свой рассказ. 

Крякки подала доктору полдник. Ей очень хотелось 

накормить Джона Дулиттла как следует, на столе бьши и 

сыр, и ветчина, и редиска, и жаркое, и сладкий яблочный 

пирог. Словом, это бьш не полдник, а обед и ужин, вместе 
взятые. 

Мэтьюз Маrг узнал, что вернулся его друг, доктор 

Джон Дулиттл, и тоже поспешил ~ нему. Пришлось док­
тору в третий раз повторить всю историю от начала до 

конца. 

- Да,- протянул Мэтьюз Marr,- несладко вам при­
пшось, господин доктор. Слава Богу, все уже позади. 

Блоссом ни о чем не догадывается. 
- А что случилось с Хиггинсом? Где он теперь? -

спросил доктор. 

- Хиггинс? - переспросил Мэтьюз Магг.- Он не­

плохо устроился. Теперь он работает конюхом в Ашби. 
Он доволен. 
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- А что придумал Блоссом вместо номера Софи? -
продолжал расспрашивать доктор. 

- Ничего,- ответил Мэтьюз.- Вы помните Герак­
ла? Того силача, которого вы лечили? Он уже выздоровел 
и снова дает представления. Публика в восторге. 

- А мы заработали кучу денег! - сказала Б у-Бу.­
Угадайте, сколько мы выручили за номера с тяни-толка­

ем? 
- И сколько же? 
- Двести сорок девять шиллингов и пять пенсов, -

радостно сообщила сова. 
- Так много? Двести сорок девять шиллингов и пять 

певсов за одну неделю?! Столько денег я не зарабатывал 
за год, даже когда лечил людей и у меня отбоя не было от 
пациентов. Это значит, что скоро мы сможем оставить 
цирк. 

- Вы собираетесь оставить цирк, доктор? - переспро­
сил Тобби и полоЖИJI лохматую морду на колени докто­

ра. 

- По чести говоря, я никогда и не собирался работать 
в цирке до конца жизни,- ответил Джон Дулиттл.- У 

меня столько дел в Паддлеби, что трудно себе предста­
вить. 

- Ах,- грустно вздохнул Тобби,- а я-то думал, что 
вы останетесь с нами. 

-А как же быть с цирком доктора Дулиттла? - спро­
сил Скок. - Вы только подумайте, какой замечательный, 
вастоlUЦИй и без обмана цирк мог бы получиться. Все 
звери только о нем и мечтают. 

О'Скалли поддержал Скока: 

- Мы даже придумали себе номера. Не торопитесь 
уходить из цирка. 

- А наш театр? - вмешался в разговор Хрюкки.­
Мы могли бы создать театр зверей. Пока вас не было, я 
сочинил пьесу. Я назвал ее •Невоспитанный помидор•. 
Там будет толстуха, которая очень любит поесть, вот ее 
роль я и сыграю. 

- А что случится с домом в Паддлеби? - раздражен­
но крякнула утка. Она убирала посуду со стола и стрнхи­

вала крошки со скатеРти. При этом она так разволнова­
лась, что выронила из крыльев тарелку и та разбилась.-
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Ну вот, опять из-за вас одни убытки! Все вы, звери, ста­
новитесь похожи на людей и думаете только о себе. Кто 

из вас подумал о докторе? Пока его не будет в Паддлеби, 

дом обветшает, а сад зарастет сорняками и превратится в 

джунгли. Конечно, вам до этого и дела нет! 
После такой гневной и неожиданной речи хозяйствен­

ной Крякки все замолчали. Тобби и Скок смущенно за­

виляли хвостами и залезли под стол. 

- Крякки права, - сказал доктор Дулиттл.- Когда 
мы с помощью тяни-толкая заработаем столько денег, 
что хватит расплатиться с моряком за корабль, мы сразу 

же уйдем из цирка. 

- Ух,- заскулил Тобби,- а я так мечтал о цирке 
доктора Дулиттла! Вот это бьm бы цирк! 

Хрюкки бьm того же мнения: 
- А я так мечтал сыграть в театре! А если у меня при­

звание? Загубите молодой талант ни за грош ... 
- Тоже мне, Шекспир свинячий! - негодовала Кряк­

ки. - На прошлой неделе ты мечтал торговать зеленью и 

овощами. 

-Одно другому не мешает,- не сдавался Хрюкки.­

Я бы утром торговал морковкой и редиской, а вечером 

играл бы в театре. 
Утром уже весь цирк знал, что доктор Дулиттл возвра­

тился. Сначала его навестил Блоссом. Хозяин цирка и не 
подозревал, что доктор был хоть как-то замешан в похи­
щении тюленихи. Вслед за ним пришел силач Геракл. Он 

бьm искренне рад возвращению Джан Дулиттла. Друзья 

приятно беседовали и пили чай, когда объявили, что ут­

реннее представление начинается. Гераклу пора бьmо ид­

ти, и доктор вызвался его проводить. 

Когда Джан Дулиттл возвращался в свой фургон, его 
нос вдруг уловил резкий запах. Джан Дулиттл оглянулся, 

принюхалея и обнаружил, что вонь идет из шатра закли­

нательницы змей Фатимы. Доктор обеспокоился и загля­
нул в шатер. Фатимы там не бьmо. Доктор приоткрьm 

корзину со змеями и увидел, что все шесть змей лежат 

почти без сознания. Одна из них заплетающимся язы­

ком рассказала доктору, что Фатима перед выступлением 

брызжет на них хлороформом - снотворным раствором, 
чтобы ей бьmо легче справиться со змеями. 

108 



Доктор вознегодовал. CтoJIJю прекрасное солнечное 
yrpo, пели птицы, все живое радоnалось жизни, а Фатима, 
эта обманщица Фатима истязала дурманящим снадобь­
ем невинных ужей! Доктор ПOM'IIUICИ к Б.110ссому. 

Господин Блоссом вместе с Фатимой осматриnw1и в 
то время большой купол цирка. 

- Я возражаю! - решитслыю :sвкри•1ап доктор Ду­
литтл.- Такое нельзя позnош1ть! Кuк смеет Фатима 
одурманивать змей? Это жестоко! 

- Какие пустяки! - улыбнулем ему в ответ GJJOc­
coм.- Мы готовимся к пpcдcтuJuleiiИЮ. У мсш1 совер­
шенно нет времени 11а пустые ра:sпшоры. 

- Не суйте свой нос n чужие дела! - :uюбно 11рошипс­
ла Фатима.- Ничтожный, жалкий докторишкаl 

Джон Дулиттл грустно понурил голову и отправился к 
себе в фургон. Он не умел отвечать грубостью на гру- · 
бость. Тем временем ворота цирка распахнулись и толпа 
посетителей с радостным гомоном вбежала внуrрь. Док­
тор шел через толпу и раздумывал, как бы выкрасть змей 
и отпуС'!'ить их на свободу. И тут он заметил, что люди 
спешат к помосту в углу. 

Возникший словно из-под земли Мэтьюз Магг взял 
доктора под руку и повел его к помосту, на котором, как 

оказалось, стоял доктор Браун, тот самый шарлатан, с 
кем Джои Дулиттл встретился по пуrи в Стоубург. Он на 

все лады расхваливал свои чудодейственные пилюли и 
настойки. 

- Один глоток, одна пилюля- и вы больше никогда 
не будете болеть! - выкрикивал он. 

- Какой договор заключили между собой Блоссом и 
этот мошенник? - спросил доктор Мэтьюза. 

- Блоссом получает свою долю от выручки,- отве­
тил •кошачий кормилец•.- Мне сказали, что Браун пое­
Дет дальше с цирком. Ходят слухи, что он хорошо зараба­
тывает. 

И в самом деле торговля чудо-снадобьями шла бойко. 
Браун не успевал пересчитывать деньги. 

- Вот вам шиллинг, принесите мне пилюли и 
мазь, - сказw1 доктор и вытащил из кармана монету. 

- Вам-то они зачем?- удивился Мэтыоз Магг.­
Даже я понимаю, что пользы от его лекарств не больше, а 
даже меньше, чем от яичницы на сале. 
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М:>тыоз Магг принес доктору Дулиттлу пилюли и 
мазь, тот сунул их в карман и отправился к себе. В фурго­
не он открыл пузырек и коробочку, рассмотрел их содер­

жимое на свет, понюхал, лизнул, растер, капнул на них 

какой-то жидкостью и в конце концов вскричал: 

- Какая гадость! Ночной грабитель и то честнее, чем 
этот Браун. В его лекарствах нет ничего, кроме воды, по­
варенной соли и свиного жира! Мэтьюз, принесите сюда 
11естницу. 

Ничего не понимающий Мэтьюз принес лестницу, 
доктор вскинул ее на плечо и зашагал к помосту, где рас­

хваливал свой товар •доктор• Браун. Глаза Джона Дулит­
тла пьmали грозным огнем. 

- Что вы хотите делать,- забеспокоился Мэтьюз 
Магг. Он семенил рядом с доктором и пытался поддер­
жать тяжелую лестницу. 

- Я открою им глаза! - гневно сказал доктор. - Я не 
позволю, чтобы люди отдавали последние гроши за сна­

добья шарлатана. 
О'Скалли до тех пор спокойно сидел у дверей фургона, 

и вдруг он навострил уши и вскочил на ноги. 

- Тобби, Скок! - позвал он.- Доктор идет к помосту, 
где дурит публику Браун. 

Три верных пса, предчувствуя потасовку, бросились 
на выручку доктору. А Джон Дулиттл тем временем при­
ставил лестницу к помосту и полез по ней наверх. Браун 
гордо стоял на помосте, держал в руке пузырек с мазью и 

громко кричал: 

- Дамы и господа! - Голос у него бьm не сильный, но 
противный и пронзительный.- Мазь, которую я держу в 
руке, - лучшее в мире лекарство от ревматизма, лихо­

радки, насморка и подагры! Самые знаменитые врачи 
прописывают ее своим пациентам! Королевская семья 
Бельгии и персидекий шах каждый день мажутся ею на 

ночь! Попробуйте ее, и вы сразу". 
Вдруг Брауна перебили. Люди повернулись и увидели 

маленького толстенького господина в мятом сюртуке и 

потертом цилиндре. Он стоял на верхней ступеньке лест­

IIИЦЫ, прислонеиной к помосту, и кричал: 

- Д<1мы и господа! Этот человек обманывает вас. В его 
мu·•нх нет ничего, кроме свиного сала, а в пилюлях-
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только поваренная соль. Он самый что ни на есть мошен­
ник и IШуТ. Не покупайте у него ничего. Пусть покажет 
диплом врача! 

- Сам ты IШуТ и обманщик, - взвизгнул Браун.- Я 
подам на тебя в суд за клевету! 

Вдруг рядом с Брауном появилась Фатима и взяла его 
сторону. 

- Мошенник! - кричала она и тыкала пальцем в док­
тора Дулиттла. - Л околотите его! 

Толпа растерялась и не знала, кому верить, к счастью, 
там оказалась одна из бывших пациеJIТОК доктора Дулит­
тла. Невысокая пожилая дама подняла к небу зонтик и 
воскликнула: 

- Да ведь это доктор Джон Дулиттл! Лет десять тому 
назад он вылечил моего сына! Он настоящий доктор, а 
тот - мошенник! Слушайтесь доктора Дулиттла, а не то 
окажетесь в дураках! 

Толпа зашумела. Люди требовали вернуть ~еньги. 

- Сбросьте его с лестницы! Поколотите его! - не 
унималась Фатима. 

Двое дюжих мужчин уже взобрались на помост и на­
седали на Брауна с требованием вернуtь деньги. Браун 
оттолкнул их, подбежал к краю помоста и закричал: 

- Не верьте ему! .. 
Метко брошенная гнилая морковь пролетела над тол­

пой и угодила в лицо Брауну. Вслед за этим в лжедоктора 
полетели яйца, яблоки и даже камни. В него бросали все, 
что годилось для того, чтобы бросать. 

- Бей мошенника! - в один голос взревела толпа и 
полезла на помост. 

f.лава 2 

ПОТАСОВКА 

Доктор Дулиттл встревожился. Ведь он влез на лест­

ницу, чтобы разоблачить обманщика и предупредить лю­

дей, что его лекарства поддельные. Но толпа взъярилась 
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и, сметая все на своем пути, бросилась к помосту. Брауна 
могли разорвать на клочки. 

К счастью для Брауна, на шум прибежала полиция. 
Однако успокоить толпу не удалось, и полиция пустила в 
ход дубинки. Дело завершилось множеством наставлен­
ных синяков и разбитых носов. В конце концов спокойст­
вие бьmо восстановлено, но цирк пришлось закрыть. А у 

ворот бесиовалась толпа зрителей, требовавших вернуть 
деньги за билет. 

Почтенные горожане Стоубурга негодовали, и к полу­
дню мэр города прислал к Блоссому чиновника сооб­
ЩJJТЬ, что цирк, по Приказапию магистрата, должен не­

медленно покинуть Стоубург. 
Конечно, Браун уже давно удрал из города. Но для 

Джона Дулиттла это вовсе не означало завершения не­
nриятностей. Как раз наоборот. Когда Блоссом узнал, что 
его выдворяют из города, он вышел из себя. С ним даже 
чуть не случился удар. К тому же Фатима с самого утра 
настраивала его против доктора, и решение магистрата 

переполнило чашу его терпения. По милости докториш­
ки он, Александр Блоссом, вынужден бьm нести убыrки! 

Когда в фургон хозяина цирка вошел чиновник в 
шляпе с пером и сообщил, что цирк должен немедленно 
покинуть город, там бьmа Фатима и еще несколько цир­
качей. 

- Бог знает что! - вскричал Блоссом. Рядом с ним, 
прислонеиная к стене, стояла толстая дубинка. Он схва­
тил ее и взмахнул ею над головой.- Я научу его, как себя 
вести! За мной! 

Алек~авдр Блоссом прямиком направился к фургону 
доктора Дулиттла, вслед за пим шагали Фатима и пятеро 
циркачей. Они грозно размахиваЛи кулаками. О'Скалли 
и Мэтьюз Магг сидели поодаль от фургона хозяина цир­
ка. Когда они увидели, что целая толпа циркачей идет к 
доктору, О'Скалли помчался предупредить доктора, а 
Мэтьюз Магг побежал совсем в другую сторону. Но он не 
испугался, нет: он побежал за подмогой. 

Пока «мстители• пересекали цирковой двор, к ним 
присоединились плотники, конюхи и другие служители. 

До'КТор бесстрашно вышел им навстречу. 
- Добрый день,- сказал он.- Чем могу быть пояе­

sев? 
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Александр Блоссом хотел бьшо что-то сказать, но 
только беззвучно открывал и закрывал рот. 

- Вы подложили нам свинью,- крикнул кто-то из 

толпы. 

- А теперь мы подложим свинью вам! - пронзитель­
но заорала Фатима. 

- По вашей милости цирк изгоняют из города! - во­
пили циркачи.- Мы так 11адеялись подзаработать, а те­
перь нам придется затянуть nш•cal 

- Вы оклеветали нас, - обрел наконец дар речи Блос­
сом.- С первого же дня вашего npeбывaiiИJI в цирке вы 
только и делали, что встаWIЯЛИ нам палки в колеса! Вы 
слишком много берете на ceбtl! 

Не говоря больше ни слова, взбешенные мужчины 
под предводительством хозяина цирка набросились на 
Джона Дулиттла. Град ударо11 пасыпалея на доктора, и 011 

упал на землю. 
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О'Скалли пытался защитить доктора и впился зубами 
n 11ory Блоссома, но что может пес против дюжины разъ­
Jiрснных людей? И вот тут-то появился Мэтьюз Магг. Он 
бежал через двор цирка, а за ним тяжело переваливалея с 

ноги на ногу силач Геракл. 
Великан вступил на поле боя и принялся за ноги, за 

руки и за волосы оттаскивать нападавших, расшвыривая 

их в стороны, словно соломинки. В конце концов оста­
лись только двое сражающихся: Александр Влассом и 
доктор Дулитrл. Они все еще катались по земле и тузили 

друг друга .. Геракл ухватил директора за шиворот своей 
ручищей, поднял в воздух и встряхнул. 

- Веди себя как пряличествует воспитанному челове­
ку, Александр, иначе я приведу тебя в чувство по-своему. 
А это, клянусь, будет тебе не так уж приятно! 

На поле брани воцарилась тишина. Циркачи вставали 
на ноги и потирали ушибленные при падении места. 

- Какая муха вас укусила? - спрашивал Геракл, все 
еще держа Влассома за шиворот. Тот яростно взбрыки­
вал ногами.- Почему вы все набросились на доктора? И 
не стыдно вам нападать на одного, к тому же на самого 

маленького и слабого. 
- Он сказал публике, что Браун шарлатан и его мази 

ни на что не годны! - крикнула Фатима. - Из-за неГо 
люди потребовали вернуть им деньги. Он сам мошенник! 
Об этом все знают! 

- Ты-то сама хороша! - ответил ей Герам.- На 
прошлой неделе я собственными глазами видел, как ты 
разрисовывала своих ужей, чтобы они стали похожи на 
гадюк. Джон Дулитrл не мошенник, а замечательный 
доктор, иначе ему не удалось бы так быстро меня выле­
чить. 

- По его милости цирк выдворили из города,- про­
ворчал кто-то из циркачей.- Мы тащились сюда трид­
цать пять миль - и все понапрасну! А теперь придется 
еще проехать миль сорок, пока мы наконец сможем хоть 

что-то заработать. 
- Чтобы им и не пахло в моем цирке! - взорвался 

Блоссом. - Я терпел его сколько мог. Теперь все, кончи­
лосJ, мое терпение! 

Хозяин цирка высвободился из рук силача, подошел к 
доктору и сунул ему под нос кулак. 
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- Вы уволены! - заорал он.- Даю вам срок до вече­
ра. И чтоб ноги вашей здесь больше не бьmо! 

- Ладно, - сказал доктор, - к вечеру нас здесь уже не 

будет.- И он направился в свой фургон. 

- Погодите, господин доктор, - остановил его Ге­

ракл.- Вы и вправду хотите уйти из цирка? 

Джон Дулиттл повернулся к силачу и нерешительно 

произнес: 

-Мне трудно сказать, хочу и уйти из цирка или нет. 

- Какаи разница, хочет 011 ИJIИ JJCТI - снова крикнула 
Фатима.- Хозяин выставил с1·о 0011 - вот и все дела. 

Пусть убирается. 

Джов Дулиттл посмотрел на Фатим}'. Эта ЖCIIЩИJJa 
ненавидела его лютой ненавистью, глаза ее горели. И 
тогда он вспомнил безобидных ужей, над которыми она 

измывалась, вспомнил слона, льва и леопарда из зверин­

ца, вспомнил старушку Бетти, которой уже давно пора 

было на покой. И пока он стоял неподвижно, соображая, 

что ответить Гераклу, Скок ткнулся влажным носом ему 

в руку, а Тобби потянул зубами за полу сюртука. 

-Нет, Геракл,- ответил доктор,- должен признать­

ся, что уходить из цирка мне не хочется. Но что подела­

ешь, ведь мени выгоняют. 

- Ну уж нет,- решительно сказал циркач.- Всегда 

можно что-то сделать. Послушай, Александр, - и он ух­

ватил Блоссома за плечо и поднес к его носу кулак вели­
чиной с арбуз, - если уйдет доктор, то уйду и я, а со 

мной и мои племянники-акробаты. С кем ты останешься 
в цирке? Кто тебе дороже - мошенник Браун или насто­

ящие артисты? 

Господин Александр Блоссом, владелец •самого боль­

шого цирка в мире•, призадумался. От страха и неуве­
ренности он покусывал усы. Да и было над чем призаДу­

маться: тюлениха Софи исчезла неизвестно куда, без си­

лача, акробатов и 1:яни-толкая нечем будет заманить пуб­

лику. Пока Блоссом колебался, Фатима то бледнела, то 

краснела, то зеленела от злости. Если бы ее глаза могли 

метать молнии, доктор и Геракл уже давно умерли бы на 
месте. 

- К чему нам ссориться, - наконец сказал Блоссом. 

Теперь его голос звучал мягко и приветливо. - Почему 
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нам не сесть за стол и по-дружески, за чашкой чая, не до­

говориться? Бьmо бы непростительной глупостью губить 
цирк из-за такого недоразумения. 

- Я готов остаться в цирке, - твердо произнес док­

тор, - по с одним условием. Пока я здесь, в цирке никто 
не будет торговать шарлатанскими снадобьями. 

- Вы слышали? Он опять за свое! - завизжала Фати­
ма. - Хватит нас учить, как работать в цирке! 

- Кроме того, я требую, чтобы эта женщина больше 
не приближалась к змеям. Она должна уйти. Или я, или 
она! А змей я у нее куплю. 

Как ни бесилась Фатима, как ни кричала, ни угрожала, 

Джон Дулиттл и Александр Блоссом сумели договорить­
ся. 

Однако дело завершилось не так хорошо, как могло 

бы показаться. Той ночью Бу-Бу сидела на ступеньках 
фургона и слушала, как ухали совы, охотившиеся в поле 
па мышей. Распахнулась дверь, и к ней вышла Крякки. 
Утка утопала в слезах. 

- Я уж и не знаю, как сладить с нашим доктором,­

пожаловалась она. - Она вытряхнул из копилки все две­
сти сорок девять шиллингов и пять пенсов, которые мы 

копили, чтобы вернуться в Паддлеби. Зн~ешь, на что он 
их потратил? Он купил шесть огромных змей! К тому же 
он поселил их в ящике, где я храню муку! - И Крякки 
зарыдала в голос. 

Глава 3 

ГОВОРЯЩИЙ КОНЬ 

Заклинательница змей Фатима ушла из цирка. Теперь 
доктору стало легче: он в конце концов сумел кое-что сде­

лать для зверей и облегчить их участь. Он отправИл Софи 
на Аляску, выкупил змей, чтобы их больше не отравляли 
дурманящими снадобьями, он выгнал Брауна. 

Многие циркачи не любили Фатиму, и теперь они с 

)'Dажением сталJI относиться к доктору. Даже хозяин 
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цирка Блоссом с почтением поглядывал на доктора Ду­
литrла, к тому же тяни-толкай давал хорошую выручку. 

Но по-настоящему они оценили Джана Дулиттла, 

когда забОлел говорящий конь. 
В то время цирк стоял в Бриджrауне. Публика валом 

валила на представление, и Блоссом надеялся поправить 

свои дела. В первый же день циркачи в ярких костюмах 

прошлись по улицам города n на всех углах расклеили 
афиши. 

ШПАГОГЛОТАТЕЛИ! 
ПОЖИРАТЕЛИ ОГНЯ!! 

ЮНАЯ НАЕЗДНИЦА НАДИКОМ КОНЕ!! 
ОТВАЖНЫЕАКРОБАТЫ БРАТЬЯ ПИНТО!! 

ЗНАМЕНИТЫЙ СШIАЧ ГЕРАКЛ!! 
ЮIОУН ХОУП И ЕГО СОБАКА СКОЮ! 

ЙО-ЙО- СЛОН-ВЕЛИКАН ТАНЦУЕТ ТАНГО!! 
ГОВОРЯЩИЙ КОНЬ БЕППО!!! 

• Билет - 6 пенсов 

Правду говоря, Беппо был самым что ни на есть 
обыкновенным конем. Блоссом купил его у одного фран­
цуза, который и научил коня понимать не человеческую 

речь, а знаки и жесты. По знаку Блоссома он стучал ко­
пытом или мотал головой из стороны в сторону. 

- Сколько будет три плюс четыре, а, Беппо? - спра­
шивал Блоссом. 
И Беппо бил семь раз копытом в песок арены. Публи­

ка задавала вопросы коню, и он отвечал «да•, то есть ки­
вал головой, или «Нет», то есть мотал головой из стороны 
в сторону. Конечно, он не понимал, о чем его спрашива­
ют. Когда надо было, чтобы конь ответил •да•, Блоссом 
почесывал его за левым ухом, а чтобы конь ответил 
•Нет», Блоссом скрещивал руки на груди. Хозяин цирка 
держал все эти знаки в тайне, но Джон Дулиттл знал о 

них уже давно, потому что Беппо в первый же день рас­
сказал ему о всех хитростях представления. 

Говорящий конь Беппо бьm гвоздем программы цир­

ка, и сам Блоссом считал его лучшим своим приобрете­
нием. Номер с говорящим конем и в самом деле пользо­
вuся успехом у публики. Дети с большим удовольстви-
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ем задавали вопросы Беппо и визжали от восторга, когда · 
тот отвечал им ногой или головой. 

В день первого представления в Бриджrауне доктор 
беседовал с Блоссомом, когда вдруг прибежал цирковой 

конюх. 

- Господин Блоссом! - закричал он с порога.- Беп­
по лежит в конюшне и не аrкрывает глаза. Наверное, он 
заболел. Представление начинается через четверть часа, а 
я не моrу поднять его на ноги. 

Ругаясь на чем свет стоит, Блоссом помчался на ко­
нюшню. Доктор Дулитгл пошел вслед за ним. 

БеппQ. и вправду заболел. Он тяжело дышал, лежал не­
подвижно, и лишь иногда по его телу пробегала дрожь. С 
большим трудом доктору и Блоссому удалось поставить 
его на ноги. Но конь едва стоял и не мог сделать ни шаrу. 

- Какое невезение! - сокрушалея хозяин цирка. -
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Мы объявили его выстуiШение в афише, и если Беппо не 
выйдет на арену, публика останется недовольна, а потом 
и вовсе перестанет к нам ходить. Мы попесем убытки. 

- Придется сказать зрителям, что Беппо заболел, -
ответил доктор.- У него воспаление легких. Нельзя и 
думать о том, чтобы он вышел на арену. 

- А если зрители потребу1от верпуть им деньги? - в 
отчаянии воскликнул Блоссом. - До начала представле­
ния осталось пять минуrl Что же мне делать? Если ос­
таться здесь, кто же будет об'ы1wшть номера? В цирке нет 
никого, кто мог бы вести представление вместо меня! 

- Прошу прощения, блосподин Госсом." тьфу, госпо­
дин Блоссом! - раздался вдруг за спипой хозяина цирка 
голос. 

Блоссом повернулся и увидел перед собой смущенное 
лицо Мэтьюза Магга. 

- Может быть, я заменю вас? - спросил •кошачий 
кормилец•. - Я знаю всю программу наизусть и могу 
объявить любой номер. 

Блоссом смерил его презрительпым взглядом и ска­

зал: 

-В таком виде- и па арену цирка?! Ладно уж, на без­
рыбье и Мэтьюз Магг сойдет за хозяина цирка. Пойдем­
те, вам надо переодеться во фрак. 

Доктор остался с Беппо в конюшне, а Блоссом с 
Мэтьюзом поспешили в фургон хозяина цирка. Там Тео­
дора в один миг отутюжила старый фрак Блоссома, вы­
гладила брюки, приклеила мужу под нос накладные усы, 
и господин Магг из торговца мясом для кошек и собак 
превратился в хозяина цирка. 

Наконец-то сбывалась мечта его жизни! Когда Мэть­
юз вышел на арену и увидел вокруг себя море лиц, его 
грудь гордо выпятилась. Теодора наблюдала за мужем в 
щелку занавеса, замирала от восторга и молилась, чтобы 
такая красивая складка на брюках не смялась до конца 
представления. 

Тем временем доктор осмотрел Беппо и принялся за 
лечение. Он вытащил из своей сумки большие пилюли 
голубого цвета и как раз уговаривал коня проглотять их, 
когда вернулся Блоссом. 

- Беппо не сможет выступать не только сегодня и за­
втра, но и всю неделю. Ему нужен покой. 
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- Мы пропали! - всплеснул руками Блоссом.- Мы 
разорены! О скандале в Стоубурге раструбили газеты, " 
если теперь мы еще потеряем ·говорящего коня, на цирке 

можно поставить крест. Мне некем заменить Беппо. А 
что же это за представление без гвоздя программы? Чует 
мое сердце, публика потребует вернуть деньги. 

Самоуверенность слетела с Блоссома, он обмяк, попик 
головой. Доктору стало жаль его. И тут в конюшне nо­
слышалось тихое ржание. Это подала голос Бетти, старая, 
уставшая от непосильного труда лошадь. На лице докто­
ра мелькнула улыбка. 

- Выслушайте меня, господин Блоссом, - сказал 

он.- Мне кажется, что я могу вам помочь. Но вы долж­
ны пообещать мне, что никому не откроете мою тайну. 

- Обещаю, конечно, обещаю,- ответил хозяин цир­

ка. Положение его было отчаянное, и он готов бьm пообе­
щать что угодно и кому угодно. 

- Я всю свою жизнь изучал животных,- продолжал 

доктор.- Вот вы говорите, что Беппо понимает, о чем 
его спрашивают, и может отвечать на все ваши вопросы. 

И вы и я прекрасно знаем, что это не так. Но публика ве­
рит вам. А я могу говорить с животными на их языке. 

Пока доктор говорил, Блоссом с мрачным видом рас­
сматривал носки своих башмаков. У слышав последние 
слова, он приподнял голову и удивленно захлопал глаза­

ми. 

- Или вы умом тронулись, или я ослышался. Где же 

это видано - говорить с животными на их языке? Я 
тридцать с лишним лет работаю в цирке, я о животных 
знаю все. Звериный язык? Чушь! Или вы меня, Алексан­
дра Блоссома, приr~имаете за дурака? 

Глава 4 

БЕТТИ ЗАГОВОРИЛА 

- Звериный язык- вовсе не чушь, и умом я не тро­

нулся,- невозмутимо ответил доктор.- Придется мне 
доказать вам, что я говорю правду. 
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- Вам это никогда не удастся, - презрительно произ­

нес Блоссом. 
- В конюшне стоят пять лошадсА, 110 так ли? - сllро­

сил доктор. - Из своего стоАпа они Hl мо.". MIИII IИ• 
деть. Хотите, я спрошу любую н:а 11111, о '18М nC~~~Мam. 11 
они мне ответят. 

- Ей-Богу, вы COUUIИ С умаl- JIIPIМIUIM .... 
цирка.- У меня и так 1'011011 IIAfl' IPJI'OМ or lllor, 111 
отрывайте меня от дел ваши мм lwayNIIМ.. , .. 

нужда~~сr;:;;-п:~::,:.=,-.==1· .t 
ся. .- .. ~.т.-:. 

И Джон Дулиттл нaltpaoиnCJI 1 awxoay. И1 ........ · 
шатра цирка доносился шум: публика pyiCOMICIIIIL 

. - ПОстойте, - сказал Блоссом, - спросите у Всnти, 
под каким номером значится ее стойло. 

Старушка Бетти занимала второе стойло. Оно было 

занавешено, и на занавеске краеовалась выведенная си­

ней краской цифра 2. 
- Как она должна мне ответить: по-лошадиному или 

постучать копытом? 
- Постучать копытом, господин лошадиный профес­

сор, - издевательски ухмьшьнулся Блоссом.- Я не зна­

ком с лошадиной rрамматикой, и мне будет трудно су­

дить, обманываете вы меня или нет. 

Доктор фыркнул несколько раз, и тут же из стойла но­

мер два послышались два гулких удара копытом в дере­

вянный настил. 
Блоссом удивленно вскинул брови, но тут же пожал 

плечами. 

- Это могла быть случайность, - недоверчиво сказал 

он. - Спросите у Бетти, сколько пуговиц на моем жиле­

те, на том, в котором я выступаю на манеже и в который 

сейчас вырядился ваш приятель Мэтьюз Магг. 

- Хорошо, - согласился доктор и тихонько заржал. 

На этот раз доктор забьш сказать, что обращается к 
Бетти. Все пять лошадей, стоявшие в конюшне, много 

раз видели жилет Блоасома и знали, сколько на нем пу­

говиц. И конечно, все пять лошадей ответили доктору. Из 

каждого стойла донеслось шесть ударов копытом. Даже 
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(kдш••·а Бсrшо, лежавший с закрытыми глазами на соло­

ме, nытяпул заднюю ногу и стукнул ею шесть раз в заго­

родку. 

У Блоссома от удивления глаза полезли на лоб. 
- Если вы и сейчас считаете, что это случайность, -

сказал с улыбкой доктор, - я попрошу Бетти сорвать зу­
бами занавеску в ее стойле и подбросить ее вверх. 

Он снова заржал, и тут же занавеска исчезла. Доктор 
стоял неподвижно, зато Блоссом бросился к стойлу и 
увидел, как лошадь подбрасывает в воздух и ловит на ле­
ту занавеску, словно играющая платком шалоwшвая де­

вочка. 

- Теперь вы мне верите? - спросил доктор Дулиттл. 
- Верю, что вы родом из ада. Вы тот человек, который 

мне нужен. Ступайте за мной, я подберу вам костюм. 
- Погодите, - остановил его доктор, - что вы соби­

раетесь делать? 
- Переодеть вас. Нельзя выходить на арену в мятом 

сюртуке и потертом цилиндре. Вы же сами сказали, что 
хотите мне помочь! 

- Я готов помочь вам,- раздельно произнес Джон 
Дулиттл, - но я поставлю свои условия. И вы должны 
обещать мне, что выполните их. Только в таком случае я 
превращу Бетти в говорящую лошадь и выступлю с ней 

на арене. Насколько я помню, говорящий конь был объ­
явлен в конце программы. Вам с лихвой хватит этого 
времени, чтобы выслушать все мои условия. 

- К чему? Это совершенно лишнее! - вскричал Блос­
сом.- Я готов обещать вам все что угодно. Подумать 

только, вы можете из любой клячи сделать цирковую аiС­
трису! Да мы с вами вмиг разбогатеем. Ваше место в 
цирке! Почему· вы не пошли работать в цирк лет десять 
тому назад? Вы уже давно бьmи бы богатым человеком, а 
не задолжавшим всему миру деревенским врачом. Пой­

демте, я переодену вас. Публика должна думать, что вы 

замечательный наездник, а для этого нужен костюм осо­

бого рода. Если вы появитесь на арене в сюртуке и в этих 
брюках, все решат, что вы никогда в жизни не сидели 

верхом на копе. · 
Блоссом привел доктора к себе, распахпул свой сундук 

и принялся вынимать из него самые разнообразные кос-
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тюмы. И пока хозяин цирка рылся в сундуке, доктор пе­
речислял ему свои условия: 

- С тех пор как я работаю в вашем цирке, я замечаю, 
что дело у вас ведется ... гм! как бы сказать? Что дело ве­
дется не совсем честно. Особенно плохо приходится жи­
вотным. Я уже не раз говорил вам об этом, но вы меня не 
слушаете. 

-Как Же не слушаю?- удивился Блоссом и вытащил 
из сундука IСрасные персидекие шаровары.- Нет, шаро­
вары не годятся. Что ни говорите, а Фатиму я все-таки 
выгнал из цирка только потому, что вам не понравилось, 

как она обращается со змеями. 
- Вам пришлось выставить се во11, - возразил док­

тор,- потому что вас заставили, а 11е по доброА воле и не 
из любви к животным. Поэтому даваАте сразу догово­
римся: Бетти уже стара, она отработала на вас много лет. 
За то, что сегодня она вас выручит и выступит перед пуб­
ликой, вы отправите ее на покой. Где и как она захочет 
прожить остаток дней, Бетти скажет вам сама. Обещайте, 
что выполните ее условия. 

- Конечно, обещаю! - поспешно согласился Блос­
сом. 

Он вытащил из сундука кавалерийский мундир в 
примерил его на Джона Дулиттла. 

- Нет, ile подходит,- покачал он головой.- Роста вы 
невысокого, зато брюшко у вас- ого-го! 

- Кроме того,- продолжал доктор,- обещайте за­
няться зверинцем. Клетки тесные и грязные, звери в них 
задыхаются, кормят их плохо и не выводят на прогулку. 

- Дайте срок, господин доктор, и мы сделаем все в 
лучшем виде,- ilообещал Блоссом.- Вы можете сами 
взяться за зверинец и присматривать за служителями. О, 
что вы скажете насчет костюма ковбоя? 

- Нет, премного благодарен,- отказался Джон Ду­
литтл. - Ковбои - грубые люди и совершенно не умеют 
обращаться с лошадьми. Чтобы поднять лошадь на ды­

бы, они бьют ее шляпой по глазам. Какая жестокость! 
Надеюсь, что вы отнесетесь к моим словам серьезно. 

- Конечно, конечно, - ответил Блоссом. - Если вы 
поработаете в моем цирке еще год, то все остальные цир­
ки превратятся в сравнении с нами в балаганы. А nот, на-
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кш•~ц. и то, что вам надо. Гусарский мундир двадцать 
llt:JHIOJ'U полка, с орденами, эполетами и всем прочим. Он 

вам нодойдет. 

Блоссом примерил на доктора ярко-красный, расши­

тый золотом гусарский доломан и засиял от восторга. 
- Никогда в жизни не видел ничего красивее, - радо­

вался он.- Ну просто глаз не отвести. Публика будет до­
вольна. А вот и сапоги, по-моему, они будут вам впору. 

Доктор принял из рук Блоссома пару блестящих, как 

зеркало, сапог для верховой езды, сбросил с ног свои ста­
рые башмаки и натянул сапоги. В эту минуту к ним за­
глянул конюх. 

- Ты пришел как нельзя кстати, - обрадовался Блос­
сом.- Беги на конюшню и вычисти получше скребни­

цей Бетти. Она сегодня выступает на арене. 
- Бетти?! - не поверил своим ушам конюх. 
- Ты что, не понял? - рассердился Блоссом.- А еще 

вплети ей в хвост и в гриву красные ленты, а спину по­

крой зеленой попоной. Живо! 
Конюха как ветром сдуло. И тут же к хозяину цирка 

зашел клоун Хоуп с собакой Скоком. Разодетый в пух и 
прах доктор с трудом застегивал доломан на округлом 

брюшке. 

- Как там идут дела у Мэтьюза Marra? - спросил 

Блоссом.- Публика еще не начала швырять в него тух­
лыми яйцами? 

- И не начнет! - ответил клоун и устало плюхнулся 

на стул. - Он неподражаем, он родился, чтобы выступать 
в цирке. Его голос гремит! А какой он бойкий на язык! 
Как только происходит заминка, он сразу же сыплет на 

публику веселыми историями. Зрители уже животы на­
дорвали от смеха. Да, господин Блоссом, у вас появился 
серьезный соперник. А кто этот бравый гусар? Ба, да ведь 
это наш доктор! Что все это значит? 

- Эrо значит, что доктор через десять минут выходит 

ва арену, - об'Ьяснил хозяин цирка.- Господин Ду­
литтл, прицепите еще саблю. Вот сюда. Вот так. Не беспо­
койтесь, она ненастоящая. Значит, публика довольна? -
обратился он к клоуну. 

- Трудно поверить, но они радуются как дети. Да они 

и есть дети. В последнюю минуту на представление при-
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lliЛИ все ученики гимназии. А вечером придут солдаты 
из казарм. В кассе билетов уже нет, а люди стоят толпой у 
ворот и ждут неизвестно чего. Давненько у нас не было 
такого успеха. 

Глава S 

ГВОЗДЬ ПРОГРАММЫ 

Блоссом с доктором и клоуном Хоупом поuши за ку­
лисы. Там царило радостное возбуждение. Из зала доно­
сились рукоплескания и восторженные крики. 

- Хоуп,- обратился Блоссом к клоуну.- Передай 
Мэтьюзу Маггу, что вместо Беппо выступит другая ло-
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шадь, а с ней- его приятель докrор Дулитrл. Пусть объ­
явит номер как хочет, лишь бы расхваливал его на все ла­
ды. Пусть не боится пересолить, потому что это будет 
лучший номер за всю историю нашего цирка. Он будет 
лучше лучшего выстуушения Беппо в лучшие времена. 

- Хорошо,- ответил клоун и улыбнулся сквозь тол­
стый слой грима на лице. - Но что до меня, то я предпо­
чел бы, чтобы старая кляча выглядела получше. 
А старушка Бетrи и вправду выглядела ужасно. Дол­

гие годы она бьша никому не нужна, за вей не ухаживали, 
шерсть у нее свалялась, а грива и хвост висели космами. 

Теперь ее на скорую руку вычистили скребницей, расче­

сали хвост и гриву, и все же, несмотря на зеленую попону 

и красные ленты, Бетrи осталась тем, чем бьша на самом 
деле- старой клячей, уставшей за многие годы верной 
службы, тяжкого труда и побоев. 

- Бедняжка Бетrи,- шепнул докrор ей на ухо.- По­
хоже, ты собралась на собственные похороны. Мужайся, 
подними голову повыше, раздуй ноздри. Вот так. Теперь 
ты выглядишь молодцом. 

- Вы мне не поверите, докrор, - отозвалась Бетrи, -
но я очень хорошего рода. Моя мать рассказывала мне, 
что ее _предком бьш боевой скакун, верхом на котором 
сраЖаЛёЯ Юлий Цезарь в битве при... уж теперь и не 
вспомню, в какой битве. Совсем стала слаба памятью ... 
Моя мать гордилась своим происхожде~ием. Но, с тех 
пор как боевые кони стали никому не нужны, из моих 

предков сделали рабочий скот и наш род пришел в упа­
док. Может быть, вы мне пока объясните, что я должна 
делать на арене? Честно говоря, я не совсем понимаю, 
что от меня требуется. 

- Положись на меня и делай то, что я тебе скажу. 
Кроме -того, показывай любые трюки, какие только 
взбредут тебе в голову. Приободрись, вспомни о славе 
твоих предков! Выгни шею дугой, сверю1и глазами. 
Представь себе, что ты несешь в седле самого Цезаря. 
А тем временем на арене щеголял красноречием 

Мэтьюз Магг. Он ловко и умело восхвалял •самый боль­
шой в мире цирк. и представлял публике всех артистов. 

Это бьши лучшие минуты его жизни. 
В перерыве между выступлениями акробатов братьев 
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Пинто и силача Геракла на арену выкатился колесом 

клоун Хоуп. Пробегая мимо Мэтьюза Магга, он щелкнул 
его по носу, от чего зал покатился со смеху, и шепнул на 

ухо: 

- Блоссом нашел говорящую клячу, которую дресси­
ровал доктор Дулиттл. Объявишь их 1юмер как обычно. 

Потом, после силача Геракла, 11а арену вышел слон 
Йо-Йо. Он Потанцевал под музыку, поклонился публике 
и ушел под рукоплескания. И тш·да Мэтьюз Магг взма­
хом руки заставил умолкнуть оркестр и громовым голо­

сом объявил гвоздь пpollJ&MMЫ - rусарского генерала 
Футынута с говорящей лошодыо. 

Оркестр заиграл туш, и доктор-rус1р со ст1рушкоА 
Бетrи вышли на арену. Оба ucJIИ себя так, cnoDIIO ICIO 
жизнь только и делали, что выступали перед nубпикоl. 
Они поклонились на все четыре стороны, •rellepan Фуrw­
нут• перекувырнулся через голову, а Бетrи сделала круr 
по арене и снова встала рядом с Джоном Дулиттлом. 

- А теперь уважаемая публика может задавать шобые 
вопросы говорящей лошади, - объявил •генерал Футы­
пут•. 

И тут же посыпались вопросы: 
- Сколько будет дважды два? 
-Два прибанить три? 
- Девять вычесть четыре? 
Бетrи отвечала ударами копыта и 11и разу не ошиб­

лась. 

- Вот это да! - взвизгпул от восторга мальчишка в 
первом ряду.- У меня 11а уроках и то хуже получается! 

Публика рассмеялась, 110 мальчишка ие смутился и 
крикнул: 

- Пусть лошадь подойдет ко мне и снимет с меня 
шляпу! 

Бетти послушно затрусила к первому ряду, осторожно 
сняла зубами шляпу с головы сорванца и подала ему. 

Представление продолжалось долго. А под конец одна 

девочка попросила Бетти подойти, сняла со своих волос 
большой бант и привязала его к гриве лошади. 

Когда доктор увел Бетти за кулисы, публика продол­

жала рукоплескать и еще много раз вызывала их на аре­

ну. 
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Весть о невероятнам успехе предстамения цирка 
БJюссома в мгновение ока облетела весь Бриджrаун. Жи­
тели города только и говорили что о клоунах, силачах, 

акробатах, а больше всего о лошади 4<Генерала Футынута•. 
Теперь задолго до ·начала предстамения люди выстраи­
вались в длиннющую очередь и с нетерпепием ждали, 

когда же откроется касса и им продадут билет. 

Глава 6 

НЕСР АВ ИЕНПАЯ БЕТfИ 

Напрасно огорчалась Крякки, что доктор потратил все 
вакспленные деньги на змей. Очень скоро копилка снова 

иаполнилась. На корм безобидным ужам уходили гроши, 
во утка, как добросовестная экономка, продолжала вор­
чать и пепять доктору, а новых жильцов называла не ина­

че как 4<Противными червями•. 

И все же дела доктора пошли в гору. Публика валом 
валила в цирк и оставляла в кассе у загона с тяни-толка­

ем столько денег, что как-то вечером Бу-Бу подсчитала 
выручку, надолго задумалась, а потом склонила набок го­
лову, закрьша левый глаз и сказала: 

- Если так поnдет и дальше, то за шесть дней мы без 
труда заработаем шиллингов триста, не меньше. 

- Без труда? - возмущешю пролаял в ответ О'Скал­
ли. - Ты посмотри, как трудятся па арене доктор и ста­
рушка Бетти. Не будь их, n цирк не пришла бы и полови­
на зрителей. 

После первого же представления Блоссом почуял, что 
номер с Бетти сулит ему небывалые барыши, и бросился 
умолять Джопа Дулиттла продолжить выступления до 
конца недели, пока цирк не покинет Бриджrаун. 

- Но ведь я обещал Бетти,- возражал доктор,- что 
она наконец-то сможет уйти на покой. Я не знаю, когда 
Беппо выздоровеет и вернется па арену, но старушку Бет­
ти я yroвopИJI только на одно выступление. Я надеялся, 
что вы найдете ей замену. 
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- Побойтесь Бога, доктор, - вскричал Блоссом.­

Мне и за год не найти замены вам и Бетти. С тех пор как 

появились цирки, никто ничего п.одобного не видел. Вес 

только о вас и говорят. Я слышал, что даже жители сосед­
них городов бросают свои дела и мчатся сюда, чтобы на 
вас посмотреть. Доктор, голубчик, попросите Бетти вы­

ступать и дальше. Не так уж это и тяжело. Скажите ей, 
что она получит что захочет: спаржу на завтрак, финики 
на ужин, периву и пуховое одеяло на ночь. Открою вам 

секрет: 'за вчерашний день мы заработали пятьдесят фун­
тов. Таких денег в нашей кассе никогда не бывало. 

Доктор пристально посмотрел па Блоссома, помолчал 

и наконец с грустью вымолвил: 

- Да, теперь ваша старая лошадь приносит вам бары­
ши, и вы готовы холить ее и лелеять. Двадцать лет она 

работала на вас, а вы кормили ее впроголодь, лишь бы 
держалась на ногах, а в стужу укрывали рваной попоной. 

- Я искренне раскаялся! - поспешил перебить его 

Блоссом.- Неужели ей так трудно решать детские задач­
ки и отвечать па вопросы? Поговорите с ней, доктор. Бо­
же, у меня все в голове смешалось: я упрашиваю вас по­

говорить с лошадью! А еще вчера утром я и не догады­

вался, что со зверями можно говорить на их языке! 

- И поэтому говорили с ними на языке метки, -
сердито сказал Джон Дулиттл.- Вот бы поменять вас 
местами, чтобы вы хотя бы пару лет поработали за охап­
ку сена, а Бетти утощала бы вас кнутом за нерадивость. 
Ладно уж, так и быть. Я передам ей вашу просьбу, но не 
обещаю, что она согласится. Решение остается за ней, и 
если она не захочет больше выступать, то вы будете дол­

жны, как и клялись, отправить ее на покой. 

Доктор отвернулся от хозяина цирка и зашагал к ко­
нюшне. 

- Бедная Бетти,- тихо шептал оп, - подумать толь­
ко, ее предок носил в седле Юлия Цезаря, он слышал, как 
легионы радостным криком встречали завоевателя мира. 

Старая лошадь стояла в стойле и смотрела в окошко 
на далекие поля. 

- Это вы, господин доктор? - спросила Бетти, когда 
Джон Дулиттл появился на пороге конюшни.- Вы при­
шли, чтобы увести меня отсюда? 
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- Бетrи, - сказал доктор и положил руку па костля~ 

вую, натруженную спину лошади. - Ты стала nеликой и 
несравненной актрисой. 

- Я не понимаю, о Чем вы говорите, доктор, - удиви­
лась лошадь. 

- Ты прославилась, Бетти. Наш мир - очень забав­
ная штука. Теперь, после двадцати лет службы у Блоссо­
ма, твой хозяин вдруг обнаружил, что ты очень умна и-
многого стоишь. • 

- Я все равно не понимаю, доктор. Я знаю, что_ ни 
один лошадиный барышник не даст за меня ни гроша. 

- Но ты умеешь говорить, Бетrи,- продолжал док­
тор. 

- Я всегда умела говорить,- возразила лошадь. 
- Я-то это знаю, но господин Блоссом и весь мир 

вместе с ним даже не догадывались, пока ты не вышла на 

арену цирка. Теперь они хотят каждый день видеть тебя в 

цирке. 

- По-моему, они все умом тронулись, - фыркнула 
лошадь. 

- Может. быть, и так, - согласился доктор. - Теперь 
ты так дорога Блоссому, что он предлагаеттебе спаржу на 

завтрак, финики на ужин, а на ночь - перину и пуховое 
одеяло, лишь бы ты согласилась выступать в цирке до 

конца недели. 

- Вот теперь я понимаю, что значит прослаnиться; -
грустно ответила Бетrи. -'- Но мне не хочется ни спаржи, 
ни фиников, я их никогда не пробовала. Я хочу пастись 
на большом зеленом лугу 

- Ты вольна делать, что тебе вздумается, - сказал 
доктор. - Двадцать лет тебе приходилось подчиняться 
воле человека, теперь ты свободна. Если ты не согласна 
больше выступать на арене, я найду способ заставить 

Блоссома выполнить договор. Поэтому ты прямо сегод­
ня можешь уйти на покой. 

- А что вы мне посоветуете, господин доктор? -
спросила лошадь. 

-Собственных лугов у Блоссома нет,- ответил Джон 
Дулиттл,- и ему придется отдать тебя кому-нибудь из 

крестьян, и дать тому денег тебе на сено. А если ты оста­
нешься в цирке, то, может быть, через неделю я подыщу 
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подходящий луг. Кроме того, GJюссом t;т;tщ:т уступчивее, 

И МНе буДет легче ПОМОЧЬ ДJ1УI'ИМ ЖИUO'I'IIЫM. 
- Еспи это поможет друа·им цаtраюа1ым животным, то 

я rотова остаться,- corJJUCitJI;t~lt Gс·а·а·и. 
Когда Джон Дупитrл сооfiщил хозяину цирка, что 

Бетти coгnacara выстушап. Jl;t apt.:rrc до конца недели, не 
было на свете чепоааск:а с•rа~тшшсс, чем Александр Блос­
сом. Он приказап lllliJc•a:~тaть аюuыс афиши: 

СПЕШИТ/:.'! С/ IЕШИТЕ! СПЕШИТЕ! . 
ТОЛЬКО ЧЕТЫРЕДНЯ В БРИДЖТАУНЕ 

ВЕЛИКИП l(IIPK БЛОССОМА 
И ЗНАМЕНИТАЯ ГОВОРЯЩАЯ ЛОШАдЬ БЕТТИ! 

НЕ УПУСТИТЕ СЛУЧАЙ/ 
ГОВОРЯЩАЯ ЛОШАдЬ БЕТТИ 

ИЗ КОНЮШЕН ГЕНЕРАЛА ФУТЫНУГА 

Доктору было очень неловко выдавать себя за владель­
ца конюшни, да еще и гусарского генерала. Но Мэтьюз 
Маггуже окрестил так доктора, и делать было нечего. 

Во вторник, среду и четверг цирк с утра до вечера да­

вал представления и заработал столько, сколько не зара­
батывал раньше и за неделю. В зрительном зале постави­
ли еще три ряда скамеек, и все равно все желающие не 

могли поместиться в главном шатре. Полиция Бриджта­

ува присутствовала на каждом представлении, чтобы 
•поддерживать порядок•. По чести говоря, полицейским 
просто хотелось посмотреть на говорящую лошадь и на 

генерала Футынута. 

Глава 7 

ПАСТБИЩЕ ДЛЯ БЕТТИ 

На третий день представлений в Бриджтауне слон по­
просил О'Скалли позвать к нему доктора. Доктор прихва­
тил саквояж и направился в зверинец. 

У слона разболелась спина. Доктор Дулитrл осмотрел 
его и сказал: 

- У бедняги ревматизм. Да и немудрено! Вы только 
nосмотрите, как сыро и грязно у него в загоне! 
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Доктор Дулитrл выписал рецепт и отправил Блоссо­
ма, как тот ни упирался, в аптеку за мазью. То-то уди­

вился аптекарь, когда у него купили сразу целый бочонок 

мази! Да и сам хозяин цирка еще неделю тому назад ни 

за что не согласился бы потратить такую уйму денег на 
лечение слона. Но теперь, благодаря доктору, деньги ре­

кой текли в кассу цирка, и Блоссом был готов пойти на 
все, лишь бы так продолжалось как можно дольше. 

Когда мазь принесли, доктор потребовал себе в по­
мощь шестерых крепких мужчин. 

Растирать слона- дело не из самых легких. В зверин­

це собралась большая толпа зевак, которые с открытым 
от удивления ртом глазели, как доктор и шестеро его по­

мощlшков влезли на слона и принялись швабрами рас­
тирать его мазью. Пот ручьями струился по их лицам, а 

слон охал и кряхтел. 

В тот же день доктор приказал выстроить для слона 
новый загон, намного просторнее, настелить в нем дере­

вянные полы, покрыть их толстым слоем мягких стру­

жек, а в углу положить огромный, набитый сеном тюфяк. 

Новый загон тоже стоил недешево, но Блоссом, скрепя 
сердце, раскошелился, и артель дюжих плотников за три 

часа закончила работу. К утру слон выздоровел. 
Все те новшества, которые доктор Дулитrл ввел в зве­

ринце, пришлись не по вкусу служителям, и они решили 

пожаловаться на него Блоссому. 
- Это зверинец, а не косметический салон,- говори­

ли они.- Не хватало еще ухаживать за зверьем как за 
людьми! Скоро он заставит нас приелуживать им. 

Но Блоссом не стал их и слушать. Он сказал, что от­
ныне в зверинце будет командовать доктор Дулитrл, а все 
песогласные с ним могут убираться на все четыре сторо­
ны. 

Беппо все еще болел - воспаление легких не проходит 
так быстро. Правда, опасность уже миновала, но силы 
возвращались к нему медленно. Доктор навещал его два 
раза в день. Но теперь хозяин цирка и не торопил доктора 
с лечением Беппо, он понимал, что его собственное вы­
ступление с t<Говорящим конем• никогда не соберет 

столько зрителей, как номер доктора с Бетrи. Дело было 
еще в том, что, несмотря на старость и неказистый вид, 

Бетrи бьmа намного умнее Беппо. 

132 



Неделя подходила к концу. Блоссом уже доr'Оворился 
с одним крестьянином в окрестностях, что тот возьмется 

за деньги ухаживать за старушкой Бетти, кормить ее ов­

сом и два раза в неделю баловать репкой, которую Бетти 
очень любида. В субботу, после вечернего представления, 

Джон Дулиттл должен был отвести Бетти к крестьянину 

и осмотреть его хозяйство. Если им там не поправится, 
они подыщут для Бетти другого опекуна. 

Последнее представление кончилось, цирковые шат­
ры свернули, и доктор с Бетти собрались в пуrь. Спину 
старой лошади покрывала расшитая попона- прощаль­

Н~Iй подарок Блоссома. Но 11с подумайте, что Блоссом 
раскошелился по доброА uonc,,- 11а :Jтом 11астом доктор 
Дулиттл. 

Джон Дулиттл стом у uорот 1~ирка, дOP*III llrnl U 
повод и ждал Мэтыоза Ма1та- тот 110111011 ::11 ~IIIION О 
едой, который Крякки пригото11ила доктору 1 AOpory, 
Вдруг доктор увидел, что к нему бежит Впоссом, Эа ИИN 
семенил невысокого роста хорошо одетый rocnoдИJI, 

- Погодите минутку, доктор, - с трудом персвом 

дыхание, вымолвил хозяин цирка.- Позвольте вам 

представить господина Беллами, владельца увесели'fСЛЬ­

ного сада в Манчестере. Он предложил мне представить 
наш цирк у себя, в самом большом увеселительном саду 

Англии. Но он настаивает на выступлении Бетти. Вы 
представляете, он обещает нам сто фунтов в день! О та­

ком прибыльнам деле можно только мечтать! 

- Нет, нет и нет! -отрезал доктор.- Бетти уже стара, 

и пусть она проведет оставшисся ей годы в покое и до­

вольстве. 

Не желая больше слушать Блоссома - чем больше ба­
рышей он получал, тем еще больше ему хотелось, - док­

тор отвернулся и зашагал по дороге. Оп так и не дождал­

ся Мэтыоза Магга. 
Не успели Джон Дулиттл и Бетти уйти далеко, как их 

догнала Бу-Бу. 
- Доктор,- сказала сова, - я прилетела, чтобы рас­

сказать вам о невероятнам предложении. 

- Бу-Бу,- ответил доктор,- сейчас я не намерен го­

ворить о деньгах больше чем когда-либо. Это только го­
ворят, что деньги не пахнут, на самом деле у них nтвра­

тительный запах. 
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- Нет, nы только подумайте, доктор,- не сдавалась 

Бу-Бу,- что мы можем купить на деньги! 

- Да, купить на них можно многое, - согласился док­

тор, - но именно поэтому из-за них столько хлопот и не­

счастий. 
- Крякки просила меня сказать вам,- продолжала 

Бу-Бу,- что мы уже можем вервуrься в Паддлеби. Я 
подсчитала, сколько заработал тяни-толкай за это время, 
вычла наши долги моряку и лавочникам. У нас теперь 
пятьсот тридцать три шиллинга и десять пенсов чистога­

ном. 

- Да, деньги немалые, - проворчал доктор.- Но их 
все равно пока не хватит, чтобы распрощаться с цирком. 
Пусть Крякки хорошенько спрячет деньги, я завтра вер­
нусь, и мы поговорим. До свидания, спасибо за хорошие 
новости. 

Когда докrор с Бетти наконец добрались до деревни, у 
дороги им встретился d'арыК. KQJ#~ в зелень~ ОЧJЩХ. Док-

.. ,, 1 

тор дояго к нему присматривался и наконец узнал: это 

был его давний знакомый по имени Тогл. Очки :nро писал 
ему сам Джон Дулиттл лет семь тому назад. 

- Я очень рад встрече с вами,- сказал Тогл.- Что 
привело вас в наши края? 

Доктор рассказал ему историю Бетти. В ответ Тогл с 
сомнением покачал головой: 

- Это значит, что Бетти прислали к моему хозяину. Я 
рад буду подружиться с ней, вдвоем все-таки веселее, да и 

хозяин мой ~ человек добрый. Но I!OT пастбище у него 
никудз не годится. 

- А чем оно тебе не нравится? - спросила Бетти.­

Невкусная трава? 
- Трава хорошая, - ответил Тогл, - правда, в аnгу­

сте, когда прошли дожди, она стала слишком жесткой. Ну 
да это не беда. Все дело в том, что нашему хозяину до­
стался луг на северном склоне холма и даже в самые жар­

кие дни сюда редко заглядывает солнце. А когда задувает 

холодный ветер, укрыться от него можно только вон за 
той живой изгородью. Но травка там уже повыщипана. 

- А какое пастбище, по-твоему, лучше всего подошло 
бы для преетзрелых лошадей? - спросил доктор у Бетти. 

- Это должны быть холмы, но не слишком крутые и 
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HUG .. LOI'"TI ... ~ 

высокие, - высказала свою лошадиную мечту Бетти. -
.На их склонах так приятно щипать травку. А еще - вет­

вистые деревья, ·в их тени очень хорошо полежать после 
обеда. И пусть растет дикая мята, она очень полезна для 

желудка, особенно когда объешься травой. И лучше бы 
родник с чистой водой, а не болотистая лужа. Бьuю бы 
хорошо, если бы там стояла старая конюшня, крытая со­

ломой. А трава пусть там растет густая, высокая и паху­
чая, и медуница- она так красиво цветет весной. А еще 
там должен стоять высокий крепкий столб. Эrо так при­
ятно- чесать о н~го спину и смотреть на заходящее сол­

нце. А вокруг пастбища пусть тянется крепкая ограда, че­
рез которую не перебраться ни злым мальчишкам, пи со­
бакам - всегда тишина и покой. Вот на таком пастбище, 
господин доктор, я хотела бы провести остаток жизни. -
Бетти вздохнула. 
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'1 1• '" '''~''"''lllttщ• место,- произнес доктор.- Я 
. ,., ,,, , 1 "'·' 111• "1'"'"• 11ожить в таком, хотя, по чести гово-
1.,, '"" tl•lllll 011111.1111:, •1см столб для почесывания спины. 
1 "1 1. 111 1 IIY'Iotlllю 11с знаешь в окрестностях похожего 

'l11.1111, оп1стил конь.- Пойдемте, я покажу вам. 

11 '"'" 11o11CJ1 их через холм к южному склону. Перед 
'"'~"' "' t~pt'tlкoй оградой раскинулся луг, самый краси­
'''·111 ''У' tш снt.'Те. Казалось, добрая фея .решила испол-
1111 1 ,, "., .. ,,.у старушки Бетти. Вдали высились тополя, по 
1 "•11111 у жур••ал ручей. Около живой изгороди стоял на со­
'"'1 1 ,, t' кшю••енный сарай, а посередине луга бьm вкопан 
1 ,,щ(i, о который так удобно чесать· спину. 

- ·· Jто оно, - тихонько сказала Бетти. - Это оно, то 
llat"tGищe, о котором я всю жизнь мечтала. Ни один конь 

11с может пожелать себе лучшего пристанища, чтобы до­

жинать свой век. 
- Вот и прекрасно! - воскликнул доктор.- Он тоже 

11с мог оторвать глаз от луга. - Кто владелец этой земли, 
Тогл? Тоже твой хозяин? 

- Нет,- ответил конь в зеленых очках.- Я несколь­
ко раз пытался пробраться сюда, но меня всегда прогоня­
ли прочь кнутом. Хозяин этого луга живет вон в том до­
ме под красной крышей. 

- Любопытно, сколько может стоить такое пастби­
ще? - подумал вслух Джон Дулиттл.- По-моему, осо­
бых барышей оно хозяину не приносит. 

- Зачем же покупать пастбище, доктор? - удивилась 
Бетти.- Разве Блоссом не обещал, что позаботится, что­
бы я ни в чем не нуждалась? 

- Обещал, - покачал головой доктор. - Но человече­
ским обещаниям- грош цена. К тому же он заплатит 
тою. ко за тебя, а я всегда мечтал основать приют для пре­
ст:арСJIЫХ лошадей. Этот луг подходи1"-для приюта, вот 
мне и пришла в голову мысль купить его и отдать вам. 

- А хватит ли у вас денег, господин доктор? - тре­
tюжlю спросила старушка Бетти.- О'Скалли не раз гово-
111111 мне, •1то вы бедны как церковная мышь. 

-- Т:ак оно и есть,- сказал Джон Дулиттл.- С деньга­

М\! у мсш1 IJO'Ieмy-тo все время туго. Но ты же слышала, 
'11" IIIIIOpiiJJ:J сова Бу-Бу, когда мы уходили из цирка. 
1 1 ptiiЩII, 11 дш1жсн кучу денег одному моряку за корабль, 
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но думаю, ему не к спеху. Вам сейчас эти деньги намного 
нужнее. К тому же я буду работать и копить и в конце 
концов верну моряку долг. Конечно, пятисот двадцати 
шиллингов не хватит, чтобы купить такое пастбище, но, 

может быть, крестьянин согласится взять задаток и по­
~ождать полгода с остальными деньгами. Попробую-ка я 
поговорить с хозяином. 

И доктор зашагал к домику под красной крышей. 

В ту минуту, когда Джон Дулиттл постучал в дверь, 

хозяин пастбища сидел за столом с хозяином Тогла и 
просил у него четыреста шиллингов о долг. Ему не на 'ITO 

бьшо купить картошку. 
- Извини, сосед, - отвечал ему хозяи11 Tш'JIU, - 1ю у 

меня сейчас у самого туго с дс11ьгами. 
Доктор Дулиттл !=Т)'КОМ в дверь 11арушил их беседу. 



Глава 8 

ПРИЮТ ДЛЯ ПРЕСТАРFЛЫХ ЛОШАДЕЙ 

Хозяин пастбища оказался человеком гостеприим­
ным и сразу же предложил доктору сесть с ними за стол 

и угостил его стаканчиком душистого яблочного вина. 
Джоп Дулиттл рассказал ему про пастбище, куда привел 
их ToГJJ, и спросил, нельзя ли его купить. 

ДoiC"rop аае ошибся, когда сказал, что луг не приносит 

хозяину бот .. ших барышей, потому что росла там только 
трава, которая годилась разве что на сено. Поэтому хозя­

ин уже давненько nодумывал продать его. А тут еще по­

надобИлись ден&ги, чтобы купить картофель! 
- Пастбище? - nереспросил хозяин.- Почему не 

продать? Продам. За две тысячи четыреста шиллингов. 
Конечно, пастбище стоило раза в два меньше, но док­

тор Дулиттл не умел торговаться и сразу же согласился: 
- Идет. У меня пока есть всего пятьсот двадцать шил­

лингов, и их я заплачу завтра же, а остальные буду вы­
плачивать вам раз в полгода по четыре сотни. 

Сделка показалась хозяину пастбища выгодной, и он 

поспешил ответить: 

-По рукам! 

- Уж не собираетесь ли вы поставить на том лугу 
фабрику и отравить все окрестности дымом? - спросил 
хо1шш Тогла. 

- Нет, что вы! - успокоил его Джоп Дулиттл.- Я 
'IOJII.кo хочу открыть там приют для престарелых лоша­

н•·ll. 
•Он не в своем уме•,- подумали оба крестьянина, но 

• ' 11ух llll'lt:Гo не сказали- кто платит, тот и заказывает 

"'V tl.ll<y. J( тому же присутствие старых лошадей не гро-
1111111 11м щ·s1риятпостями, поэтому купчая на землю ско-

1"1 111.111.1 t·щ·тавлспа и подписана. Что может быть безо­
''"''"' 1', •н·м t·тарыс лошади?! 

111 1 .1111, щюдолжал доктор Дулиттл,- у мен~ 

• • 11 11 110111111 11\llllll't'JII,. Это конь, который всю ЖJJЗНЬ без-
1 · • • · • "· 1 11 1 • 1111 IIIIIH" 11 тащил за собой плуг. Он ·носит зе­
, 1" " " 11 11, "'110111 111.:'1' ll<tJaд он пришел ко м н~ в Паддле­

' •1 11 •• "1'"""' tlll 11 ~ I'My, 
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- Так вы говорите о Тогле? - удивился крестья­

нин.- Он моя собственность. Странный, уnрямый конь, 

он ни за что на свете не соглашается снять очки. 

- По-моему, он уже слишком стар для работы в по­

ле, - сказал доктор.- Он пасется на вашем лугу, а ему 
хотелось бы nоселиться на том пастбище, которое я се­
годня куnил. Вы не станете возражать, если Бетти и Тогл 
останутся вместе? 

-Конечно, нет, если ему так хочется,- не ст.ал возра­
жать хозяин . .....;. Только я не совсем понимаю, откуда вам 
знать, чего хочется старому коняге ... 

Доктор ДулИ1&Л смутился. Он не хотел выдавать свой 

секрет. 

- У меня есть свой способ узнать, - промямлил 
он,- чего хочет животное. Дело в том, что я натуралист. 

- Странная, однако, у него натура, - шепнул хозяин 
Тогла соседу и подмигнул. 

- Натуралист вы или нет, нам до того дела нет,­

громко сказал хозяин пастбища, - но как только вы за­
платите мне натуральными деньгами, пастбище станет 

вашим. 

- Оно не станет моим, - возразил доктор и встал из­
за стола. - Оно станет собственностью приюта для пре­
старелых лошадей. Еще сегодня я оформлю дарственную. 
Кстати, где в деревне живет плотник? 
И доктор Дулиттл ушел. А когда через полчаса кресть­

янин вышел в поле, он увидел у входа на пастбище над­
·пись: 

ПРИЮТ ОБЩЕСТВА 
ПРЕСТАРЕЛЫХ ИЗВОЗЧИЧЬИХ 
И КРЕСТЬЯНСКИХ ЛОШАДЕЙ 

Злым людям и собакам вход воспрещен 
ЛОШАдИ ПРИНИМАЮТСЯ В ОБЩЕСТВО БЕСПЛАТНО 

председотель общества -БЕТТИ 

секретарь- ТОГЛ 

Доктор попрощался с Тоглом и Бетти и отправился в 
обратный путь. Пройдя шагов сто, он оглянулся- две 

старых, изможденных лошади паслись на цветущем лугу. 

Их вид радовал сердце доктора Дулиттла. 
- Кажется мне, - говорил сам себе Джон Дулиттл, 
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шагая обратно в цирк,- что сегодня я совершил лучший 
в моей жизни поступок. Бедняги! Они прямо на глазах 
помолодели. Как бы мне основать побольше таких при­
ютов? Хотя бы для начала для бездомных собак и кошек. 
Конечно, Крякки рассердится не на шуrку, что я истра­
тил все деньги, и будет права. Но ведь должен кто-нибудь 

заботиться о брошенных животных! - Он остановился и 
оглянулся. Бетти кувыркалась в траве, а Тогл купалея в 
ручье.- А как же репка? Я совсем-позабыл про репку! 

И, сетуя на дырлвую память, доктор Дулиттл вернул­

ся в деревню. На ее окраине он встретил мальчишку. Со­
рванец сидел в песке и играл. 

-Как тебя зовут, мальчик? И кто твой отец?- спро­
сил доктор. 

Мальчика звали Томом, и он оказался сыном кресть­

янина, у которого Джон Дулиттл купил пастбище. 



-Хочешь зарабатывать шиллинг в неделю?- спро­
сил его доктор. 

- Шиллинг в неделю?- удиnился щедрости йе~ша­
комца мальчик.- Хочу! Я должен накопить денег, чтобы 

к зиме купить себе коньки. Пока у меня есть всего десять 

nенсов. 

-А ты умеешь выращивать репу? 

- Дело нехитрое,- пожал плечами мальчик.- У ме-
ня на грядках растет много репы. 

- Вот и хорошо! - обрадовался доктор Дулиттл. -
Посмотри туда. Видишь луг, где пасуrся две старые ло­

шади? Я куnил эту землю у твоего отца. Там будет приют 

для старых лошадей. Ты посеешь за конюшней грядки с 
репой, а я тебе буду платить за это шиллинг в неделю. 

Согласен? 
- Еще бы! - воскликнул мальчишка. 
- Вот тебе шиллинг за неделю вперед и еще nене на 

семена, - сказал доктор. - Ты будешь первым огородни­

ком в приюте для лошадей. С сегодняшнего дня ты на 

службе. Подготовь грядки побольше, через пару дней я 
пришлю сюда еще несколько лошадей. Созревшую репу 
собирай в пучки и корми ею лошадей два раза в неделю. 

Мальчик обрадовался неожиданному заработку, побе­
жал за мотыгой и туг же взялся за дело. 

А доктор шагал по дороге в Бриджтаун, на душе у него 

было легко. •Наконец-то все сделано.- думал он.- Все 
сложилось как нельзя удачнее. Как бы только мне поосто­
рожнее сказать Крякки, что наша копилка снова опусте­
ет?• 

Приют для преётарелых лошадей просущесТвовал 
много лет, и уж кому-кому, а Крякки он радости не при­
бавил. Четыреста шиллингов каждые полгода, которые 
выплачивал доктор крестьянину за луг,- еще полбеды, 

главная же беда была в том, что теперь доктор то и дело 
выкуnал в окрестностях очередную преетзрелую клячу. 

Он скупал коней у извозчиков, у старьевщиков, у кресть­

ян, а когда на дороге показывалась цыганская телега, не­

счастная Крякки хваталась за голову. Ведь всем извест­
но - цыганские лошади славятся худобой и старостью, и 
не бьvю надежды, что доктор их не заметит и не захочет 

куnить. И уж тогда из копилки выгребалось все до по-
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t·Jacдaaca·o псаши, потому что цыгане умели торговаться 

щамаюа·u лучше, чем доктор ДулИ1-гл. 
Ucc эти лошадиные nенеионеры отсьшались в nриют 

и становились членами Общества. Вот так у Бетти и Toг­
JJ:l ноявилась большая семья. Старые лошади прибывали 
со всех концов страны, и вечером под тополями можно 

было услышать не одну занятную историю. А к столбу 
посередине луга иногда даже выстраивалась очередь, до 

того старики любили чесать о него спины. 
Приют наполнялся, и мальчик, выращивавший репу, 

написал доктору, что он один уже не справляется и что 

ему нужен помощник. «Кстати, - писал он в письме, - у 
меня есть приятель. Он тоже не прочь nодзаработать на 
коньки. Полоть грядки и выращивать репу он умеет. Мо­
жет быть, вы и его наймете?• Пришлось доктору согла­
ситься и платить мальчишкам уже два шиллинга в неде­

лю. 

Через три месяца доктор посетил приют, и сразу же 
выяснилось, что нужны деньги, деньги и еще раз деньги. 

Пора бьшо подправить ограду, вычистить ручей, подса­
дить кусты в живую изгородь, чтобы она стала поrуще. 
Как все знают, лошади не носят сапог, поэтому попадо­
бились подковы. Пришлось звать кузнеца. 

Копилка пустела прямо на глазах. 
- К чему стараться?·- жаловалась как-то Крякки со­

ве. - Я пытаюсь урезать наши расходы, чтобы выкроить 
лишний шиллинг и ускорить наше возвращение домой, 
а доктор швыряет деньги на ветер. Уж и не знаю, как 
быта •. Он сколько ни заработает, сразу же все и потратит. 



ЧАСТЬ ПЯТАЯ 

Главаl 

ГОСПОДИН БFJIЛАМИ ИЗ МАНЧЕСТЕРА 

Доктор Дулитrл рассчитывал вернуться в цирк к сле­
дующему yrpy, но по дороге его нагнал крестьянин на те­
леге и предложил подвезти, так что доктор добрался до 
Бриджrауна еще к полуночи. 
У входа в цирк его ждал Мэтьюз Магг. 

- Блоссом хочет немедленно поговорить с вами. Тот 
господин из Манчестера все еще здесь. 

Цирковые шатры уже свернули и погрузили на повоз­

ки. Загоны для зверей разобрали. Все было готово к тому, 
ч.тобы на следующее утро отправиться в пуrь. 

Джон Дулитrл с увязавшимся за ним О'Скалли подо­

шел к фургону Блоссома. В окошке горел свет. Было уже 
поздно, часы пробили полночь, но хозяин цирка не спал. 
Он сидел за столом и беседовал с изящно одетым госпо-

. дином, тем самым, что приглашал доктора с Беriи дать 
представление в Манчестере. 

- А вот и вы, доктор! Добрый вечер,- приветствовал 
Джона Дулиттла хозЯин цирка.- Позвольте вам пред­
ставить господина Фредерика Беллами, владельца 'увесе­
лителыюго сада в Манчестере. У него к вам предложение. 

Господин Беллами пожал доктору Дулитrлу руку, уст­
роился поудобнее в кресле, скрестил руки на груди и про­
изнес: 

- Меня ждуr срочные дела в Манчестере, но я все-та­
ки решил отложить их, лишь бы поговорить с вами, гос­
подин доктор. Сегодня после обеда я предложил господи­
ну Блоссому заключить договор и теперь хотел бы обсу-

143 



Hllп. ~:1·о с вами. Я видел ваш номер с говорящим конем, 

о•1~·ш., о-о, очень любопытный помер! Я хотел, чтобы вы 

IIMtcтc с цирком господина Влассома дали представле­
шtс n моем увеселительном саду. Господин Влассом пы­
тался уговорить вас, но вы ему отказали и отвели коня на 

пастбище. 
Доктор согласно кивнул головой и сказал: 

- Так оно и бьuю. Я уже давно обещал Бетти, что по­
сле недели выступлений отпрамю ее на покой. 

- Я не понимаю, как можно что-то обещать лоша­
ди, - пожал плечами господин Беллами.- Но в конце 

концов, это ваше дело. Как вы сами понимаете, без ваше­
го номера догоnор не состоится. А что до цирка господи­
на Блоссома, что же, может быть, он и не плох, но не бо­

лее того. Таких цирков сотни. Однако господин Блоссом 
посоветовал мне задержаться, подождать вас и лично по­

говорить с вами. Он плел мне небылицы про вас и про 

ваших зверей. Он уверял меня, что ваШе выступление не 
зависит от лошади, что дело здесь не в дрессировке, а в 

вашей власти над животными и что вы можете повторить 

ваш номер хоть с коровой. Он сказал мне, что вы умеете 
говорить с животными на их собственном языке. У меня 
это в голове не укладывается! Неужели это правда? 

- Правда,- подтвердил доктор. Голос его стал холод­
ным, а лицо помрачнело.- Я сожалею, что открьш свою 
тайну господину Блоссому. Оказывается, он не умеет де­
ржать язык за зубами. Я никогда не хвастаюсь своими 
способностями, тем более что в них нет ничего сверхъ­
сстестnешюго. Кстати, я и вам, господин Беллами, сове­
• ую никому об этом не говорить, так как вам не поверят 
тo•IIIO так же, как не поnерили вы. Но это правда. Я дейст-
111Пtлыю могу говорить с животными. 

·-- Вы производите впечатление честного человека,-
111н1в;шсн господин Беллами.- Я не могу не верить вам, 
1111 11 111: могу поверить, что можно говорить со зверями. 
1 ''' пmt ·по действительно так, может быть, вы согласи­
' 1 1 1. lti.II'I'YIIИТJ. у меня в саду с любым другим живо­

' 111.1 ~· '/ 
1\11 у Ml'llll lll'Т ни одного готового номера,- возра-

111 •1 1111t 1111• 11 ~~щже я новичок, к тому же я убежден, 
"" ''"'1"111111. IIII'Jit>ll '''-'арену можно только с их согла-
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сия. Я должен сначала хорошенько подумать и погово­

рить С ЖИВОТIIЫМИ. 

- Конечно! Поговорить с животными! - воскликнул 
господин Беллами. Ему уже казалось, что он сходит с 

ума.- Однако уже поздно. Даю вам срок до yrpa. Сегодня 
я уже опоздал на почтовую карсту, поэтому останусь 

здесь, а уrром вы мне скажете, что падумали вы и ... гм ... 
ваши звери. 

Доктор возвращался в свой фургон, рядом с ним бе­
жал О'Скалли. Он внимательно выслушал весь разговор 
и теперь прямо дрожал от нстсрпсния. 

- Доктор,- говорил он,- нельзя упустить такую 
возможность. Мы придумаем наши собственные номера. 
В них выступать будем только мы: я, Бу-Бу, Хрюкки, 

Скок, можно еще взять белую мышь, так уж и быть, при­
думаем ей маленькую роль. Доктор, а доктор,_:. упраши­
вал пес,- вы же сами обещали нам, что когда-нибудь 

мы дадим представление. Вы напишете для нас пьесу, 

пьесу для театра зверей. То, что сочинил Хрюкки, никуда 
не годится: там сплошпые овощи. У поросенка одна еда 

на уме. Только вы можете написать настоящую драму 

или трагедию, а мы ее сыграем. В Манчестере нас ждет 
успех, да еще какой! Манчестер город большой, и публи­

ка там знает толк в искусстве. 

Несмотря на поздний час, в фургоне доктора еще ни­
кто не спал. Все ждали, когда он вернется и расскажет но­

вости. О'Скалли не уrерпел и прямо с порога выложил 
все, о чем беседовал доктор Дулиттл · с господином из 
Манчестера. 

- Мы поставим собствепnую пьесу, - радостно лаял 
он, - и будем в ней играть. 

Звери пришли в восторг. Мысль о собственном театре 
поправилась всем, даже белой мышке и Крякки. 

-Ура!- завизжал Хрюкки.- Наконец-то я стану ак­
тером и выступлю на сцене! 

- Не горячитесь, - попытался успокоить зверей док­
тор Дулиттл. - У нас пока еще нет пьесы. А вдруг мы не 
сумеем написать ее? К тому же то, что нравится вам, не 

обязательно должно поправиться публике. 
- Понравится, обязательно понравится! - не сдавал-
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01 О'Скалли.- Мы напишем трагедию, чтобы в ней бы­
JIИ рыцари и сражения. Мальчишки будуr без ума от нее. 

- Фи, трагедия,- возразила Крякки.- Нам нужна 
мелодрама. Длинная история о любви, чтобы дамы пла­

кали. 

- Может быть, поставим. «Золушку•? - предложила 
белая мышь. - Эrу сказку знают все, а я .в ней сыграю ту 
мышку, которую фея превращает в слугу Золушки. 

- Тогда )'Ж лучше «Гадкого утенка•,- сказала Кряк­
ки, - а я в ней сыграю главную роль и к концу сказки 

превращусь в прекрасного лебедя. - С этими словами 

Крякки гордо вытянула шею и игриво повела крьmьями. 

Чтобы хоть как-то охладить пьm Крякки, доктор ре­

шил, что пора рассказать ей, куда он потратил все пять­

сот двадцать шИJUiингов из копилки. И Крякки сразу из 
прекра<:ного лебедя снова стала обычной домашней ут­

кой. 
- Что же мне с вами делать, господин доктор, - за­

причитала она. - Вам нельзя доверять деньги. Боже мой, 

мы никогда не вернемся в Паддлеби! 
Однако остальные звери бьuш так увлечены спором, 

что даже не обратили внимания на слова доктора. Театр, 
театр! - вот что их волновало, а про деньги в ту минуту 

они и вовсе забьmи; 

-Что такое деньги! Да мы их скоро столько заработа­
ем, что понадобится еще одна копилка, а может быть, и 
две,- самонадеянно заявил Хрюкки.- Доктор, а давай­

·• с сыграем «Крас!!}'Ю Шапочку•. Я буду Красной Шапоч­
tсоft и понесу корзинку с пирожками.- При словах «KOp­
'IIIIIKa с пирожками• поросевок не удержался и облизнул­
~·••·- Только пусть Кряккииспечет пирожки с капустой и 
' морковкой, я их очень люблю. 

Госноди, что за обжора,- прорычал О'Скалли.­
lн1 на 11 t·ш·раю в «Красной Шапочке• волка, и у сказки 

llt riYHI'I' C'li.ICTJIИBOГO КОНЦа. Нет, ГОСПОДИН ДОКТОр, ВЫ 

""''"'111.1 11а1111сап, для нас новую пьесу. Кроме того, вам 
•1, '11111· 111.111., •по нравится людям, а что нет. 

1 1 v '"'' il·' же вы уйметесь? - вмешала.сь в спор 
1 1 ... 1" с'"·' р.кстроилi.\сь из-за денег, и веселье зверей 
t • ,.,,,., ~ •·111 ,.,. llaм 11сем давно пора в постель, да и 

·• 1 • •. ,. 1 "' ~~~·111•11'1 111)\IIXIIYI"I>. 
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- Боже, - воскликнул доктор, взглянув на часы. -
Уже два часа пополуночи! Ну-ка укладывайтесь спать. 

- Мы завтра все равно отправляемся в путь, так что 
усПеем выспаться в дороге, ~ упрашивал поросенок. -
Давайте еще немножко поговорим, ну хотя бы пять ми­
нут! Мы ведь так и не решми, какую пьесу будем играть. 

- Немедленно отпраwшйся в постель,- приказала 

Крякки. - Доктор устал. 
- По правде говоря, не так уж я и устал,- возразм 

доктор. 

- Сидеть до поздней IJO'IИ вредно для здоровья,- не 

согласмась с ним Крякки. - Нет лучшей привычки, чем 
рано ложиться и рано вставать. 

- Конечно, ты, как всегда, права, - сказал доктор, -
но я против каких бы то ни бьmо привычек. Жить по пра­
вмам скучно. 

- А я за хорошие привычки,- продолжала поучать 
Крякки. - И люди и звери должны вести размеренную 
жизнь по правмам. 

-Теперь я понял, Крякки, почему ты прекрасная хо­
зяйка. Есть люди, которые любят размеренную жизнь, и 
есть те, кто не хочет подчинятьсЯ скучным правмам. И в 
том, и в другом образе жизни есть и хорошие и плохие 
стороны. 

- А я, · господин доктор, - вмешался ' в разговор 
Хрюкки, - всегда делю людей и зверей на тех, кто солит, 
перчит и мажет еду горчицей, и тех, кто ест все пресное и 

несоленое. 

- И правильно делаешь, Хрюкки, - улыбнулся док­

тор.- Одни любят приключения, Другим нравится спо­
койная жизнь. Непоседы любят горчицу и перец, а те, кто 
едят пресное, всему на свете предпочитают тихий дом, в 

котором все лежит на своих местах. Надеюсь, и я со вре­
менем сумею приспоеобиться к такой жизни, по крайней 
мере к старости. 

-А что значит приспособиться? - cпpocWI Хрюкки. 
- Слишком долго рассказывать, как-нибудь в другой 

раз я тебе все объясню. А теперь пора спать. Завтра с утра 
надо будет заняться пьесой для нашего театра. 
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Глава 2 

ПЬЕСА ДЛЯ ЗВЕРЕЙ 

Когда поутру доктор Дулитrл и его звери проснулись, 

фургон уже катил по.дороге и подпрыгивал на ухабах. Но 

никакой неожиданности в том не было. Как и обычно, 
цирк двинулся в путь с рассветом, пока еще все спали. 

Так оно всегда и бывало, когда цирк переезжал из города 

.в город. 

Такие переезды больше всего иравились Хрюкки. Он 

очень любил проснуться и выглянуть в окошко, за кото­

рым проплывали поля, луга, леса, деревни. Жизнь на ко­
лесах бьmа ему по душе. 

Вот и теперь он вскочил с постели и, даже не умыв­
шись, уселся у окна. 

-Что вы там вчера говорили об образе жизни, док­

тор? - спросил он.- Мне кажется, мы с вами родствен­
ные души, - мне тоже очень нравится путешествовать. 

После вечернего разговора Хрюкки иравилось повто­

рять, что он, как и доктор, против всяческих правил и 

привычек, и сам того не заметил, как у него вошло в при­

вычку хвастаться тягой к путешествиям. В сущности, 
Хрюкки мало чем отличался от Крякки, потому что 
больше всего ему иравилась размеренная жизнь, а если 
говорить точнее, размеренный прием пищи - вынь на 

положь ему завтрак, обед, полдник и ужин, и непременно 
11овремя. Кочевая жизнь цирка подходила ему как нельзя 
Jtучше: менялись города, менялись впечатления, но еда к 

столу подавалась точно в назначенный час. Хрюкки, как 
11 многие другие звери и люди, любил приключении без 

1\JIIIIIoт, без труда и без опасностей.· 
Кш·да доктор с его звериным семейством сел завтра­

.... ,,,,, двl·рь распахнулась- и в фургон W! ходу вспрыгнул 

1\1 '''·"~'~ Магг. 
Ншпор, - сказал он, - господин Беллами все еще 

1111 1 r. ( 111 мо1· уехать почтовой каретой, но увязалея за на­
~~~~ с 111 sщtopltт, •по ему по пути. Но спросите меня, по­
.,. ~~w "" lill< ('Дt:JJ:ut, и я скажу вам, что он не хочет cny-
1 • • 11 1 11111 11111'1, п>снодин доктор. Он готов полжизни от-
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дать, лишь бы заполучить вас и ваших зверей к себе. До 
цирка Блоссома ему нет дела, по вам он готов заnлатить 

любые деньги. 
- Все это не так просто, Мэтыоз, как может показать­

ся,- ответил доктор.- Не скрою, звери очень хотят вы­

ступать в театре, и я прошлой ночью, когда они наконец 

улеглись спать, написал для них коротенькую комедию. 

Но ведь потребуется время па IIOдi·oтonкy, на костюмы, 

на репетиции ... Зверям придстсн выучить назубок свои 
роли. Не сочтите за труд, сходите к господину Беллами и 
скажите ему, что я постараюсь подготоnить помер за вре­

мя путешествия, и сели все пойдет гладко, завтра он смо­

жет посмотреть репетицию. 

- Правильно, доктор! - обрадовался Мэтьюз. - Не­
чего откладывать дело в долгий ящик. 

Он спрыгнул на ходу с последпей ступеньки фургона 
и побежал сообщить поnость господину Беллами. 

Не помню, говорил я вам, что доктор Дулиттл уже 

давно сочипял пьесы для зверей. Для начала оп написал 

одноактные пьесы для пингnиноn. Конечно, па пингвипь­

ем языке. В долгие полярные ночи n Антарктиде много­
численпая птичья публика торжественно усаживалась на 
льду, приводила детишек и внимательно всматривалась 

и велушивалась в действие, а потом па птичьих базарах 
долго обсуждала, следовало ли пингвину Пиппи женить­
ся на прекрасной пингвинихе Адели. 

Затем доктор Дулиттл написал пьесы для обезьян. Ко­
нечно, легкомысленные и веселые обезьяны предпочита­
ли комедию. Они стаnили пьесы на больших полянах в 
джунглях, а зрители висели вокруг па деревьях. Самые 

дорогие места были в кустах рядом со сценой, а семейная 

ложа- длиш1ый толстый сук, наnисавший над поля­
ной,- стоила не меньше ста кокосовых орехов. Правила 

запрещали обезьяньей семье, сидевшей в такой ложе, 
бросать скорлупу от орехов и кожуру от бананов на голо­
вы актерам. 

Как видите, у доктора Дулиттла бьm некоторый опыт 
сочинения пьес для животных. Но на этот раз перед док­

тором стояла задача потрудпее: господин Беллами требо­
вал зрелища для публики, которая не понимала языка 
зверей, а звери, как известно, не говорят по-человечески. 
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Доктор долго ломал голову и наконец решил написать 

ш.ссу без слов. Он назвал ее •Пантомима зверей из Падд­

лсби•. 
Тут же начались репетиции пантомимы. В ней играли 

почти все звери и даже Крякки. Сначала она охотно со­
гласилась - кто же не согласится выступить перед пуб­

ликой? - но, увидев, какой кавардак устроили в фургоне 
звери, тут же раскаялась. Но уже бьшо поздно, и она 
только недовольно крякала, когда расшалившисся арти­

сты опрокидывали мебель, били посуду или срывали с 
окна занавески. 

По чести сказать, особой вины зверей в том не было. 
Фургон катился по дороге, подпрыгивал на ухабах, а ког­

да на развилке дорог лошадь резко поворачивала, все па­

дали на пол, и только кряканье утки извещало доктора о 

новом ущербе. Но в конце концов и утка увлеклась и пе­
рестала подсчитывать, сколько стоят разбитые блюдца и 
чашки. 

Итак, доктор написал пьесу .. Это была классическая 
итальянская комедия- арлекинада. Тобби играл Арле­
кина, Крякки- Коломбину, Хрюкки - Панталоне, 
Скок- полицейского, а О'Скалли- Пьеро. Танец Арле­
кина, Коломбины и Пьеро нравился зверям больше все­
го. Танцуя, звери вставали на цыпочки, при этом фургон· 

раскачивался из стороны в сторону и звери падали на пол 

и с веселым хохотом катились под кровать. 

Скок - полицейский металея по сцене, хватал всех 
1юдряд и тащил "в тюрьму. Вместо дубинки он держал в 
Jl:шax огромный огурец. Поросенка он обвинял в том, что 
1'\IT стащил связку сарделек. Хрюкки выслушивал oбви­

llt'IIIIC, а затем отнимал у полицейского дубинку- ory­
&1t'l~ - и съедал ее. 

& lo ~<а к же бьuю трудно репетировать в фургоне! Там 
rш •ш н·( но, и актерам приходилось гроздью висеть на 

• 1\ "''IIЫ"&:< фургона в ожидании своего выхода. 
\ 1'1111,1.11 доверили трудную роль шутника и весельча­

• 1 11 oiiii.IIIIIIIC. Поросенку приходилось то и дело вбегать 
11 \1" 1 olllo t'll I.'I~CIIЫ, МеТаТЬСЯ ПО НеЙ С КОЧерГОЙ ИЛИ СО 
1 , .. , tl ooll 1 ·•IIJII'Ж'K 11<1 спине. Как ни предостерегал его док­

' ''1' .., 1''' •1·1·11 111' pa:s шлепалея со ступенек на дорогу. 
•··• '"' 1" "''IIЩitю 11рсрывали и ждали, пока господин 
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Паиталоне не ветапет охая с дороги и не догопит уезжаю­
щий фургон, чтобы снова оказаться на сцене. 

За тот день доктор и звери успели провести целых че­
тыре репетиции, и когда вечером фургоны остановились 
на ночлег, доктор сказал господиtrу Беллами, что тот мо­
жет посмотреть предстамение. 

- Оно еще не совсем готово,- предупредШI Джон Ду­

литтл,- кроме того, у нас еще нет костюмов, но кое-что 

мы уже можем показать. 

На этот раз пантомиму сыграли на земле, на обочине 
дороги. Публика состояла из господина Беллами, Блос­

сома, Мэтьюза Магга и силача Геракла. Земля не кача­
лась под ногами актеров из стороны в стор01rу, и пред­

ставление получилось лучше, чем на репетициях. Вот 
только Папталоне все перспутал и невпопад вбегал и убе­
гал со сцены. Зрители наградили актеров аплодисмента­

ми и сказали, что ничего смешнее в жизни не видели. 

- Потрясающе! Великолепно! - кричал господин 

Беллами.- Это то, что нам нужно. Еще одна-две репети­
ции - и публика валом повалит на ваши представления. 
Правда, понадобятся еще костюмы. И что странно, я го­
тов поверить в россказни о зверином языке. Я ведь вижу, 
что вашим зверям все это нравится. Сегодня же вечером 
я отправляюсь почтовой каретой прямиком в Манчестер, 
а господин Блоссом закончит представления в Литтл­
Плимтоне и привезет вас ко мне. Надеюсь, что в поне­
дельник вы уже будете выступать у меня. Тем вре_менем я 
закажу афиши и сумею собрать публику, которая, наде­
юсь, оценить талант ваших актеров. 

Пока цирк Блоссома давал представления в Литтл­
Плимтоне, доктор и его звери репетировали. Даже за тя­
ни-толкаем ухаживал тольк,о Мэтьюз Магг, чтобы оста­
вить доктору побольше времени на репетиции. 

Звери-актеры трудились вовсю. Они старались, чтобы 
каждая роль была доведена до совершенства. Доктор за­
ставлял их повторять еще и еще раз каждый выход на 

сце1rу, чтобы никто, даже глуповатый Хрюкки, не ошиб­
ся. Ведь в Манчестере все представление с начала до кон­
ца должны бьmи играть только звери, без единого чело­
века на сцене. 

Во время репетиций то и дело кто-то спотыкался, кто­
то падал, и все это бьuю так смешно, что доктору пришла 
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в голову мысль включить эти смешные сценки в пьесу. 

Звери воumи во вкус, сами придумывали забавные шту­
ки и трюки, шутили на каждом шагу и громко хохотали. 

Иногда они так смеялись, что приходилось прерывать 

репетицию. 

Тем временем Теодора, супруга Мэтьюза Магга, шила 
костюмы. Не такое уж и простое дело- сшить костюмы 
для зверей. Вы не пробавали сшить наряд для поросенка? 
То-тоже! 

Как только костюмы были готовы, на перnой же репе­
тиции Хрюкки сунул передние ноги туда, где должны 
быть задние, и натянул парик задом наперед. Yumo пол­
часа, пока поросеока не одели как следует.· К тому же гос­
подину Папталоне пришелся по вкусу грим, и он всю ре­
петицию слизывал его языком со щек, так что в конце 

концов его мордашка стала выглядеть как бутерброд с яб­
лочным повидлом. 

Но хуже всего обстояло дело с брюками господина 
Панталоне. Когда его в конце концов обрядИли в теат­
ральный костюм и затянули ремень на брюках, оказа­
лось, что живот у поросеока слишком толстый, слишком 
круглый и слишком гладкий. Живот Хрюкки был похож 
на шар, и брюки не хотели на нем держаться. Всякий раз, 
убегая от полицейского, поросевок терял брюки и оста­
вался на сцене только в курточке и парике. Приumось Те­
одоре исхитриться и смастерить для него помочи. 

Крякки играла роль Коломбины, но и у нее дела об­
стояли не лучше. Теодора сшила ей кружевную юбочку 
розового цвета, накрахмалила ее, вышила и нагладила. 

Но уж так устроены утки, что во время танца с Арлеки­
ном, когда Крякки подпрыгивала особенно высоко, юбка 
не удерживалась на ней, взлетала вверх, а потом опуска­
лась ей на голову. 

И это бьшо бы ничего, если бы в ту же минуту на сце­
не пе появлялся Паиталоне и не хватал юбочку, пытаясь 
надеть ее вместо потерянных брюк. 

llструдпо представить, сколько работы бьшо у Джана 
HyНit't"t'Лa и Теодоры. Зверям непрос:то играть людей, но 
111рап. людей в неприnычпом человеческом платье ока­
,,,,,, ... ,, трудно вдвойне. А на репетиции у них бьша всего 

11111111 111')\I'JIII. 
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К счастью, Теодора оказалась большой выдумщицей. 
Она то и дело пришиnала скрытые пуговицы, крючки, 
резинки и тесемки к IVIатьям, шляпам и парикам, чтобы 

они хоть как-то держались. Когда костюмы были готовы, 
доктор заставил зверей ходить n них целый день, чтобы 
они научились бегать и танцевать в них так же легко, как 

и без них. 

Глава 3 

АФИША И ПАМЯТНИК 

День, когда цирк прибыл n Манчестер, запомнился 
всем навсегда. До тех пор еще никто из звере"й не бывал в 

таком большом городе. Никто, кроме О'Скалли. Пес ро­
дился в Лондоне и рос на его задворках, пока не попал к 
доктору Дулиттлу. 

Пока цирк проезжал по широким улицам Манчестера, 

поросенок Хрюкки сидел у окна и повизгивал: 

- Ай, какие высокие дома! А nоп та колокольня доста­
ет до неба! Нет, вы только посмотрите на эти улицы! 

Увеселительный сад господина Беллами располагался 

на другом конце города, поэтому друзьям пришлось про­

ехать через весь Манчестер, прежде чем они добрались до 
места. Посредине сада стоял огромный театр, вокруг бы­

ли разбросаны площадки для состязаний борцов и боксе­
ров. Вечерами в саду зажигались гирлянды маленьких 

лампочек, и жители Манчестера толпами ходили туда 
поразвлечься. 

Блоссом был в восторге от огромного сада. Поражен­
ный его размерами, он повторял: 

- Боже мой, вот как надо вести дела- с размахом! У 
Беллами денег куры не клюют. Один его театр вмещает 

раза в три больше, чем наш главный шатер. 

Цирк Блоссома разместили на краю увеселителыюго 
сада. Когда лошадей поставили n кошошшо, появился 
господин Беллами и первым делом спросил у Блоссома: 

- Доктор Дулиттл из Паддлеби тоже здесь? А его зnе-
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ри? Вот и хорошо. Остальным своим цирком занимай­
тесь сами. Я выделил вам место, можете давать там пред­

стамения на собственный страх и риск. Больше всего 
публики здесь бывает по воскресеньям, когда проводятся 
поединки боксеров. А за труппу доктора Дулиттла не бес­
покойтесь, я беру их на свое попечение. Деньги за их вы­

ступления я заплачу вам, как мы и условились. А вы у-..к 
потом сами разочтетесь друг с другом. И чтобы никто не 
смел вмешиваться в дела доктора Дулиттла! 

Пока Блоссом ставил свои шатры и помосты на краю 
сада, фургон доктора перевели к театру и укрьши за высо­
ким забором. Как впоследствии оказалось, и доктору, и 
его четвероногим артистам бьшо там очень удобно. 

Там же стояли и другие фургоны с артистами, кото­
рые каждый вечер выступали в театре. Там бьши танцо­
ры, канатоходцы, певцы, акробаты. 

t11..1G.H LOF'TINGr 
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Обуетроившись на новом месте, доктор предложил 

друзьям пройтись по городу. О'Скалли и Хрююш обра­

довались возможности прогуляться, а уrка недовольно 

ю:ткнула: 

-Ну уж нет, у меня и здесь хлопот по горло. Пол не 
метен, ужин не готов, а после ваших репетиций в фурго­
не все вверх дном. 

Для начала доктор с псом и поросевком заглянули к 

Мэтьюзу Marty, убедились, что тяни-толкаю удобно и 
что сена еМу хватает, а затем вышли па }'1!ицу Манчесте­

ра. 

Сперва они шли по тихим уJю•Iкам с маленькими 

домиками, утопающими n ЗCJICIШ. Эти улицы мало чем 
отличались от Паддлеби. Но nот они вышли к цептру го­
рода. Конечно, Джану Дулитrлу все это было не в новин­
ку, да и О'Скалли, как вы уже знаете, вырос в Лондоне, но 

Хрююш открьm от удивления рот и во все глаза тара­

щился на нарядные экипажи, высокие дома и сверкаю­

щие стеклом магазины. 

- Как много пароду! И куда это они все бегут? Ой, вы 
только посмотрите, как едут кареты! Друг за другом, 

словно па параде. Здесь так весело! Намного веселее, чем 
у нас в Паддлеби. 

Но больше всего понравились Хрюкки овощные лаn­
ки. Он останавливался у каждой витрины и долго любо­
вался на выставленные отборные тыквы, огромные мор­

ковки, блестящие красные помидоры. Пришлось доктору 
купить ему пару морковок. 

Потом они вышли па большую площадь. Вокруг сто­
яли высокие дома, и Хрююш захотелось узнать, что это 

за дома и почему они такие большие. Он не отставал от 
доктора, пока тот не объяснил ему, что такое ратуша, 

биржа и банк. 
-А это что такое?- спросил Хрюкки и ткнул копыт­

цем на середину площади. • 
- Это памятник, - ответил доктор. 
Посередине площади человек, отлитый из бронзы, си-

дел на бронзовой же лошади. 
- А памятник кому? - не унимался поросепок. 
- Полководцу. 
-А почему ему поставили памятник? 
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- Потому что он водил полки и прославился в битвах. 
Они ушли с большой площади и по узкой улочке вы­

uши на площадь поменьше. Там никакого памятника не 
бьшо, зато на стене висела огромная цветная афиша. 

- Ах,- воскликнул Хрюкки, - вы только посмотри­
те, господин доктор! 

На афише поросенок в костюме Паиталоне держал в 
лапках длинную связку сарделек. 

- Да ведь это я! - взвизгнул Хрюкки и помчался че­

рез всю площадь к афише. 
Большими буквами там бьuю написано: 

ПАНТОМИМА ИЗ ПАДДЛЕБИ 

Приходите в сад Беллами! 

Невиданное зрелище! 

Звери исполняют арлекинаду! 

Доктору стоило большого труда увести оттуда поро­
сенка. Хрюкки глаз не мог оторвать от своего портрета, 

да и кому же бьuю бы неинтересно вдруг увидеть собст­
венную физиономию на афише в большом городе. 

- Теперь и я прославился! - хрюкнул поросенок. -
Пусть жители Манчестера поставят памятник и мне. 
Можно даже на этой площади. Места здесь вполне хва­
тит. 

- Памятник тебе? - хмыкнул О'Скалли.- И тоже 
верхом на коне? 

- Конь мне ни к чему, - не смутился Хрюкки.- Мы, 
поросята, верхом не ездим. Лучше в полный рост и со 
связкой сарделек. 

Господин Беллами сдержал свое слово. Он заказал ху­

дожникf портреты всех зверей-артистов и расклеил их по 
1·ороду. Разгуливая по улицам, доктор с псом и поросен­
ком увидели много таких же афиш. На них бьши и Кряк­

КII u розовой кружевной юбочке, и Скок в форме поли­
щ·!\скш·о и с огурцом в лапах, и О'Скалли, и Тобби. Вся­

""" ра1, когда поросенок встречал афишу со своим пя­
•••'lt.ом, он радостно похрюкивал, восторженно пялил 

',,,, 111 11 у11одить его приходилось чуть ли не силой. Если 

111.1 "'' ноtПЩI, он наверняка просидел бы под афишей всю 
llot'll, 11 IIIIII"HIIHUICJI СаМ СОбОЙ. 
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Когда они возвращалось домой, поросенок спросил 
Джана Дулитrла: 

- Господин доктор, почему бы вам завтра не пойти к 

мэру Манчестера и не поговорить с ним о моем памят­
нике? Кстати, того полководца моЖiю перенести на ма­
ленькую площадь, а мой памятник поставить на боль­
шой. 

В понедельник утром состоялась генеральная репети· 
ция вечернего представления. Танцоры, жонглеры, пев­

цы и акробаты по очереди выходили на сцену и показы­
вали свой номер. По обе стороны сцены стояло по боль­
шой золоченой раме. Перед каждым номером служители 
в расшитых серебром камзолах вставляли в раму холст, 
на котором бьши написаны имена артистов. Доктору 
приiШiа в голову мысль, что перед •Пантомимой из Пад­

длеби,. звери сами поставят в рамы холсты со своими 

именами. 

Господину Беллами мысль понравилась. 

- Замечательно, - сказал он, - JIO кому вы можете 
доверить это дело? 

Пока Джан Дулиттл раздумывал, к нему на плечо села 

Бу-Бу. 

- Доктор, - шепнула она ему на ухо, - давайте, я по­
пробую. 

- Тут нужны двое, - с сомнением покачал головой 
доктор. - Ты же видела, как это делают люди. Они выша­
гивают с холстом в руках как солдаты на параде, потом 

встают по обе стороны сцены, выпимают из рамы ста­
рый холст и ставят вместо него новый. 

- Мы, совы, не глупее людей,- ответила Бу-Бу.- Я 
найду себе помощницу, и мы вдвоем сделаем все в луч­
шем виде. Подождите, я скоро верНусь. 

Бу-Бу улетела и через полчаса вернулась в обществе 

другой совы. Птицы бьши похожи как две капли воды. 
Даже музыканты из оркестра, привыкшие к цирковым 
трюкам, открьши рот от удивления, когда увидели двух 

сов. Птицы выпорхнули из-за кулис с холстом в клюве, 
уселись на рамы, вытащили старый холст, вставили но­

вый и поклонились публике. Они напоминали фигуры 

из старинных часов. 

- Господи! - шепнул скрипач на ухо трубачу.- Ты 
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видел когда-нибудь что-нибудь подобное? Можно поду­
мать, что эти совы всю жизнь выступали в цирке! 

Доктор очень неплохо играл на флейте и разбирался в 

музыке, поэтому он сам подобрал мелодию, под которую 
звери должны были давать представление. 

- Вначале сыграйте то же, что и во время выступле­
ния канатоходцев,- объяснял он дирижеру,- в этой му­

зыке есть что-то загадочное. 

Дирижер постучал палочкой о пюпитр, оркестр взялся 
за инструменты и сыграл мелодию. Под эту музыку по­
чему-то приходили на ум танцующие под луной русалки. 

- Прекрасно!- восхитился доктор.- Для танца Ко­
ломбины сыграйте менуэт из •дон Жуана•. Я наигрывал 
его Крякки на флейте, когда мы репетировали. А при 
каждом падении Папталоне ударяйте в большой барабан. 
И вот началась последняя, генеральная репетиция 

•Пантомимы из Паддлеби• на настоящей сцене, с насто­
ящим оркестром и с настоящими кулисами. Попачалу 

яркие огни ослепили и обескуражили зверей. Но они уже 
столько раз повторяли свои роли, что могли бы сыграть 
спектакль даже во сне, и репетиция прошла без сучка, без 
задоринки. 

И раньше давались представления с животными, пе­
реодетыми людьми. Среди них бывали даже о~ень хоро­
шие. Но там животных или кнутом, или пряником, или 
и тем и другим вместе заставляли расхаживать по сцене, 

кувыркаться или приiЦIЯсывать. Иное дело •Пантомима 

из Паддлеби•- в ней звери играли с удовольствием, а 
главное - они знали, что от них требуется. После окон­
•tапия представления звери выходили на задних лапах на 

сцепу и чинно кланялись публике. 
Л Хрюкки даже научился улыбаться по-человечески. 

llринято думать, что свиньи не умеют смеяться. Это 
1111111Сiка. Опи очень часто посмеиваются над людьми, до 

111111 ·щбаnпыми кажутся им эти двуногие странные су­
щ•·•· 11111. llo смеются они по-своему, так что люди о том и 
"'' 11111 IЩI.IIIatoтcя. И Хрюкки пришлось провести долгие 
''''' •·• III'J!t'д :1rркалом, пока он не научился растягивать в 

- •11111111• 1 у('lм, 
1 '"'"м IJIYIIIIII щжтора Дулиттла будет кочевать из го-

1"''''' tt '"111111," ltt'Ct'ЩI их выступление будут с восторгом 
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принимать зрители. Но первое, знаменитое представле­
ние 4<Пантомимы из Паддлеби• останется для зверей са­
мым ярким воспоминанием. Я сказал •знаменитое• не 

ради красного словца, оно действительно стало знамени­
тым. Сначала о нем написали манчестерские газеты .. Они 
взахлеб расхваливали зверей-артистов, и в конце концов 
о •Пантомиме из flаддлеби• заговорили толстые и серь­
езные театральные журналы из тех, где на каждой стра­

нице читатель спотыкается о выражения вроде 4<дух про­

изведения• и •ткань повествования•. Убей Бог, до сих пор 
не понимаю, что это значит! Один из таких журналов да­

же написал, что •Пантомима из Падд.леби• - это 4<НОвое 
слово в искусстве•. 

,;_ •Новое слово•- это я,- хвастливо заявил Хрюкки. 
- Ты не новое слово, а старое, - отрезал О'Скалли, -

и называется оно 4<Зазнайка•. 

Однако вернемся к первому дню представлений. В тот 
понедельник выдалась хорошая погода, и афиши госпо­

дина Беллами заманили в увеселительный сад уйму пуб­
лики. Задолго до начала спектакля в театре не осталось 
ни одного свободного места. Публика шумела и с нетер­
оением ждала 4<Пантомиму из Паддлеби•. 

Доктор стоял за кулисами и ужасно волновался. И бы­
ло от чего- до тех пор ни один из его зверей-актеров, 

кроме Скока, не выступал в настоящем театре перед пуб­
ликой. Правда, на репетициях присутствовали господин 
Беллами, силач Геракл и другие циркачи и звери не сму­
тились и не ударили в грязь лицом- еслИ, конечно, ути­
ный клюв и поросячий пятачок можно счщ·ать лицом. 

Но теперь в зрительном зале сидела тысячная толпа, и 

звери могли растеряться. 

Музыканты из оркестра настраивали инструмеrrгы. 
Доктор посмотрел сквозь щелку в занавесе и не увидел 
ничего, кроме лиц. Люди стояли даже в проходах. 

- Вот теперь-то мы разбогатеем,- шепнула доктору 
Крякки.- Я подслушала, что господин Беллами обещал 
Блоссому двести шиллингов за каждый день выступле­
ния, да еще надбавку, если число зрителей перевалит за 
тысячу. 

Сова, так хорошо знавшая математику, тоже выгляну­
ла в щелку и сказала: 
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-По-моему, иХ и так уже больше тысячи. Яблоку не-
где упасть. 

При слове •яблоко• поросевок облизнулся и спросил: 
- А почему они все топают ногами? 
- Потому что начало представления задерживает-

ся, - ответил доктор. - Таким образом зрители прояв­
ляют свое нетерпение. Нам пора уходить за кулисы, сей­
час поднимут занавес. Первыми сегодня выступают пев­

цы. Хрюкки, держись поближе. Как твой парик, еще не 
съехал набок'? 

Глава 4 

СЛАВА, СЧАСТЬЕ И ДОЖДЬ 

Доктор Дулиттл зря тревожился- ни яркий свет, ни 

музыка, ни море лиц в зрительном зале не смутили его 

актеров. Скорее наоборот - все это заставило зверей сыг­

рать свои роли как можно лучше. 

Как только занавес поднялся, публика онемела. Поиа­
чалу все решили, что вместо зверей роли играют пере-

• одетые мальчишки. Но тут же на сцену вьmетели две со­

вы, а уж порхать над сценой с накладными перьями не 

мог никто, кроме настоящих птиц. И пока шло представ­
леiiие, самые. недоnерчивые из зрителей вынуждены бы­
ли признать, что никакого обмана нет. Разве может чело­
век хлопать крыльями как утка или вилять хвостом слов­

но пес'? 

Первым вышел на сцену Хрюкки и сразу же покорил 
все сердца. Он улыбался nо-человечески, шутил по-чело­
вечески, огорчался по-человечески. Публика от смеха де­
ржалась за животы. Но потом на сцене появилась Кряк­
ки. И тут зрители поняли, что каждый актер в •Пантоми­
ме• достоин восхищения. А когда закончился танец 

Крякки с О'Скалли и Тобби, публика пришла в неописуе­
мый восторг. Все знают, как неуклюже двигается позем­

ле утка. Но на сцене она не переваливалась с ноги па но-

1)', а изящно переступала лапками. Она так мило пома-
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HUG-H I.OFTINO. 

~··v .. ,.г, ........ ~ .. 
....... "L .. ...., ..... :" ~::.~ ...... 

хивала ~q>ьmьями и плясала менуэт, что люди захлопали 

в ладоши и продолжали рукоплескать, пока она не повто­

рила танец. 

Одна из дам, сидевших в первом ряду, бросила ей на 
сцену букетик фиалок. Бедняжка Крякки! До сих пор ей 
никто не дарил цветов, и она не знала, как себя вести. Вы­
ручил ее Скок. Он уже не первый год выступал в цирке и 

знал все. Он подбежал, поднял букет и с поклоном поднес 
его Крякки. 

- Сделай книксен, - шепнул из-за кулис доктор по­

ут~му.- Поклонись публике и даме, которая бросила 
тебе цветы. 
И Крякки, словно привыкшая к вниманию публики 

прима-балерина, отвесила поклон. 

Занавес опустился, оркестр умолк, а публика рукопле­
скала без конца и снова и снова вызывала артистов на 
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сцену. Звери, держась за передние лапы и крылья, выхо­

дили из-за занавеса и кланялись, но зрители не хотели 

отпускать их. Хрюкки строил потешные гримасы, Скок 
снимал с rоловы шлем полицейского и расшаркивался, 

Тобби кувыркался, а О'Скалли, игравший роль плаксы 
Пьеро, грустно тер глаза лапами. Крякки семенила на 

пальчиках и посьmала крьmьями воздушные поцелуи 

публике. 
Коломбине бросали цветы, а Папталоне - пучки мор­

ковки. Поросенок съедал их тут же, не уходя со сцены. 
Прямо за кулисами господин Беллами поймал Елос­

сома за лацканы сюртука и спросил, не хочет ли тот про­

длить договор еще на неделю. Конечно, Блоссом радост­

но подмахнул бумагу. 
Представление закончилось, публика покинула театр. 

В проходе между рядами остались лежать маленькие 

книжечки - программки, где бьmи перечислены номера. 
Хрюкки ухватил одну из них и спросил у доктора Дулит­
тла, что это такое. Как же он обрадовался, когда доктор 

прочел ему: 

- •В роли Папталоне выступает поросевок Хрюкки•. 
- Хрю! - радостно взвизгнул он и засунул програм-

мку за пояс.- Я вклею ее в мой альбом с меню. 
- Наверное, в твой альбом с марками? - переспросил 

его доктор Дулиттл. - Ты ведь начал собирать марки. 

- Начал, но уже бросил,- ответил поросенок.- Мар­
ки собирать скучно, на них нарисованы только короли и 

королевы, ничего вкусного. Зато в меню самого плохонь­
КОI'О ресторана есть сыр с чесноком или тертая морковка 

1юд майонезом. Это намного интереснее! 
Хотя теперь у доктора всегда бьmо времени в обрез, он 

11:шщил пару свободных минут, чтобы сходить в цирк 

1;,н•с~ома и навестить тяни-толкая и Мэтьюза Магга. А 

lllloi'Ha и братья Пинто, силач Геракл и клоун Хоуп вы­
r•••pallltcь к нему, чтобы выпить чашечку чаю за прият­

""" С•1·п·до!\ или посмотреть представление паптомимы 
11 1 llotJUtlll'бlt. 

llttii•K 'lllll'l'cлcй, желавших посмотреть представление 
, ... , ... 1t, 1111 yмt'IIЫIIaлcя. Билеты стоили очень дорого, за­

... ttlltl411. •• 11 щшходилось за несколько дней. Такое в те-
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атре господина Беллами CJIY'IIIJ1щ·1. тощ.ко однажды, ког­

да давал концерты известнмй 1101 11~·~·~. мир скрипач. 

Каждый вечер фургон дot .. l "1'" щ: ажд:uш разряженные 
дамы и богатые господ:1. 01111 11111t:.~ш поближе познако­

миться с артистами, у•·щ·а••••· аа.\ •а~:м-нибудь вкуснень­
ким и приласкать. В кшщс кщщон они совсем разбалова­

ли Хрюкки, он зaзШUJCJI 11 щa>flt o·:u• отказывать поклон­

никам, особенно ПOCJIC oOt·щt, MIIЩI ему хотелось соснуrь 
часок-другОй. 

-Артисты, тем бw•сс тuкаtс и:IIICCTJJЫC, как я,- гово­
рил Хрюкки,- дwажнм yaaaJК:m. себя. Я принимаю гос­

тей толъко с дсаtти до д11t:llaJЩi.11'И yrpa. Доктор, пожалуй­
ста, дайте об этом объннлt:11ис в газету, чтобы меня не 
беt=покоили по пустякам после обеда. 

Одна дама как-то принесла альбом, куда собирала ав­

тографы знаменитостей. Хрюкки с помощью доктора на­

рисовал ей в альбоме поросячий пятачок и три морковки 

вокруг. 

- Это наш семейный герб,- сказал он.- Я очень 
древнего рода, мои предки спасли Рим. 

Крякки не вытерпела такого бахвальства и сказала: 
- Рим спасли мои родственники гуси, а вы, свиньи, 

если кого и спасали, то от голода. 

Утка тоже стала знаменитой, но, в отличие о Хрюкки, 
вовсе не зазналась, вела себя скромно и избегала надоед­

ливь.Х посетителей. После каждого представления она,. 
даже не успев сбросить кружевную юбочку, принималась 

хлопотать, готовить ужин и перетряхивать постели. 

- Перестань ломаться, Хрюкки,- увещевала она по­

росенка.- Жил бы ты в хлеву, если бы не доктор. Это он 

написал пьесу и научил нас, что делать на сцене. Кстати, 

господин доктор, - вдруг сказала она, накрывая на 

стол, - вы уже взяли у Блоссома свою долю выручки? 

- Пока еще нет,- беспечно ответил доктор.- К чему 

беспокоиться? Нам играть в театре еще неделю. А с Елос­

сомом я не виделся ... дай-ка вспомню._ дня три, не мень­
ше. 

- Вы должны брать свою долю каждый вечер, - на­

стаивала Крякки. 
- Зачем? Блоссом - человек честный. 
- Честный, пока с него глаз не спускаешь, - язви-
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1'CJJЫIO кряю1ула утка.- Послушайтесь меня и заберите у 
щ:т то, что он вам должен. В нашей копилке деньги це­

жс будут. 

А пантомиму теперь давали дважды в день. Блоссом 

задолжал доктору очень много. Крякm несколько раз на­
поминала доктору о том, что он должен поговорить с 

Блоссомом, но доктору все бьvю недосуг. Кончилась не­
деля, кончилась вторая, а Блоссом не показывался. Дву­
главый тяни-толкай тоже приносил кое-какие деньги, на 

расходы доктору хватало, все бьvш сыты, и Джон Ду­

литтл не тревожился. 

И вот гастроли в Манчестере подошли к концу. Док­

тор и звери решили устроить прощальный прием и при­

гласить публику на чай. Было разослано сотни две, а мо­
жет быть и больше, приглашений, отпечатанных на кра­

сивой золоченой бумаге. Госпожа Магг и Крякки с утра 
хлопотали на кухне. Вокруг фургона под деревьями рас­
ставили маленькие столики, украсили их цветами, зава­

рили крепкий, душистый чай и напекли пирожных. 

Пришли гости. Звери встретили их в костюмах из 
пантомимы, усадили за столы. Крякки разливала чай, а 
Хрюкки разносил на большом подносе пирожные. И хо­
тя ему очень хотелось слизать с них крем, поросенок му­

жественно терпел. На прием прибьm даже мэр Манчесте­
ра с супругой и дочерью. 

Следующим утром цирк собрался в дорогу и покинул 
Манчестер. Их путь лежал к небольшому городку в две­
надцати милях к северу. Но не успел цирк прибыть на 

место, как хлынул проливной дождь. Земля сразу же пре­
вратилась в жидкое месиво, и циркачи решили пока не 

ставить шатры, помосты и загоны для зверей. 

Прошея день, но дождь так и не прекратился, лило как 
из ведра. Для циркачей это было настоящее несчастье -
кому в такую погоду захочется вылезать из теплого уют­

ного дома и идти под дождем в цирк? 

- Ничего страшного, - успокаивал доктор зверей на 
третий день.- Мы хорошо заработали в Манчестере и 
можем теперь не беспокоиться о деньгах. 

- Раньше надо бьvю беспокоиться, - недовольно 
крикнула утка.- Деньги-то все еще у Блоссома, а не у 
JJLIC n копилке. 
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- Я видел Блоссома сегодня уrром, - поморщился 
как от зубной боли доктор. Утка твердила одно и то же це­

лыми днями, и ему это было неприятно. - Блоссом ска­

зал мне, что мы заработали в Манчестере так много, что 
он побоялся держать такие деньги в фургоне и положил 

их в банк. 
- А почему он не взял их из банка, когда уезжал из 

Манчестера, и не отдал вам вашу долю? - но..;таивала 

Крякки. - Моя копилка надежнее любого банка. 
-Но мы уезжали из Манчестера рано уrром,- про­

должал оправдывать Блоссома доктор. - Банк еще бьш 

закрыт. 

-И что же, он оставит паши деньги в банке навсегда? 
- Не волнуйся, Крякки, сегодня Блоссом привезет 

деньги. Утром, когда я к нему пришел, он седлал лошадь 

и собирался в Манчестер за деньгами. Ох, не завидую я 
ему- ехать верхом двенадцать миль под проливным до­

ждем! 

Содержать цирк очень непросто и недешево, зверей 

надо кормить, артистам и служителям платить деньги. И 
пока в эти ненастные дни цирк Блоссома стоял под про­

ливным дождем без единого зрителя, он вместо дохоца 

приносил одни убытки. 
Крякки продолжала выговаривать доктору за легко­

мыслие, и туr дверь приоткрылась и в фургон заглянул 

служитель зверинца. 

· - Извините, господин доктор, - сказал он.- Хозяин 
не у вас? 

- Нет,- ответил Джан Дулиттл,- господин Блоссом 

с yrpa уехал в Манчестер и обещал вернуrься к двум ча­
сам дня. 

Служитель почему-то не на шуrку встревожился. 
- Как же так? - недоумевал он.- Хозяин ведь знал, 

что сегодня привезуr еду для зверей. Все запасы у нас вы­
шли, и сейчас у ворот стоит поставщик с двумя в~зами 

сена и мясом для льва, но он грозится уехать, если не по­

лучит тридцать шиллингов. Денег у меня нет, и звери ос­

тануrся голодными. 

- Наверное, господин Блоссом забьш об этом, - ус­
покоил служителя доктор.- ·Я заплачу поставщиКу, а 
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1ео1·да Блоссом вернется, получу с него деньги. Крякки, 
1юдай мне, пожалуйста, копилку. 

-Что я вам говорила!- крякнула уrка, и у не~ от гне­

ва перья встали дыбом на голове.- Вместо того чтобы 

получить с Блоссома собственные деньги, вы еще плати­
те по его счетам! Помянете вы мои слова, да будет позд­
но - обманет вас Блоссом, а мы опять останемся без 
гроша. 

- Животных в зверинце нельзя морить голодом,­
ответил доктор, вынул деньги из копилки и передал их 

служителю. Не пропадут наши деньги. 

Затем приходили то конюх, то дрессировщик, то акро­
бат, все они говорили, что им срочно понадобились день­

ги, что Блоссом обещал заплатить им, и доктор снова 
брался за копилку. К полудню копилка опустела. 

Блоссом не вернулся ни в два часа, ни в три. 

- Его что-то задержало, - успокаивал доктор себя и 
Крякки, которая уже места себе не находила. - Блоссом 
скоро вернется. Он честный человек. 

В четвертом часу дверь распахнулась И в фургон вбе­
жал промокший О'Скалли. 

-Что случилось?- удиnился доктор. 
- Госпожа Блоссом тоже исчезла! - выпалил пес.-

Попачалу я думал, что дверь в их фургоне заперта, во по­
том толкнул ее носом, и она открьшась. В фургоне пусто. 

Ни Блоссома, ни его жены, ни сундуков. Кажется мне, 
что дело туr нечисто. 

Глава S 

ТАйНА ИСЧЕЗНОВЕНИЯ 
ГОСПОДИНА БЛОССОМА 

Новость, принесенная О'Скалли, удивила доктора. Че­
ловек он бьш доверчивый и честный, поэтому и всех ос­
тальных считал честными людьми. Он нахлобучил на го­

лову свой потертый цилиндр и вышел в дождь вслед за 

псом. 
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Как и сказал О'Скалли, в фургоне Блоссома бьmо пус­
то. Исчезло все. Только на полу валялись обрывки ненуж­

НЬIХ бумаг и старое тряпье, которое уже ни на что не го­

дилось. Все выглядело так, словно жильцы фургона 
спешно поки1rули его. 

Доктор непонимающе оглядывался вокруг, когда кто­

то прикоснулся к его мечу. Это бЪUJ Мэтыоз Маrг. 
- Ну и как вам это нравится?- спросил он.- Чтобы 

привезти из банка деньги, вовсе не обязательно прихва­
тыnать с собой в дорогу сундуки. Спросите у меня, уви­
дим ли мы когда-нибудь еще нашего хозяина, и я вам 

твердо отвечу: •Нет, •шкогда•. 
-Не спешите обвинять его, Мэтьюз,- возразил док­

тор.- Он ведь обещал, что вернется, и я пока склоне11 ду­
мать, что он сдержит слово. А сундуки - cro собствен­
ность, и он волен делать с ними что угодно. 

- Он делает что ему угодно не только со своими сун­

дукамИ, но и с нашими деньгами,- проворчал Мэтьюз 
Магг.- Не в моих правилах видеть в каждом встречном 
мошенника, но на этот раз, сдастся мне, нас оставили в 

дураках. Плакали наши денежки, господин доктор. 
- Не торопитесь, Мэтьюз, - повторил Джон Ду­

литтл. - Я все-таки надеюсь, что Блоссом вернется. Но 
если ваши подозрения оправдаются, то цирку придет ко­

нец. Прошу вас, не говорите никому ни слова, не стоит 

беспокоить людей понапрасну, пока мы ничего не знаем 
наверняка. Оседлайте потихоньку лошадь и поезжайте в 
Манчестер к господину Беллами. Спросите его от моего 
имени, не известно ли ему, что случилось с Блоссомом. 

И поскорее возвращайтесь с ответом. Можете вы сделать 

это для меня? 
- Конечно, господин доктор,- согласился Мэтьюз 

Магг.- Но я уверен, что господину Беллами известно не 

больше, чем нам. Готов дать голову на отсечение, что не­
годяй уже катит в почтовой карете к Ливерпулю, чтобы 
первым же судном отплыть за границу.--

Мэтьюз Магг ушел седлать лошадь, а О'СкаллИ, слы­
шавший весь разговор, отправился с новостью к своим 

друзьям. Он вбежал в фургон, стряхнул с себя капли воды 
и громко залаял: 

- Вы слышали? Блоссом дал деру! 

167 



- Господи! - глухо ухнула сова.- С нашими деньга­

ми?! 
- Конечно, с деньгами! Плуr и мошенник! Вор-р! -

рычал О'Скалли. - Доктору причиталось столько, что 
можно было бы до конца жизни не беспокоиться о день­
гах. 

- Так я и знала! - разрыдалась Крякки и в отчаянии 
захлопала крыльями. - С самого начала чуяло мое серд­
це, что Блоссом нас надует. Теперь у него денег куры не 
клюют, а мы потратили последние гроши, чтобы опла­
тить его счета. 

- Подумаешь, деньги! - презрителыю скривил пята­

чок Хрюкки.- Ну и что с того, что Блоссом сбежал? Нам 
без него будет даже лучше. Наконец-то мы избавились от 
мошенника. Теперь у нас будет настоящий цирк- цирк 

доктора Дулитrла! 

- Ты бы хоть подумал, прежде чем говорить,- наки­

нулась на поросевка Крякки. - Как можно содержать 
цирк без гроша в кармане?! На что доктор купит еду для 

животных и для тебя тоже? Поставщикам за сено - пла­
ти, мэрии за землю- плати, служителям - плати! Тут 

каждый день потребуется не одна сотня шиллингов. К то­

му же, как на грех, дождь никак не кончается. К нам пока 
на представление не пришел ни один зритель. Чему же 

ты так по-поросячьи радуешься? 

Тем временем доктор Дулитrл стоял один в пустом 

фургоне Блоссома и смотрел, как пузыри бегут по гряз­

ным лужам. Потом он беспомощно опустился на старый 
ящик, достал из кармана любимую трубку и закурил. Он 

то и дело вынимал часы и, сдвинув брови, смотрел, как 

стрелки неумолимо бегут вперед. 

Через полчаса к нему пришел Геракл. 
- Я слышал, Блоссом сбежал,- сказал силач.- Это 

правда? 

- Он опаздывает с возвращением из Манчестера -
вот и все, что я знаю, - ответил доктор. - Но ведь его 
могли задержать дела. 

- Надеюсь, что он вернется,- угрюмо произнес Ге­
ракл. - Блоссом задолжал мне за четыре недели выступ­
лений. А деньги мне сейчас нужны позарез. 
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Силач присел рядом с доктором, и они заговорили о 

погоде и о том, что хорошо бы дождю кончиться. 

Немного погодя пришел клоун Хоуп со своим псом 

Скоком. Плохие новоСти распространяются быстро. Кло­

ун тоже уже слышал, что Блоссом сбежал, но доктор все 
еще пытался защищать хозяина цирка и стоял на своем. 

Клоун не стал спори:rь с доктором, и теперь они, уже 

втроем, продолжили ругать погоду. 

Потом появились акробаты братья Пинто. Они тоже 

хотели узнать, куда запропастился Блоссом и почему им 

сегодня утром не заплатили, как бьuю обещано, деньги. 

Но доктор не падал духом и все еще надеялся, чт 

Блоссом с минуты на минуту вернется. 

Наконец к ним присоединился смотритель зверинца. 

- Плохо дело,- сказал он, когда узнал, что Блоссома 

еще нет.- У меня жена и двое детей. Как мы будем жить, 

если мне не заплатят? Никаких запасов у нас нет. 
- А у меня в семье пополнение, - отозвался один из 

братьев Пинто.- Родился мальчик. Ему нужны распа­

шонки, соски, пеJiенки. Если Блоссом сбежал с деньгами, 

надо идти в полицию. 

- Но у нас нет доказательств, что он сбежал! - не сда­

вался доктор. 

- Блоссом - хитрая лиса, - вмешался в разговор 

молчавший до тех пор Геракл.- Пока вы соберете дока­

зательства, он уже будет в Китае. А там его никакая поли­
ция не найдет. Братья Пинто правы - нечего сидеть и 

ждать сложа руки. Давайте пошлем человека в Манче­

стер. 

- Я уже послал туда Мэтьюза Магга,- ответил док­
тор. 

- Ах вот оно что! - сказал один из акробатов. - Зна­

чит, и вы, доктор, думаете, что дело нечисто? Когда уехал 

Мэтьюз? 

Доктор в который уже раз за тот день взглянул на ча­

сы. 

- Четыре часа тому назад. , 
- Значит, он скоро вернется,- проворчал Геракл.-

Готов держать пари, что Блоссома и след простыл. Нас 

всех обвели вокруг пальца. Попадись он мне, уж я бы ему 

показал, как мошенничать! 
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11 otJIJ'I юмахпул в воздухе своими большими, вeли­
'11\IHJii с ;.~рGуз, кулаками. 

-- Uдному Богу известно,- добавил он,- сколько 
l>лоссом получил от Беллами за представления паитоми­
мы доктора. К тому же последние три недели он не ма­

ТИJJ по счетам и отделывался отговорками. Теперь я по­
нимаю, что он уже тогда решил дать стрекача. 

-Что же нам теnерь делать?- грустно спросил ююун 
Хоуп. 

-И в самом деле, как нам теперь жить?- задумались 
братья Пинто. 
-Мы должны найти нового хозяина цирка!- неожи­

данно сказал Геракл.- Нам нужен человек, который 

возьмет на себя все заботы о цирке и спасет нас в труд­
ную минуту. 

Глава 6 

ДОКТОР СТАНОВИТСЯ ХОЗЯИНОМ ЦИРКА 

Как-то так само собой получилось, что, когда силач 
заговорил о новом хозяине, все, словно сговорившись, 

посмотрели на Д:Жона Дулиттла. 
- Доктор, - сказал Геракл, - сдается мне, что вы ста­

нете нашим новым хозяином.- Кто бы меня ни спро­

сил, я любому отвечу, что о лучшем хозяине и мечтать 
нельзя. 

- Да-да! - подхватили остальные.- Доктор- тот, 

кто нам нужен. 

- Вот и хорошо, - продолжал Геракл,- позвольте 
мне от имени артистов и служителей передать вам, гос­

подин доктор, цирк сбежавшего Александра Блоссома. С 
этой минуты он ваш и ваше слово для нас - закон. 

- Но ... я ... - не знал, что ответить, доктор, - я никог­

да не управлял цирком! А если я не сумею? 
- Сумеете, сумеете, - решил за доктора Геракл. -

Разве не вы принесли славу нашему цирку, когда вышли 

на арену со старушкой Бетти? Разве не благодаря вам нас 
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пригласили в Манчестер? Разве не вы непонятно как го­
ворите со всем, что чирикает, ржет и лает? Да мы с вами 

заработаем больше, чем когда-либо при Блоссоме. Вы 

должны стать хозяином цирка! 
- Вы, и только вы! - подхватил Xoyn.- Бог знает 

что с нами случится, если вы откажетесь. Мы все попали 

в капкан, без гроша в кармане, и выхода у нас нет. Вы 
единственный человек, который может нас спасти. 

Доктор молчал и раздумывал. Наконец он посмотрел 

в лица артистам и сказал: 

-Так и быть! Если вы с•rитасте, 'ITO я должен взяться 
за это дс;ло, то я согласен. Правда, я не собирался задер­

живатьсЯ в цирке надолго, по сейчас мпе и вправду ухо­
дить нельзя. И не только из-за вас, друзья. Я ведь и сам 
остался без гроша. Но я не буду хозяином цирка. Хозяе­
вами будем все мы, а я буду только упраалять им. А при-



бьть, оставшуюся после всех расходов на содержа­

ние цирка, мы разделим. Так что теперь от вас самих 
будет зависеть, сколько мы заработаем. Но предупреж­

даю: тех, кто не захочет работать так, как я того потребую, 
я уволю. 

-Вот так поворот,- обрадовался Геракл.- Вы хоти­
те сюiзать, что мы будем компаньонами? 

- Правильно,- ответм доктор.- Но не надейтесь 
· быстро разбогатеть. Попачалу работы будет много, а де­
нег мало. Пока не кончится дождь, к нам не придет ни 
один зритель и придетсЯ залезать в долги, чтобы не голо­
дать самим и не морить голодом зверей. Согласны вы ра­

ботать на таких условиях? 
Циркачи радостно зашумели: 

- Согласны! Согласны! 
- Ничего, мы готовы попачалу потерпеть! 

Тем временем вернулся Мэтьюз Магг. Но вернулся он 

не один - вместе с ним приехал господин Беллами. Он 
сожалел, что так случилось, ведь он заплатил мошеннику 

Блоссому сорок тысяч шиллингов, а тот сбежал и даже не 

расплатился с поставщиками в Манчестере. К нему уже 

уrром поступили ·жалобы на обманщика, и он сразу же 
сообщил в полицию. 

- Однако вряд ли полиция найдет Блоссома, - с со­
мнением покачал головой господин Беллами. - Я бы 
предложил вам, если, конечно, вы согласитесь, вернуться 

в Манчестер. Вы можете давать предстаВления в моем 
уВеселительном саду, пока не наберете денег, чтобы рас­
платиться по счетам. 

- Ура!- закричал клоун Хоуп и сделал кульбит.­
Смотрите, даже дождь кончился! Нам снова улыбается 
счастье! Да здравствует цирк доктора Дулиттла. 

Действительно, дождь прекратился и выглянуло солн­

це. И тут раздался тихий голос: 
- Прошу прощения, я услышал, что здесь назвали 

имя доктора Дулиттла. Могу я с ним поговорить? 

Все повернулись на голос и увидели в дверях фургона 
11сnысокого господина в котелке. 

- Я к вашим услугам, - ответил Джон Дулиттл. 

- Добрый день, господин доктор,- приветствовал его 
'lt'ЛIIIIC'Icк и приподнял шляпу.- Меня прислали к вам 
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из Лондона с предложением подписать договор на пред­
стаменяя вашей пантомимы. 

- Вот это да! - не удержался и воскликнул Геракл. -
Что я вам говорил? Не успел еще наш доктор взяться за 
дело, как его уже наперебой приглашают и в Манчестер и 
даже в Лондон! 

Тут же циркачи сняли висевшую над воротами цирка 
вывеску •Самый большой в мире цирк Блоссома• и пове­
сили вместо нее вывеску паскрамнее •Цирк доктора Ду­

литтла•. На этом настоял сам Джоп Дулиттл. 
- Мы не самый большой цирк в мире, - сказал он.­

И мы не имеем права замапивать зрителей к себе обма 
но м. 

Господин Беллами припял близко к сердцу невзгоды, 
· выпавшие на долю цирка, и вызвался помочь ему. Он да­
же предложил доктору деньги. 

- Нет, нет,- отказался Джан Дулиттл,- мы и так 
уже должны всем на свете. Не могли бы вы поручиться за 
нас перед поставщиками, чтобы те не торопились взы­

скивать с нас деньги? Я уверен, что скоро мы заработаем 
и расплатимся с ними. 

Владельца увеселительного сада знали не только в 
Манчестере, поэтому местные лавочники и мясники по­
верили его слову и без долгих уговоров соrласились 
снабжать цирк всем необходимым, пока тот не встанет на 
ноги. 

Чтобы не увеличивать долги, доктор решил не возвра­
щаться в Манчестер, а остаться там, где они стояли. По­
года улучшилась, и на предстамение пришли первые 

зрители. Они уже знали, что сам господин Беллами при­
глашал цирк доктора Дулиттла к себе в Манчестер. А ког­

да газеты напечатали со~бщение о том, что некий Елос­
сом обокрал знаменитую •Пантомиму из Паддлеби• и 
она осталась без денег в маленьком городке за двенадцать 
миль от Манчестера, местные жители вдруг прозрели. 
•да ведь это у нас!• - закричали они чуть ли не хором и 
побежали покупать fилеты. 

Каждый хотел увидеть зверей-артистов, которые 
пользавались таким ус{lехом в Манчестере. Сначала на 

представление в цирк доктора пришел весь город, а по­

том стали прибывать люди из окрестностей. За три дня в 
кассе цирка набралось столько денег, что Джон Дулиттл 
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смог оrшатить все счета и даже сделать запасы провизии 

на несколько дней. 
Сова Бу-Бу еле cпpaWIЯJiacь с работой. Теперь ей при­

ходилось подсчитывать доходы не только от тяни-толкая, 

но от всего цирка. Целый день она платила по счетам, за­
писывала все расходы, складывала, вычитала, умножала 

и делила и к вечеру точно знала, сколько заработал весь 
цирк и сколько причитается каждому артисту и каждому 

служителю. 

Не в пример Блоссому, доктор вел дела честно. Вся­
кий мог проверить расходы и доходы и получить свою 

долю. Поэтому все- и звери и люди - трудились на со­

весть. 

Глава 7 

ЦИРК ДOiq'OPA ДУЛИТГЛА 

В коице концов цирковая жизнь вошла в обЬI'iную ко­
лею, все работали как и раньше, и только у Бу-Бу и Кряк­
ки хлопот прибавилось. 

Как-то вечером утка сказала псу и сове: 
- Наши дела пошли на лад, но вы не радуйтесь зара­

нее. Доктору нужен помощник. Он может подготовить 
любой номер, и публика валом повалит в ваш цирк, но 
все это кончится тем, что Геракл, Хоуп, братья Пинто и 
другие компаньоны разбогатеют, а наш докrор, как всег­

да, останется ни с чем. Только вчера вечером он сказал, 
что отоiiШет опоссума домой в Америку. Ему, видите ли, 
ужас как хочется лазить по деревьям при луне, как будто 
у нас в Англии нет деревьев и луна не светит. Да наша ан­

глийская луна гораздо лучше американской! Но разве 
доктор послушается?! А билет в Америку стоит ой как до­
рого. А еще поговаривают, что он хочет отпустить льва и 
леопарда. Поэтому ему и нужен помощник, который бы 
нодсоблял в делах и мешал швырять денежки на ветер. 

- По-моему, такой помощник у него уже есть,- от­
llстил О'Скалли.- Это Мэтьюз Магг. Он только с виду 
1'111COtl щюстоватый, а на самом деле малый не промах. 
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- А еще 011 O'ICJJb доGрый,- омешалея в разговор 
Скок.- Он часто у1·ощаст меня и Тобби косточкой. 

- Он раньше зарабатывал тем, что разносил мясо для 
кошек и собак,- объяснил О'Скалли.- . Мэтьюз Магг 
уже помогает доктору. Вы, наверное, слышали, что мы 
скоро переезжаем в Тилмут. Доктор послал Мэтьюза 1У­
да, и тот арендовал у мэрии землю под цирк, договорил­

ся с поставщиками мяса и сена да еще распечатал боль­
шие афиши и собственноручно расклеил их на улицах. Я 
думаю, с ним мы не пропадем. _ 

Цирк снялся с места и отправился в Лондон. По дор<r 
re он должен был останаwшваться в небольших городках 
и давать представления. Первым таким городком был 
Тилмут. Здесь доктор опять попал в тюрьму. Вот как это 
произошло. 

Звери еще больше людей обрадовались тому, что док­
тор стал хозяином цирка вмесtо Блоссома. 

Как только у доктора скопилось немного денег, он за­
нялся зверинцем. Звери жаловались на-то, что клетки вы­
крашены в черный цвет. Слон просил зеленую, лев­
желтую, а опоссум - коричневую. Конечно, клетки сразу 
же перекрасил и. А потом лев и леопард попросили докто­

ра выпустить их из тесных клеток и вернуть им свободу. 
- Поверьте, я бы с радостью отпустил вас, - оправ­

дывался Джон Дулиттд,- но у меня пока нет денег, что­

бы отправить вас в Африку. Потерпите еще немного. 
- Нам хотя бы немножко прогуляться на свободе, -

мечтательно прорычал лев и посмотрел поверх плеча 

доктора на зеленые холмы, окружавшие город. 

-Тогда нам бьmо·бы легче терпеть,- поддержал его 
леопард. - В тесной клетке я чувствую себя больным. 

Слова леопарда тронУли доктора, и он сказал: 
- Если вы пообещаете мне, что никого не съедите, я 

разрешу вам по вечерам ходить на прогулки. 

- Никого не съедим, обещаем! - зарычали в один го­
лос лев и леопард. 

- Каждый вечер после представления я буду выпу­
скать вас на полчаса, но дайте мне слово, что не тронете 

никого из людей и вернетесь вовремя. 

Какое-то время все шло хорошо. Смотрители зверин­
ца открывали клетки, звери выходили на прогулку и де­

ржали данное слово: возвращались вовремя и никого не 
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трогали. Даже Теодора привыкла к ним и уже не пугалась 

при встрече с разгуливающим на свободе львом или лео­
пардом. 

- Так будет намного справедливее, - говорил док­
тор. - Как же я сам раньше до этого не додумался? Ведь 
звери работают на нас, приносят нам доход, а значит, мы 

должны дать им хотя бы немножко свободы. 
Лев и леопард иногда даже выходили за ограду цирка. 

Там они старались не попадаться людям на глаза, чтобы 
не перепугать их. Правду говоря, люди им уже давно на­

доели. Много лет подряд каждый день зеваки пялились 
на них в зверинце, и теперь звери предпочитали одиноче­

ство. 

. Но в Тилмуrе дело припялосерьезный оборот. Вече­
ром в фургон доктора вбежал Мэтьюз Магг. Он бьш 
сильно встревожен. 

- Доктор, лев не вернулся! - выпалил он. -:.Я обошел 
весь цирк, чтобы закрыть двери и ворота, смотрю - а его 
нет в клетке. А ведь я выnустил его на прогулку час назад. 

Доктор тоже забеспокоился, пошел за Мэтьюзом в 
зверинец и спросил леопарда, где лев и что с ним при­

ключилось. 

- Наверное, он заблудился, - господин доктор, - от­
ветил леопард.- Мы с ним пошли прогуляться за город. 
Там протекает река, и мы решили переплыть ее. Лев бро­
сился в воду и поплыл, а я пошел по берегу, чтобы найти 
место помельче. Но так и не нашел. А потом я услышал 
бой часов на ратуше и вернулся. Я надеялся, что лев уже 
дома, но его в клетке не бьшо. 

- А людей по дороге вы не встретили? - еще больше 
обеспокоился доктор. 

- Ни одной живой души,- сказал леопард.- Там 
стоит крестьянская усадьба, но мы обошли ее стороной. 
Лев найдется, вы не беспокойтесь, доктор. 

Всю ночь Джон Дулиттл напрасно ждал льва. Утром 
он пошел к реке, но не нашел следов льва. Пришлось ему 
вернуться в город и заняться подготовкой к первому 

представлению. 

К тому времени Джан Дулиттл ввел еще одно новше­
ство в своем цирке - перед началом представления зри­

телей угощали чаем. Крякки и Мэтьюз Магг пытались 
отговорить доктора от этой затеи. Шутка сказать - если 
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поить чаем сотни зрителей, то не долго и разориться. Но 
доктор отвечал, что люди, пришедшие в цирк, ст~новятся 

гостями, часто они приводят к собой детей, и чашка 
чая - просто долг вежливости. 

Вот и в тот день публика сидела за маленькими столи­

ками, а Теодора сновала взад-вперед и разливала чай. И 
вдруг доктор заметил, что в воротах цирка появился лев. 

Публика была занята чаепитием, и Джан Дулиттл пона­
деялся, что лев украдкой пJ1ошмыгнет в клетку и никто 

его не заметит. Не тут-то было! Одна пожилая пара, весе­
ло переговариваясь, пошла к воротам и вдруг - зверь! 
Женщина, взвизгнув, подобрала юбки и бросилась бе­
жать. Мужчина швырнул в перепуганного льва трость и 

тоже пустился наутек. Публика вскочила из-за столов, 
чашки и чайники опрокинулись, чай полмся рекой, пи-
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l"''*''"'c: аюлстс;ш на землю, откуда-то взялось ружье, и 
ащ·ащuюа 11ыстрсл. Перепуганный лев убежал. 

llyOшtкa скоро успокоилась, но не пожелала остаться 
Шl 11J1Сдстамение и разошлась по домам. Цирк закрылся. 
Jlcн сноnа пропал, и доктор понимал, что теперь отысКать 

са·о будет трудно. 
Пока доктор ломал голову, куда мог убежать лев, в 

цирке пояnились двое полицейских. Они обвинили Джо­
на Дулиттла в том,· что он выпустил на свободу диких 
животных, и повели· в тюрьму. Тут же стало известно, что 
лев проник в курятник и съел там всех кур. 

Полицейские вели доктора по городу, а за ними бежал 
хозяин курятника, бранился и требовал заплатить ему за 
каждую курицу по два с половиной шиллинга. 

Ночь доктор провел в тюрьме. А лев тем временем за­
бился в подвал пекарпи и боялся высунуть оттуда нос. 
Жильцы окрестных домов от страха не сомкнули глаз. 
Они послали за Мэтыозом Маггом, чтобы тот увел льва. 

Лев бьm смирный, и увести его в клетку мог кто угод­
но из циркачей, но хитрый Мэтыоз Магг заявил, что лев 
не послушается никого, ~ероме доктора. Поэтому следует 
немедленно выпустить из тюрьмы Джана Дулиттла, ес­
ли, ~еонечно, городские власти не хотят, чтобы хищник 
надолго обосновался в подвале пекарни. 

Рано утром доктор покинул тюрьму и отправился к 
подnалу, где ночевал несчастный зверь. 

- Из~иняюсь, господин доктор,- оправдывался 

11е11, - но я заблудился на болоте. Только на следующий 
щ·нь я нашел свои же ~педы и по пим вернулся в цирк. Я 
хотел незаметно пройти в зверинец, но кто-то выстрелил, 

11 llt'рспугался и сбежал. 

-- Л куры? - укорял льва доктор. - ТЬ1 же обещал мне 
11111<01 о не трогать! 

Н обещал не трогать людей ... Я умирал от голода по­
',,.. ""''" на болоте. Сколько вам пришлось заплатить за 
"vp·l 

Нн.щнап, семь шиллингов и шесть пенсов,- сказал 

''"' 1нр 01\ltiiHa;щaть нежных, откормленных курочек 
11•• 111·' • 11с 111.,1111110it шиллинга за штуку. 

Jl., 1111 lpa<kжl - возмущенно зарычал лев.- Во­
,,.,,,,,,"', "Vl' t\ц 110 щ·еа·о шесть, а во-вторых, я их еле про-

" • •н ·• 1 ........ 111111 01.11111 старые, жилистые и худые. 
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- Как бы то ни было, теперь я для нашей общей бе­
зопасности сам буду водить тебя на прогулки,- сказал 
доктор и вывел льва из подвала. 

Перепуганные горожане выглядывали в окошки и 
смотрели, как грозное животное послушно, словно ягне­

нок, шагало за Джоном Дулиттлом. 
Теперь, когда доктор наконец-то мог как следует поза­

ботиться о цирковых зверях, жизнь в цирке вдруг стала 
ему нравиться все больше и больше. К огорчению Кряк­
ки, он отмахивалея от всех разговоров о возвращении в 

Паддлеби и с увлечением придумывал все новые и новые 
номера с животными. 

А номера получались очень забавные. Доктор даже по­
ставил спектакль со змеями, которых он выкупил у злой 

обманщицы Фатимы. Змеям поставили отдельный не-



rн1111.111оt1шатер, и там они сами, под мелодию музыкаль-

111111 шк:tтулки, танцевали перед зрителями. Они вставали 
11:1 хносты, качались в такт музыке, кланялись друг другу 

и ·•ритслям, сплетались и расплетались и даже завязыва­

JIItсь о узлы и бантики. 

- Люди вовсе не нужны в Представлениях с животны­

ми, - говорил доктор Мэтьюзу.- Геракл, акробаты и 
клоун - прекрасные артисты, но пусть они выстуnают 

сами по себе, а звери - сами по себе. Как это глупо, когда 
11а сцену выходит разряженный здоровяк и хлыстом за­

ставляет льва прыгать через огонь. Предоставьте живо­
тньiХ самим себе и дайте им понять, чего от них ждут. Уж 

они сами придумают представление. У зверей больше 
чувства юмора, чем у людей. 

Джон Дулиттл бьш совершенно прав. Каким забавным 
получился номер льва и леопарда. Могучие хищники вы­
ходили на арену, кланялись зрителям и изображали цир­
ковьiХ борцов. Они вставали на задние лапы, хватали 

друг друга передними, раскачивались из стороны в сто­

рону, падали, вскакивали, а в конце концов в обнимку 

уходили со сцены. 

Слон перестал танцевать танго. Слоны не любят тан­
цевать. Теперь Йо-Йо показывал зрителям чудеса ловко­
сти. Он жонглировал яблоками. ·КраснобоКИ'е яблоки ле­
тали по воздуху, а он подхватывал их хоботом и бросал 
еще выше, а в конце представления съедал их все. Это так 
ноправилось мальчишкам, что они начали приносить в 

цирк полные карманы яблок и, как только слон заканчи­

н:ul номер, выносили ему на арену еще несколько десят­

IЮII Jlблок и громко кричали: •Еще!• Слону ничего не ос­
тан:uюсь делать, как пожонrлировать и этими яблоками 
11 туr же их съесть. 

1 \ирк доктора Дулитrла бьш непохож на все остальные 
''"рки мира. В нем не существовало запретов. Любой 
м.IIJJ,'IИШкa мог заглянуть за кулисы, погладить слона 

tllllt I)'ШIТI. 110 зверинцу сколько ему захочется. 

Л t~lll'д:t шатры сворачивались и фургоны и nовозки 
'1"''·"1111'1, 1111уrь, дети бежали за ними до окраины горо­
'"' 11 JICIIII о еще потом мальчишки говорили только о 
''"t'н нн~о.1••ра )(уJ1и1·rла и спрашивали, когда же он снова 

''1'"' ,,, 1 "" ~ 1 11\111){. 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Вы уже слышали про почту доктора Дулитrла? Нет? 

Тогда прочитайте эту книгу. 

История э'tа началась, когда доктор Дулитrл поставил 
паруса на своем корабле и отправился в обратный путь 
из Африки в Англию. А что же ему попадобилось в такqй 
дали от его родного Паддлеби-на-Марше? 

Дело в том, что двухголовый зверь тяни-толкай уже 

бОльше года жил в Англии. Долгие осенние дожди, тума­
ны и холода так надоели ему, что он затосковал по Афри­

ке. Но тяни-толкай привязался к доктору, полюбил его и 

не хотел расставаться с ним навсегда. И все же в один 
зимний день, когда на дворе стояла холодная, промозг­

лая погода, тяни-толкай не выдержал и сказал: 

- Доктор, может быть, нам съездить в Африку? Хотя 
бы на несколько дней, а? 

- Замечательная мысль, - ответил доктор. - Я уже 
давно никуда не ездtfЛ, засиделся на месте и сам чувст­

вую, что и мне не помешает подышать морским возду­

хом и погулять под горячим солнышком. 

И доктор быстро собрался в путешествие. Вместе с 
IIHM отправились в дорогу утка Крякки, пес О'Скалли, 
поросе••ок Хрюкки, сова Бу-Бу, белая мышь и конечно 
же тяни-толкай. 

Доктор купил небольтое суденышко. Оно было уже не 
новое, его хорошо потрепали морские бури. Но оно еще 
держалось на плаву, прекрасно слушалось руля. 

Они поплыли вдоль африканского берега и добрались 

до залива Бенин. Там доктор бросил якорь. И пока тяни­
толкай разгуливал по лугам, щипал травку и нежился на 

сол1ще, Джон Дулитrл лечил туземцев. 
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В одно прекрасное yrpo в небе появилась стая ласто­
чек. В Англии уже начиналась весна, и птицы собрались 

домой, высиживать птенцов. 

- А вы еще не отправляетесь в Англию, доктор? -
спросили ласточки.- Мы могли бы лететь рядом с вами, 
как тогда, когда вы бежали из королевства Ума-Лишинго. 

Доктор с радостью согласился. Мало ли что может 

случиться в пуrи? К тому же тяни-толкай уже вдоволь 

нагулялея и готов бьm верпуrься в Паддлеби-на-Марше. 
До позднего вечера Джон Дулиттл и его звери конопати­

ли корабль, штопали паруса, запасали воду и еду на доро­
гу. 

На следующее yrpo доктор поднял паруса и вышел в 
открытое море. Свежий ветер гнал корабль на север, в Ан­
глию. 

Вот туr-то и начинается история с почтой доктора Ду­

литтла. 

'· 



ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 

Глава 1 

СЬЮЗЕН 

Как-то днем, еще па перnой педеле пуrешествия, док­

тор сидел со своими зверями в кают-компании за столом 

и обедал. Вдруг он увидел, что за окошком порхает лас­

точка и подает ему знаки крыльями. 

Джон Дулиттл' встал из-за стола и вышел на палубу. 
Ласточка сразу же опустилась ему на плечо. У нее были 

быстрые черные крьmья и живые блестящие глаза. Это 
бьm вожак стаи. Звали его Проворный, и это имя бьmо 
известно всем крылатым обитателям земли. 

Ниi<То не умел так ловко хватать на лету мух, как Про­

ворный, ниi<То не умел так кувыркаться в воздухе, как 

Проворный. Ласточки очень часто проводят между собой 
состязания - I<То выше, Кто дальше, I<ТО быстрее. Вот уже 

несколько лет подряд на таких состязаниях в Европе, Аф­

рике и Америке побеждал Проворный. Правда, поговари­

вали, что в Азии есть летун не хуже его, но на состязани­

JIХ они никогда не встречались. А !!едавно Проворвый пе­

рслетел через Атлаmический океан за одиннадцать с по­
Jюnююй часов, скорость бьmа двести миль в час!. Как из­

ш:t:тно, в одной миле тысяча шестьсот девять метров. Ec­
Jнt мы умножим тысячу шестьсот девять на двести, то уз-

1\аt:м, сколько метров пролетал Проворвый за один час. 
')lo будL'Т ... гм, лучше оставить эту задii'Чку для Бу-Бу, а 
м 1.1 llt'Jmcмcя к нашей истории. 

'Jнr:шствуй, Проворный,- сказал доi<Тор Дулиттл 
11111 IO'Ikt'.- Что случилось? 

J\октор,- таинственпо шепнула птичка,- мы за­
........ , ... 1111 IIYJit'Y 11ашеi·о корабля лодку. До нее около ми-
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. 
ли. Это вон там, чуrь западнее. В лодке сидит чернокожая 
женщина и горько плачет. От отчаяния она даже бросила 
весла. До суши отсюда миль десять, не меньше, nотому 

·что даже я с трудом различаю берег. Наверное, она не nо­
нимает, что, если nоднимется ветер, ее лодка уrонет. А 

может быть, у нее случилось несчастье и она не хочет 

больше жить? 
- Попробуем nомочь бедняжке, - немедленно согла­

сился доктор.- Лети nрямиком к лодке, а я поведу ко­
рабль за тобой. 

Джон Дулиттл встал за штурnал и направил корабль 
вслед за ласточкой. Скоро он увидел уrлую лодчонку. Она 
nокачиnалась на волнах и в бескрайнем море казалась 
просто щепкой. В лодке, обхватив голову руками, сидела 
женщина и безуrешно рыдала. · 

Доктор подвел корабль поближе и спросил: 

.....; Что у вас случилось? Может быть, я смогу вам по­
мочь? Почему вы оказались так далеко от берега? Если 

неожиданно нагрянет буря, вы уrонете. 

Женщина медленно nриподпяла голову, посмотрела с 
ненавистью на доктора и на его корабль и крикнула: 

-Уходи! Неужели тебе мало того зла, что вы, белые 
люди, мне nричинили? Оставь меня и плыви своей доро­
гой. 

Но доктор Дулиттл не попльm своей дорогой. Он дол­
го убеждал женщину, что ему можно довериться, что не 
все белые люди плохие, и в конце концов она, все еще 
всхлипывая, рассказала доктору свою историю. 

Все это случилось в те времена, когда на земле еще 

бьmо рабство. Многие страны уже запретили держать в 
неволе, покупать и продавать людей, но еще находились 

негодяи, которые приплывали в Африку, хватали черно­
кожих туземцев или покупали их и увозили в Америку, 

где заставляли работать на плантациях хлопка и табака. 

Вожди африканских племен воевали друг с другом, а 
пленных продавали работорговцам за стеклянные бусы, 
старое оружие и прочий хлам. 

Чернокожая женщина в лодке бьmа из пле~ени, на ко­

торое напали воины Фантип по. Фантиппо- это королев­

ство на берегу океана, правит там король Коко. Воины 
Фантиппо взяли много пленных и среди них мужа этой 
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11\t'IIЩIIIIЫ. llc успела окончиться война, как в королеnст­
rrо Фаrпшшо паnедались корабли белых людей. Они иc­
lk<LНit p;.~Gon для работы на плантациях табака. Работоргов­
цы нрсдложили королю продать пленников, и тот охотно 

согласился. 

Чернокожую звали ,Сыозен. Ее муж был высоким и 
о••снь сильным. Король Кока заметил его среди пленни­
ков и хотел сначала взять его- к себе в слуги, сам он бьщ 
низенький и толстый и любил, чтобы ему при дворе при­
служивали реелыс и красивые люди. Но и работорговцы 
искали сильных и выносливых мужчин. Они предложи­
ли королю за мужа Сьюзен так много, что тот продал его. 

Рабов погрузили на корабль, и белые люди вышли в 
море. Сьюзен долго плыла за ними на лодке и умоляла 

вернуть мужа. Но работорговцы лишь смеялись в ответ. 
Подул ветер, корабль работорговцев попльщ быстрее и 
вскоре пропал из виду. 

Вот почему Сьюзен не захотела говорить с докторо!vf 
Дулиттлом, когда он подпльm к ней. Она считала, что все 
белые люди - работорговцы. 
У слышав рассказ Сьюзен, Джан Дулиттл не на шутку 

рассердился. 

- Когда корабль с рабами ушел в море? - спросил он. 
- Всего полчаса тому назад, - ответила Сьюзен. -

Они попльщи вдоль берега на север. У меня больше нет 
сил гнаться за ними. 

Джон Дулиттл пообещал помочь несчастной негри­

тянке. Он уже хотел бьmо поднять все паруса и помчаться 
в IIOГOIIЮ за работорговцами, но рассудительная Крякки 
OCТIIIODИЛa ero: 

- Доктор, подумайте хорошенько. Наш корабль пла­
вает 11е так уж быстро. Работорговцы издалека заметят 
паруса и успе1от убежать. 

- Ты совершенно права, - согласился с уткой док­
тор.- Лучше я сяду в лодку, и мы пойдем вдоль берега 
на веслах. Маленькую лодочку они не заметят. 

Доктор Дулиттл поставил свой корабль на якорь и сел 
в лодку Сьюзен. Они пльmи к северу вдоль африканского 
берега, заглядывали во все бухты и на все острова. Но ко­
рабля работорговцев нигде не бьто. 

Тогда доктор послал на поиски ласточек. Увы, и лас-
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точки не сумели найти корабль, на котором увезли мужа 
Сьюзен, потому что уже стемнело. 

- Де.,~ать нечего, - сказал доктор. - Ночь темная, лу­
на не светит, лучше нам подождать и продолжить поиски 

завтра. ~ 

Несчастная Сьюзен снова расплакалась. 
- К утру, - всхлипывала она, - корабль с моим му­

жем уйдет слишком далеко. Нам ни за что его не догнать. 
Бедный мой муж, я никогда больше не увижу его! 

- Не плачь, - попробовал утешить ее доктор, - если 

нам не удастся вернуть тебе этого мужа, я постараюсь 
найти тебе другого если не лучше, то уж во всяком случае 
не хуже. 

Но Сьюзен почему-то-не утешилась, а только разры­
далась пуще прежнего. 

Она riлакала так громко, что доктор никак не мог ус-
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••ут1 •. lla дне лодки и так было не слишком удобно, а туr 
~Щ~ 'Л'И IJСХЛИПЫВаНИЯ! 

llссколько ласточек, а среди них И Проворный, отды­
х;uш на борту лодки. Птицам тоже никак не удавалось ус­
нуть. Вдруг Проворный шепнул: •Тише!•- и показал 
крылышком на запад. 

Даже Сьюзен перестала рыдать и посмотрела туда, ку­
да показывала ласточка. Там вдали мерцал огонек. 

- Корабль! - воскликнул Джон Дулиттл. 
- Да,- подтвердил Проворный,- это корабль. На-

верное, это корабль работорговцев. 

- Даже если на нем плывут торговцы рабами, - ска­

зал доктор, - это не тот корабль, который мы ищем. Тот 
поплыл на север. 

- Слетаю-ка я туда, - предложил Проворный,- рас­

смотрю хорошенько этот корабль, а потом вернусь и все 
вам расскажу. 

Проворный вспорхнул и полетел на далекий свет в 
темноте, а доктор вдруг обеспокоился. Он вспомнил сво­
их зверей, которых оставил на корабле. Конечно, с ними 
бьmи рассудительная Крякки и сова Бу-Бу, но кто их 
знает ... 

Через четверть часа Проворный сделал круг в воздухе 

над головой доктора, а потом легко, словно перышко, 

опустился ему на колени. Он с трудом перевел дыхание и 
защебетал: 

- Эrо очень большой корабль. У него три высокие­
иревысокие мачты, а парусов на них можно повесить ви­

димо-невидимо. У него на борту много пушек, а люди не 
в простых матросских куртках, а в мундирах. Сейчас, 
правда, корабль плывет медленно, наверное, боится под­
водных скал, а на носу у него нарисованы буквы. Конеч­
но, прочесть я их не мог, но запомнил, как они выглядят. 

Дайте мне свою руку, я вам покажу. 

И Проворный принялся водить коготками по ладони 

доктора. Но едва успел он нарисовать первые четыре бук­

вы, как доктор вскочил на ноги и чуть не опрокинул лод­

ку. 

- К.Е.КВ. - это значит Корабль Ее Королевского Ве­
Jш••сства! Теперь мы наверняка догоним работорговцев. 

От IIOCIIIIOГO корабля ИМ не уйти! 
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Глава 1 

ФРЕГАТ 

Джон Дулитrл и Сьюзен налегали на весла, чтобы по­
скорее доплыть до мерцающих вдали огоньков. Ночь вы­
далась тихая, но морская зыбь раскачивала маленькую 
лодочку, словно па гигантских качелях. Сьюзен и доктор 

с трудом удерживали се в равновесии. 

Через час доктор ДуJIИТГJI обнаружил, что корабль уже 
11е ПJIЫDСТ, а застыл ша месте, и кш·да они наконец подо­

шли поближе, no11яn, ••то cлy'IИJIOCI•. Дело в том, что во­
СШIIЫА корабль u темноте налетел на судно доктора, сто­
ношее 1111 нкорс без огней. К счастью, военный корабль 
плыл O'ICIIЬ медленно и от столкновения никто серьезно 

не пострадал. 

Это был большой, трехмачтовый фрегат. С его борта 
сбросили веревочную лестницу, и доктор с Сьюзен века­
рабкались по ней на палубу. Доктор завертел в темноте 
головой, пытаясь найти капитана. 

Капитан не заставил себя ждать и подошел к ним. Он 
бьш мрачный и грозный и что-то бормотал себе под нос. 

- Добрый вечер, - вежливо сказал доктор. - Какая 
прекрасная погода. 

Наверное, за время плавания капитан уже порядком 
подзабьш, что такое вежливость. Оп сунул доктору под 

нос огромный кулак и заорал, тыча пальцем в суденыш­
ко доктора: 

- Это ваш Ноев ковчег? 

- Да, то есть нет, все зависит от того, как на это дело 
посмотреть. А почему вы о нем спрашиваете? 

- Как на него ни смотри, это безобразие! - взорвался 
капитан. 

- Нельзя ли быть немного полюбезнее? .- возмутил­
ся доктор. 

Капитан скрипнул зубами, и голос его загремел: 
- Полюбезнее?! Может быть, вы будете столь любез­

ны, что скажете мне, о чем вы думали, когда оставили 

старую лохань на якоре без света в такую темную ночь? 

Что вы за моряк, тысяча чертей! Я командую фрегатом 
Ее Королевского Величества, гоняюсь за работорговцем 
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Джимом Бонсом, неделями охочусь за ним, а теперь, 

СJюшю у меня нет других дел, мне придется возиться с 

оами! И как меня угораздило наскочить на вашу старую 

калошу! Где же это видано - оставлять судно без огней. 
Нам еще повезло, что фрегат двигался вперед медленно и 
промерял глубины. Я кричал, я звал, 110 никто на вашем 
судне не отклккнулся. •А вдруг это корабль работоргов­
цев и они хотят заманить нас в ловушку?• - подумал я. 
И тогда я спрыгнул к вам на· палубу, обошел весь ко­
рабль, не встретив ни одной живой души. В конце концов 
я захожу в кают-компанию- и что вижу? В кресле спит 
поросенок! С каких это пор в команду набирают свиней и 
оставляют на них корабль? Почему вы не на судне, если 
оно ваше? Где вас черти носили? 

- Я каталея на лодке в обществе дамы, - ответил док­

тор и мило улыбнулся Сьюзен. 
- Так вас потянулQ на романтические прогулки? -

еще больше разозлился капитан.- Я отучу вас разгули­
вать по морю на Ноевом ковчеге без огней. Или вы дума­
ете, что правила мореiUiавания составлялись не для вас? 
Эй, лейтенант,- крикнул капитан, и на его зов поспешил 
офицер с двумя матросами.- Немедленно арестуйте 
этого человека и посадите его под замок. 

- Есть арестовать! Есть посадить под замок! - взяли 

под козырек матросы, и не успел доктор оглянуться, как у 

него на руках защелкнулись наручники. 

- Но дама была в отчаянии, и я так спешил, что на­
нрочь забыл зажечь огни на судне! - защищался док­

тор. - К тому же тогда еще было светло! 
- Уведите его прочь!- бесновался капитан фрега­

та. - Уведите его прочь, иначе я не ручаюсь за себя! 
И 11ссчастного доктора Дулиттла потащили по палубе 

1< трану, ведущему в трюм. На первой ~е ступеньке док­

'~~'1' ухаsатился скованными руками за поручень, оглянул-

111 11 ycttcл крикнуть: 

Н могу сказать вам, где искать Джима Бонса! Если, 
""'H''IIIo, аsы соизволите меня выслушать. 

'Im'! Джима Бонса?- прогремел капитан.- Эй, 
11• Jlllll' l.'llltl;п:щ! Что вы сказали? 

Jlн .. llll' 11щ·пu1 скованными руками IUiаточек из кар­
••·1111, 111.111'\1 atM 11щ; И 11рОИЗ11еС: 
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- Я сказал, что знаю, где искать Джима Бонса. 
- Торговца живым товаром Джима Бонса?! - воск-

ликнул капитан.- Да ведь его-то я и ищу. Итак, где же 

он? 
- Э-э-э, - протянул доктор и показал на наручни­

ки. - Как только мне связывают руки, память у меня 
становится дырявая. Может быть, если их снимут, я кое­
что вспомню. 

- Прошу прощения,- к капитану вернулась вежли­

вость.- :Лейтенант, немедленноснимите наручники. А 
вы,- приказал он матросам,- принесите сюда стулья. 

Наши гости устали. 
Наруч11ики с11яли, принесли стулья. Доктор и Сьюзен 

nрис:ели, и Джон Дулитrл поведал капитану фрегата ис­
ториrо 11ссчастноА негритянки. Все офицеры корабля со­
брались 11а палубе и внимательно слушали. 

- Я думаю,- закончил рассказ Джон Дулиттл,- что 
работорговец, который· увез мужа Сьюзен, и есть тот са­
мый Джим Боне. 

- Несомненно, - подтвердил капитан фрегата,- это 
он. Мне доподлинно известно,- что он бродит где-то по­
близости. Но поймать эту птичку будет не так-то просто. 

- Он попльш к северу,- сказал доктор Дулиттл.­
Ваш фрегат легко догонит его. А если он спрятался в ка­
кой-нибудь бухте, я пошлю птиц и они, как только рас­
светет, найдут работорговца и сообщат нам. От их глаз 
ничто не укроется. 

Слушавшие доктора офицеры недоверчиво улыбну-
лись. 

Капитан удивленно спросил: 
- Вы пошлете птиц? Голубей? Или канареек? 
- Нет,- не смутился Джон Дулиттл,- ласточек. Они 

собрались в стаю, чтобы лететь в Европу, и любезно со­
гласились сопровождать мой корабль. Мы с ними живем 

в дружбе. 
Офицеры переглянулись, рассмеялись и выразитель­

но покрутили пальцами у виска- они приняли доктора 

Дулиттла за сумасшедшего. 
А капитан подумал, что незнакомец подшучивает над 

ним, и хотел было опять заковать его в наручники и по­
садить под замок. Но один из офицеравудержал его. 
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- Господин капитан, - шепнул ему на ухо офицер, -
ш: следуст торопиться с наручниками и замками. Я на­

'JИIШI службу на сторожевом корабле у берегов Англии, и 
мне как-то рассказывали о человеке, который пользуется 

непостижимой властью над животными. Звали его то ли 
Дуддитт, то ли Дурлитт, теперь я уже не вспомню. А что, 

если Это он и есть? Он может нам пригодиться. Судя по 
всему, чернокожие ему доверяют, иначе эта женщина ни 

за что не вышла бы с ним в море. 
Капитан задумался и решил, что офицер прав. 
- По-моему,- сказал оп доктору Дулиттлу,- вы не 

совсем в своем уме, простите; конечно, за прямоту. Но 
если вы хотите помочь мне изловить негодяя Джима 
Бон са, то мне все равно, как вы это сделаете - призовете 
птиц, рыб или ангелов небесных. С рассветом мы енима­

емся с якоря. Но предупреждаю: если вам вздумалось 
подшутить над военным флотом Ее Королевского Вели­
чества, вам несдобровать. Я вас ославлю на весь свет, а 
может быть, даже отдам под суд. А теперь отправляйтесь 
на свой ковчег, зажгите на нем огни и передайте поросен­

ку, что если огни погаснут, я пущу его на колбасу для 
моей команды. 

Под смех и шутки офицеров доктор Дулиттл пере­

брался на свой корабль и поспешил зажечь на нем огни. 

Однако когда рассвело, доктор снова появился на палубе 
фрегата и над его головой реяли тысячи ласточек. Теперь 
офицеры военного флота Ее Королевского Величества не 
смеялись на доктором и не крутили пальцем у виска. 

Солнце встало над далеким африканским берегом. О 

таком прекрасном утре можно бьшо только мечтать. 
Проворпый с доктором еще ночью договорились, что 

им делать. И пока фрегат спималея с якоря и трогался в 
путь, Проворпый с сотпей самых зорких ласточек улетел 
осматривать все бухты, заливы и острова. 

За ласточками-разведчиками в небе летели другие ла­

сточки. Они выстроились длинными рядами - словно 
кто-то расчертил небо над Африкой по линейке. Они пе­
редавали друг другу по цепочке известия от разведчиков 

на фрегат доктору Дулиттлу. 

К полудню птичий телеграф сообщил, что корабль 
Джима Бонса стоит за ближайшим мысом. Торговцы 
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живым товаром пристали к берегу, чтобы набрать питье­
вой воды. Они опасались погони и выставили охрану, 

чтобы вовремя заметить военный корабль и пуститься 
науrек. 

Джон Дулиттл сразу же передал это сообщение капи­
тапу фрегата, и тот повел кораб11ь вдоль берега, скрыва­

ясь за высокими скалами, чтобы подобраться к работор­
говцу незаметно. Матросам отдали приказ готовиться к 
аою, nотому что те, кто торгуст живым товаром, - отча­

•••••w• rоnоворезы. Они 311ают, что их ждет суд и вИсели­
ца, И RpocтiiO :SIЩИЩВIОТС.Н. 

Канониры - матросы-артиллеристы - всыпали в 
пушки порох, зарядили в них ядра и приготовили фити­
ли. И вот один из капониров неуклюже покачнулся, слу­
чайJJО прикоснулся горящим фитилем к запалу пушки, и 

раздался выстрел. Ба-бах! Гром прокатился над тихим 
утренним морем. 

И тут же ласточкин телеграф принес известие, что ра­

боторговцы поставили все паруса и выumи в море. 
Когда фрегат обогнул мыс, доктор, капитан и вся ко­

манда увидели, что корабль работорговца Джима Бонса 
удирает под всеми парусами. 

Глава 3 

МЕТКИЙ ВЫСТРFЛ 

- - Кто стрелял? - зарычал от гнева капитан фрегата. 
Неловкий канонир стоял понуриnшись и молчал. 
- Я прикажу посадить тебя в карцер на хлеб и воду, -

набросился на него капитан. 

Да и было из-за чего сердиться. Случайный выстрел 
спугнул работорговцев. Солнце уже клонилось к закату, и 
если фрегату не удастся схвати-rь работорговцев засветло, 
то они в темноте легко уйдут от погони, возможно, даже 

навсегда. 

Джим Боне был ловким и хитрым негодяем и знал за­
падное побережье Африки, которое и сейчас иногда на-
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·щ•шот Б~рсгом рабов, I<ai< свои пять пальцев. В темноте 
1111 IIOIUIЫDeт без огней, и ему ничего не будет стоить 
снрятаться в укромной бухточi<е и переждать опасность. 

Или он может уru~ыть в открытое море, и найти ero там 
будет так же трудно, ~<ак иголку в стоrу сена. 

- Поднять все паруса! - приказал капитан фрегата. 

Но расстояние между I<ораблями не сокращалось. 
В те времена на флоте только начали использовать 

пар. Паровые машины еще бьши в новинку, и многие 

моряки им не доверяли. На королевском фрегате, кото­
рый гнался заДжимом Бонсом, уже была паровая маши­
на. 

Фрегат носил имя •Святой Георгий•. Капитан гордил­
ся своим кораблем, и ему очень хотелось, чтобы именно 
•Святой Георгий• поймал неуловимого торговца рабами 

Джима Бонса, I<оторому столько раз удавалось уйти от 

погони других военных кораблей. Негодяй ~м Боне не 
считался ни с божьими, ни с человеческими законами, 

откровенно презирал все запреты и продолжал свое гряз­

ное дело. Капитан при~<азал развести пары. 
В топках загорелось пламя, из трубы повалил черныjt 

дым. Он закрыл голубое небо, прекрасные белые паруса 

сразу же почернели, но •Святой Георгий• прибавил ходу. 

Вся команда хотела поскорее разделаться с Джимом Бон­

сом, и кочегары без устали подбрасывали уголь в топки 
котлов. Гребные колеса крутились быстрее и быстрее. 

Механик не утерпел, бросил машину и вышел на па­

лубу посмотреть, I<aK фрегат догоняет работорговца. И 

тут с грохотом лопнул пароnой котел. Машинное отделе­

IIИС заiiОЛIIИЛось паром, гребные колеса остановились. 

Те11срь •Святой Георгий• плыл намного медленнее, и 
стало яс•ао, что хитрый Боне и на этот раз ускользнет. 
Солнце уже садилось, до темноты оставалось совсем не­

много. И хотя расстояние между кораблями бьшо еще 
слишком большим, ~<апитан приказал открьm. огонь. По 

правде говоря, он сам не надеялся, что хотя бы одно ядро 
угодит в работорговца. 

Канониры засуетились, начали наводить пушки. И 
только неловкий матрос, который нечаянным выстрелом 

предупредил Джима Бонса о погоне, понуро стоял у мач­
ты. Ни капитан, ни офицеры, ни его товарищи-матросы 
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никогда не простят ему оwюшности! И если он не плакал 

от обиды, то только потому, что моряки не плачуr. 

Один из офицеров громко крикнул: •Огонь!• Корабль 
вздрогнул от грохота, и над водой понеслись восемь ог­

ромных чугунных Ядер. С всплескоJ.J они упали в океан, 
подняли тучи брызг, во не причинили викакого вреда ра­

боторговцу. 

- До него больше двух миль, - оправдывался офицер 
перед JСаПиrаном, - а уже темнеет, и канониры не могуr 

llpiiЦМIIТioCЯ как следует. 

ICalllrru фрегата тоже понимал, что не имеет смысла 
3pJI тpiТIIТII порох и ядра, и приказал прекратить огонь. 

Все sто время Проворвый сидел на WJeчe у доктора 
Дуаитmа. 

- Попросите их зарядить пушку,- шепнул он докто­
ру на ухо.- Я лучше людей вижу в темноте и смогу при­

целиться. 

- Боюсь, что капитан не согласится, - ответил док­
тор. - Если уж он не поверил мне, то тебе не поверит и 
подавно. Разве сможет маленькая пичуга сделать больше, 
чем его канониры? 

Пока доктор перешептывался с Проворным, офицеры 

и матросы бросили пушки и перешли на вое корабля. 
Они тревожно вглядывались в исчезающие в сумерках 
паруса работорговца. Только неловкий кановир остался 

стоять у мачты. 

Тем временем Проворвый принялся прыгать с пушки 
на пушку. Он заглядывал в их жерла и вдруг обнаружил, 
что пушка неловкого кановира стоит заряженная. Он 

пристроился на ней и подозвал доктора. Джон Дулиттл 

развернул ее так, как сказал Проворный. 
- Правее, правее, чуrь выше, вот так!- щебетал Про-

ворвый. . 
Джов ДулИ1Тл нашел тлеющий фитиль и подвес его к 

затравке на oyшJZ. Порох зашипел и вспыхнул. Ба-бах! 
Как только )'МQIIK rром выстрела, раздался rром капи­

танского голоса: 

- Тысяча чертей! Кто стрелял?! Разве я не приказал 
прекратить огонь? · 

,. 
Но лейтенант ухватил DIUIТUI3 за рукав и закричал: 
-Смотрите! 
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Капитан посмотрел n море и замер от удимения. Пу­
шс•нюс ядро, напраменпое доктором и Проворным, уда­

рило в мачту корабля работорговца. Мачта покачнулась и 

упала. Паруса медленно опустились на палубу. Пользы оТ 
них теперь бьшо не больше, чем от старых тряпок. 

- Тысяча чертей! - воскликнул капитан. Теперь он 

ругалея от радости. - Вот это выстрел! Смотрите, Боне 
выбросил белый флаг! 

Только_что капитан хотел примерно наказать челове­

ка, посмевшего выстрелить без приказа, но теперь дело 
принимало иной оборот. Подумать только, одним вы­

стрелом заставить работорговца сдаться! 
- Кто стрелял? - спросил оп. 

Джон Дулиттл уже открьш рот, чтобы сказать, что 
стреляла ласточка по имени Проворный, но вожак стаи 

остановил его: 

- Молчите, доктор. Все равно вам никто не поверит. 
Мы выстрелили из пушки провинившегося матроса. 

Пусть все подумают, что стрелял он. 
Проворвый не ошибся. Так оно и вышло. Капитан 

фрегата подбежал к пушкам и увидел, что над одной из 

них все еще вьется дымок. 

- Чья пушка? Твоя? - обратился он к вытянувшему­
ся перед ним нелоnкому капониру. И, не давая матросу 
возразить, крикнул лейтенанту: - Отменить карцер! Вы-
дать чарку и два золотых! • 

•Святой Георгий• подошел к кораблю работорговцев. 
Его зацепили крючьями, с фрегата на его палубу спрыг­
нули матросы, вооруженные пистолетами и тесаками, и 

надели наручники на Джима Бонса и всех его сообщни­

ков. Негодяев посадили под замок и постаnили у дверей 
стражу. 

Капитан фрегата с Джаном Дулиттлом и Сьюзен за­

глянули о трюм захваченного корабля. Там без сnета и 
без воды в тесноте и темноте сидели чернокожие рабы, 
закованные в кандалы. Среди них бьш и муж Сьюзен. Не­

гритянка снова расiШакалась, на этот раз от счастья. Так 
уж устроены женщины: они готовы пустить слезу по лю­

бому поводу. 

Чернокожих рабов немедленно освободили, сняли с 
11их цепи и перевели на палубу •Святого Георгия•. Уже 
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стемнело, поэтому фрегат бросил якорь, чтобы не про­
должать плавание в темноте и не наскочить на подвод­

ную скалу. Корабль Джима Бонса впервые за много лет 

опустел. Вот так с помощью доктора Дулиттла и ласточек 

поймали одного из последних работорговцев. 
На фрегате маТросы и офицеры поздравляли друг 

друга с победой. На палубе поставили столы, усадили за 

11их освобожденных рабов и накормили бедняг ужином. 
ДOIC'I'Opa Дулиттла и Сьюзен с мужем приГласили в кают­
IОМПIНИIО. Офицеры произносили в их честь тосты и 
ПИJIИ IИНО, 

На спсдуlощиЯ день, как только взoiWio солнце, фре­
гат отправипся в nлnuatщc вдоль африканских берегов. 
То тут, то там •Святому Георгию• приходилось останав­
ливаться, чтобы высадить бывших рабов в родных мес­

тах. Только к обеду доктор Дулитrл, Сьюзен и ее муж до­
брались до судна доктора. Хотя был ясный день, на нем 

все еще горели огни. Напуганный угрозой капитана по­
росенок не решался их погасить. 

Капитан пожал руку Джону Дулитrлу и поблагодарил 

за помощь, оказанную флоту Ее Королевского Величест­

ва. 

- Как ваше имя и откуда вы? - спросил он у докто­
ра. - Я напишу о вас королеве, и· она наградит вас орде­
ном, а может быть, пожалует дворянское звание. 

- Нет, нет, не стоит,--' отказался доктор.- Ордена и 

звания мне ни к чему. Что мне сейчас действительно на­

до, так это фунт хорошего чаю. У меня чай кончился уже 
месяц тому назад, а тот, которым вы меня угощали в ка­

ют-компании, мне очень понравился. 

Капитан тотчас же позвал корабельного повара - кока 
и приказал ему выдать доктору пять фунтов лучшего ки­
тайского чаю. 

•Святой Георгий• развернулся и попльш в Англию. За 
его кормой тянулся пенный след. Моряки, столпившиеся 
на палубе, крикнули-доктору •Ура!•, а потом долго маха­
ли руками на прощанье. 

О'Скалли, Крякки, Хрюкки и Бу-Бу тут же стали оро­

сить доктора рассказать о всех приключениях на фрегате. 

Доктор не заставил себя упрашивать, а потом, когда ис­
тория о погоне и освобождениИ рабов бьша закончена, 
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IIJ1ИI'Jiitcил Сьюзен и ее мужа в кают-компанию выпить 

'11&10. 
Джо11 Дулипл собственноручно заварил чай, который 

и в самом деле оказался превосходным. Они пили чай с 
rшрожными, испеченными Крякки, и говорили о коро­
левстве Фантиппо. 

- Нет, мы не вернемся туда,- говорил Бегве, муж 

Сьюзен.- Вообще-то я не прочь служить королю Кока, 
человек он добрый и щедрый, но я боюсь, что к нему зая­
вится новый работорговец и король снова продаст меня в 

рабство. Ты отправила письмо моему брату, Сьюзен? 
- Да, отправила, - ответила Сьюзен, - во ответа так 

и не nолучила. 

Доктор попросил Сьюзен рассказать поподробнес о 

письме. И вот что он узнал. 

Когда Джим Боне предложил королю продать ему 
Бегве, Сьюзен попыталась спасти мужа. Она пришла к 

королю Коко и сказала, что у Бегве есть богатый брат и 

он готов ~рислать выкуп. Целых двенадцать быков и 
двадцать четыре козы. 

- Подождите несколько дней, ваше величество, - го­

ворила Сьюзен королю. - Не продавайте моего мужа, 
пока я не получу письмо и не получу ответа. 

Скот в королевстве Фантиппо ценился намного боль­

ше, чем рабы. Поэтому король радостно согласился. Он 
обещал Сьюзен отпустить ее мужа на свободу, если через 
четыре дня ему пришлют выкуп- двенадцать быков и 

двадцать четыре козы. 

Сьюзен вышла из королевского дворца и сразу же по­

бежала под большой баобаб на площади. Там с чернила­

ми и пером сидел писец. Дело в том, что в королевстве 
Фu••ти1шо мало кто умел читать и писать, поэтому в кaж­
IIIIM ссJJснии бьши писцы. За мелкую монету, курицу или 

утkу 011и писали письма и читали те, которые приходили. 

ll•аис1.мс Сьюзен просила брата Бегве поскорее прислать 

""l'шаю Коко быков и коз. Потом она наклеила на письмо 
м,,,,,,у 11 онустила его в почтовый ящик. Но даже через 

"'"'IIIIIЩ>~ТI• дней она не получила ответа. Король Коко не 
••••о11••а nшаа.шс ждать и продал ее мужа Джиму Бонсу. 
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Глава 4 

ПОЧТА КОРОЛЕВСТВА ФАНТШIПО 

Почта в королевстве Фантиппо бъша очень странная. 

По чести говоря, в те времена сами письма были делом 
11еобычным и диковинным для африканцев. До того ни­

кто писем не писал, не отправлял. не получал и не читал. 

А 1101' как возникла эта почта. 
За несколько лет до путешествия доктора Дулиттла в 

Африку 1 Европе уже появилась почта. В Англии почто­
вые кареты во~1или письма из города в город. Сначала от­

rrравить письмо с-rо11ло всего один пене. Но одни люди 

писали дпиrшыс письма, другие - короткие, и тогда ре­

шипи, что и цена nерссылки будет разная. Но как прове­
рить, заплачено за это письмо или еще нет? И тогда при­

думали почтовые марки. Достаточно бьmо купить марку, 

наклеить ее на письмо, и любому почтальону с первого 

взгляда становилось ясно - за это письмо заплачено. 

Появились марки в один пене, два пенса, два с полови­
ной пенса, шесть пснсов и даже в один шиллинг. Марки 

бъши разного цвета, и на них была нарисована королева в 

короне, а иногда и без короны. 
Потом Франция, Соединенные Штаты и другие 

страны поступили точно так же, с той лишь разни­

цей, что на их почтов:ьiХ марках бьши нарисованы другие 

короли, королевы или президеиты и платить за них надо 

бъшо не пенсами, а центами, сантимами или другими 

монетами. 

В один прекрасный день к западному берегу АФ­

рики причалил корабль и привез письмо королю Коко. 

В королевстве Фантиппо никто раньше не видел поч­

товой марки. Король позвал купца-англичанина и спро-
силу него: · 
-Что это мне принесли? И кто это нарисован? И по­

чему он в короне, похожей на мою? 

Купец рассказал корол1о Кока, что такое почта. 
- У меня на родине, в Англии, - похвастался он, -

стоит наклеить на письмо l'rfapкy с портретом королевы 

и бросить его в почтовый ящик- и письмо непременно 
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дойдет туда, 1:уда следует, пусть даже на друrой край 

земли. . 
-Так, значит, все дело в портрете королевы?- уди­

вился король Коко. 
- Королевы или любого друrого короля, ,..- ответил 

купец. 

.Ага! - подумал король Коко. - Здесь пахнет колдов­
ством. Теперь и в моем -королевстве будет почта, а на 

' марках буду красоваться я. А рисовать меня на марках я 
заставлю главного колдуна королевства, и тогд~ колдов­
ство усилится и они дойдут еще быстрее.. 
И король Коко заставил главного колдуна королевства 

нарисовать много-много почтовых марок со своим порт­

ретом, с короной и без короны, с улыбкой и с нахмурен­
вой бровью, верхом на коне и на велосипеде.. Но больше 
всего король Коко гордился маркой в десять пенни. На 
вей он играл в гольф. Совсем недавно шотландцы, искав­
шие золото в его королевстве, обучили его этой игре, и 
она ему очень понравилась. 

Он таюке приказал сколотить из дерева почтовые 
ящики и поставить их на каждом уrлу. Потом глашатаи 
прошли по городу и об'Ьявили всем, чтq теперь достаточ­
но наклеить марки на письма и бросить конверты в 
ящик, чтобы они попали куда следует, пусть даже на дру­
гой конец света. 

Но скоро люди стали жаловаться, что их обманули. 
Они доверились колдовству, честно заплатили за марки 

и бросили письма в почтовые ящики, но никто их пись­
ма не получил. И туr однажды сорванцы мальчишки раз­
дразнили бодливую корову. Та погналась за ними, во они 
убежали и залезли на дерево, на котором висел почтовый 
ящик. Корова поддела рогами ящик, он разлетелся вдре­
безги, и оказалось, что письма так там и лежат. Колдов­
ство на поверку вышло обманом! 

Король Коко ужасно рассердился, приказал привести 
купца-англичанина и сказал ему: 

- Ты обманул мое королевское величество. В марках, 
о которых ты мне твердил, нет никакого волшебства. He­
MCJI.JICШJO открой мне тайну почты, иначе я велю oтpy­

flllп. тебе голову. 

Ky1scJ~ рассказал королю, что письма отправляются в 
I'JIYHtc места 11с при помощи колдовства, почтовой марки 
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и ящика, а потому что почтальоны собирают письма из 
ящика и уносят их на почту. Но упрямому королю хаrе­
лось, чтобы в Фантиппо была почта. 

- А кто такие почтальоны? - соросип он у купца. -
Колдуны? 

- Нет,- объяснил купец,- это обыкновенные люди, 
но ходят они в синей суконной форме, в фуражках с ко­
кардами и с сумками на ремне. 

Недолго думая, король Коко захазал в Англии сотню 

C)'ICOIIIIЫX курток и фуражек с кокардами. Затем он ото-
8рu сотню своих чернокожих подданных и дал каждому 
сумку ва ремне. 



Как все знают, в Африке очень жарко. Поэ1ому 

почтальоны страшно потели в своей суконной фор­

ме. Обычная одежда у жителей Фантиппо- набедрен­
llая повязка и бусы. Чернокожие почтальоны не вы­
держали жары и сняли с себя брюки и куртки. С тех 

пор форма почтальонов королевства Фавтиппо состоя­
ла из набедренной повязки, бус, фуражки с кокардой 

и толстой сумки. 

Теперь, когда у короля Коко появились почтальоны, 
письма вынимали из почтовых ящиков и относили на 

почту, но дальше они не уход~mи. В лучшем случае, поч­

тальоны набивали ими свои сумки и разнос~mи наугад 

по улицам. 

У африканцев своеобразный вкус: им нравятся яркие 

цвета. На улицах столицы королевства Фантиппо передко 

можно встретить человека в ярко-краепой набедренной 

повязке и с голубыми и зелеными бусами на шее. Разво­

цветные марки пришлись по душе червокожим франтам. 
Они отклеивали марки с писем и цеWIЯЛи их на себя. 

Молодые люди прогуливались под руку вдоль берега, а у 

них на шее и на мечах, на груди и даже на лбу красава­

лись марки с королем Коко. 

В то же время в Европе появ~mось новое увлечение. 
Многие стали собирать почтовые марки. Среди любите­

лей почтовых марок- их называют ф~mателистами -
редкие марки цен~mись очень высоко. 

Как-то два ф~mателиста приехали в королевство Фаи­
ТИПIIО. Оба они искали одну очень редкую марку. Редкой 

0111 бa.Uia потому, что королю Коко не понравiШСЯ ПОJ11"­
рот, HlpHCODIIIIIЫЙ 111 ней, И ОН запретiШ выпускать ее. 
Любители шазвапи 'Л'/ редкую марку сКрасный король 
1(око • два с половипой пепса•. 

ФИJ1атслисты сошли на бер~г, и к ним подбежал тузе-_ 

мсц, чтобы отнести чемоданы белых людей в гостиницу. 

На лбу у чернокожего красовался тот самый сКрасвый 
король Коко в два с половиной пенса•. Марка была одна, 
а филателистов - двое, и каждый из них хотел ее купить. 

- Послушай, я дам тебе за марку шиллинг,- говорил 

один. 

- А я дам полтора,- поднимал цену другой. 
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- Два, два шиллинга! 

-Три! 
Каждый из них набавлял цену, и в конце концов марка 

ушла за восемь с половиной фунтов. 
Когда король Коко узнал, за сколько белые люди ку­

пили марку,· которая ему не понравилась, он пришел к 

ним и спросил: 

- Объясните мне, зачем вам попадобилась старая и 

некрасивая марка? У меня есть много других, новых, rде 

я выгляжу намного лучше. 

Белые пуrешественники как могли рассказали коро­

лю Кока о новой европейской моде. Король Кока решил, 
что вся Европа сошла с ума, но сообразил, что ему будет 

намного выгоднее продавать почтовые марки филатели-
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спам, ••см наклеивать их на письма. С тех пор как только 

к бсрс1у подходил корабль, король посылал к нему глав­

IЮI'О •ю•tтмейстера королевства. Это бьш очень важный 
••шюtшик, в форме из трех ожерелий и в фуражке с ко­
кардой. Он тоже нес толстую сумку, но в ней бьши не 

письма, а марки для продажи. 

ТоргоWIЯ марками оказалась таким выгодным делом, 

••то король Коко уволил колдуна и выписал из Англии 
печатный станок. 

Почта в королевстве Фантиппо не работала и раньше, 

а теперь, когда все марки продавали иностранцам, жите­

ли Фантиппо и вовсе перестали писать письма. 

Пока Сьюзен рассказывала, доктор вспомнил, как он 

однажды пльш на корабле и, когда они зашли в порт Фан­

типпо, к ним на палубу поднялся полуголый почтальон и 

предложил куnить марки. Джон Дулиттл в то время тоже 

собирал марки, поэтому купил зеленых и фиолетовых 

королей Коко. 
Уже вечерело. Сьюзен и Бегве встали из-за стола 

и вышли на палубу. Джон Дулиттл пошел проводить 

их. И тут они увидели, что к кораблю плывет лодка, а 

в пей сидит король Коко. В тот день он решил сам отпра­
виться на корабль белых и продать им почтовые марки 
со своим портретом, чтобы хотя бы немного пополнить 

казну, которая совершенно опустела после того, как он 

кун ил у заезжего купца две тысячи пятьсот тридцать три 

IIИIICTKИ. 

Джоп Дулиттл пригласил короля на чашку ЧС!,Я. 
- Стыдно, ваше· величество, - говорил он короhю, 

" 1юкu тот уплетал за обе щеки пирожные. - Мало того что 

•••·• mодсй продаете в рабство, у вас еще почта работает из 
ltYK IIOII IIJIOXO! 

У меня слишком много королевских дел, - оправ-

111·1111111("11 король Коко, - чтобы еще заниматься почтой. 

llн1 I"I'JIИ бы нашелся человек, который взялся бы мне по­

"'"'"· . Мшм~т быть, вы согласитесь? 
11 "''" '111' Дулиттл неожиданно для себя согласился. 
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Глава S 

ВОЗВРАЩЕНИЕ ОТЮIАДЬШАЕТСЯ 

Когда Джон Дулитrл вместе со Сьюзен и Бегве спу­

стился в лодку короля, он и не подозревал, за какое труд­

Jюе дело взялся и какие удивительные приЮiючения 

ожидают его в будущем. 
В столице Фантиппо не бьmо больших домов, она со­

стояла сплошь из глинобитных хижин с крышей из тро­
стника. Эrо бьmа деревня, но такая огромная, что требо­

валось несколько часов, чтобы пройти ее из конца в ко­
нец. На холме у берега стоял королевский дворец. 

Жители Фантиппо, как и их король, бьmи люди весе­
лые и неунывающие. Улыбка редко сходила с их лиц. 

Почтальоны тоже приветливо улыбались, когда Джон 

Дул~л с королем зашли на почту. Но доктору бьшо не 
до веселья- письма толстыми пачками лежали на полу, 

на полках, в шкафах и даже на улице у порога цочты. 
- Ай-ай-ай! - схватился он за голову. - Разве можно 

так обращаться с письмами?! Так вот почему брат Бегве 
не получил письмо Сьюзен! 

Не говоря больше ни слова, доктор снял сюртук и 
принялся за работу. Первым делем надо бьшо рассорти­
ровать письма, то есть сложить отдельно все те, которые 

IПJIИ в один город или одну деревню, затем набить этими 
письмами сумку почтальона и отправить его в путь. Од­
нако некоторые письма шли в очень дальние деревни, и 

почтальону нужны бьши лошади и повозка ... Прошел час, 
два, три, и доктор понял, что ему не справиться ни за 

день, ни за неделю. 

Король Коко даже обрадовался, когда узнал, что док­
тор вынужден остаться на несколько недель. Он приказал 
привести к берегу корабль доктора, поставить его на 
якорь и переиравить на сушу зверей. Для Джана Дулитт­

ла и его друзей сразу же приготовили большую глино­
битную хижину- а других домов, как вы знаете, в Фан­
типпо не бьmо. 

Через десять дней почта, хоть и со скрипом, все же за­
работала. Каждое утро почтальоны с толстыми сумками 
отправпялись в путь и разносили письма. Но переслать 
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1111сьмо в Европу, через море, было намного труднее. О 
королевстве Фантиппо мало кто знал, и суда заходили ту­
да очень редко. 

Как-то раз доктор Дулиттл лежал утром в постели и 
ломал голову над тем, как бы исхитриться и найти спо­
соб отправлять письма в Европу. 

В дверь постучали, и в спальню заглянул О'Скалли. 

- Вставайте, доктор, - пролаял он. - Завтрак уже 
ждет вас на столе. 

И пока доктор натягивал на себя брюки, рубашку и 
неизменный сюртук, пес ворчал: 

- С утра покоя нет. Уже прилетела ласточка и ждет 
вас. У нее, видите ли, важное поручение от Лроворноrо. 
Что важного может быть у птиц? Они даже по земле не 
ходят, знай себе по воздуху порхаiОТ. Легкомысленные 
создания! На земле НЩ{О стоять твердо, как мы, собаки, 
на четырех лапах. / 

Джон Дулиттл оделся под ворчание О'Скалли и вы­
шел в столовую. На столе дымился завтрак, а на окошке 
сидела ласточка. 

- Здравствуй, - сказал ей доктор и сел к столу. - Это 
ничего, что я при тебе съем яйцо? 

- Конечно, ничего, доктор, - прощебетала в ответ ла­
сточка. - Оно ведь куриное. Какое счас;тье, что люди не 
едят ласточкины яйца. Правда, говорят, что в Китае 
очень любят лакомиться ласточкиными гнездами. Вот 
это уж совсем бесчеловечно! 

Доктор очистил сваренное всмятку яйцо и принялся 
за завтрак. 

- Так что тебя привело ко мне? - спросил он у лас­
точки. 

- MeliЯ послал к вам Лроворный, - ответила она.­
Он спрашивает, как долго вы здесь пробудете. Нет-нет, 
мы не жалуемся, мы понимаем, что у вас тут важные 

дCJia, и готовы ждать еще, но мы опаздываем в Англию. 

С11срва мы задержалась из-за работорговца Бонса. 

l~c:JIЫX три д11Я нам всем вместе пришлось искать 
'''"· lll.lt:JJcживaть, гоliЯться за ним, а теперь вы занялись 
11••••н•И 1соролевства Фантиппо. Обычно в это время 
.,,.,, У*а 11 Л11Г11ии и вьем гнезда. Мы должны в срок отло­

• м 1 е. "111 Ut и llloiC идеть птенцов, иначе они не оперятся до 
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осени и не окрепнуr. И тогда придется им зимовать в Ан­
глии. 

- Я сожалею, что задержал вас, - сказал доктор. -
Попробуем что-нибудь придумать. А почему Проворный 

сам не прилетел ко мне, а прислал тебя? 
Он налил себе чаю в чашку и взялся за булочки с ва­

реньем. Ласточка вспорхнула и опустилась на край стола. 
Она щебетала и время от времени лоnко подхватывала 

крошки от сладкой булки. 
- Он собрал стаю на совет,- говорила ласточка.­

Мы должиы решить- улетать немедленно J'ЛИ ждать 

вас. Только не подумайте, что мы бросаем вас, господин 

.-опор. 

- Ну что ты, я не обижаюсь, - ответил до11тор. - Вы 
в так меня не раз выручали. Прошу тебя, передай Про­
ворвому, чтобы он сам прилетел ко мне. Погоди, погоди, 

где же я тебя видел раньше? Не ты ли прожила одно лето 
у меня в Паддлеби под крышей конюшни? 

- Нет,- прощебетала ласточка, - под крышей вашей 
конюшни я не жила. Но мы с вами действительно встре­

чались. Это я прилетела к вам и сказала, что в Африке за­
болели обезьяны. 

- Ну конечно! Как же я мог тебя забыть! - И доктор 
хлопнул себя ладонью по лбу.- Представляю, как тебе 
бьшо трудно. Шутка сказать- прилететь зимой из АФ­
рики в Англию, когда все покрыто снегом и нет ни крош­
ки еды. Такое не всякому по плечу. 

- Мне и в самом деле пришлось несладко, - кивнула 
ласточка. - Ледяной ветер пронизывал меня насквозь, я 
едва не замерзла. Но я знала, что мне во что бы то ни ста­

по надо долететь, иначе обезьяны умерли бы от ужасной 
болезни. 

-,А почему послали тебя?- спросил Джан Дулиттл. 

- Проворвый хотел лететь сам, - ответила ласточ-
ка. - Он очень смелый и летает быстрее всех. Однако 
стая не хотела его отпускать. Нельзя понапрасну риско­
вать жизнью вожака. Иначе стая не выживет. А заменить 

Провораого нам некем. Вызвались лететь все, и тогда 
Проворвый предложил бросить жребий. Каждая ласточка 
привеспа по листику, у одного из них оторвали черешок 

и сложили их все в скорлупу кокосового ореха. Ласточки 
подлетали к скорлупе и с закрытыми глазами, наугад, 
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вынимали листик. Я вытащила листик без черешка, 
и это означало, что я должна была лететь в Англию. 
Признаюсь вам, доктор, мне бьшо страшно. Я даже 

попрощалась с мужем и детьми, потому что не верила, 

что вернусь живой. А теперь я очень рада, что жребий пал 
на меня. 

- Почему же теперь ты рада? - спросил доктор и 
встал из-за стола. 

- Потому что я получила в награду вот это. Посмот­
рите, - прощебетала ласточка и показала доктору правую 
лапку. На лапке была повязана красная ленточка. 

- А что это такое? - удивился Джон Дулиттл. 
- Это знак отличия, - гордо ответила ласточка. - Те-

перь любая встречная птица сразу увидит, что я очень 

смелая. 

/\ 
\ 
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- Ах, понятно! - воскликнул доктор.- Это ваша 
птичья медаль за храбрость. 

- Раньше меня называли просто щебетунья, а теперь 
я Щебетунья-посланница. 

....,. Я рад за тебя,- сказал Джон Дулитrл.- Однако 
пора идти приниматься за дела. Передай Проворному, 

что к десяти часам я приду на корабль. Пусть ждет меня 

там. До свидания. 
Ласточка улетела, а доктор начал бриться. Когда Кряк­

ки зашла в столовую, чтобы убрать посуду, он стоял пе­
ред зеркалом, скоблил бритвой щеки и тихо бормотал: 

- Как же я раньше об этом не подумал? Разве может 
быть более верный и более быстрый способ отправить 

письма в Европу? Ласточкина почта- вот что нам 
нужно! 

Глава 6 

ОСТРОВ НИЧЕЙ 

Доктор побрился, водрузил на голову цилиндр и от­
правился на корабль, чтобы встретиться там с Провор­
ным. 

- Мне ужасно неприятно, - принялся оправдываться 
доктор перед вожаком стаи ласточек. - Я причинил вам 

столько хлопот. Из-за меня вы задерживаетесь с отлетом 
в Англию. Но я пока не могу ехать. Должен же кто-то по­
мочь африканцам с почтой. А без меня они загубят все· 
дело. 

- Да, я слышал об этом, - ответил Проворный.­
Мы с удовольствием остались бы с вами, чтобы вам по­
мочь. В конце концов, мир не перевернется, если мы одно 
лето проведем в Африке. Но во всем этом деле есть одна 
загвоздка. Мы не строим гнезд на деревьях. Как ни крути, 

а без домов, сараев, конюшен или, на худой конец, наве­
сов нам не обойтись. 

- Но ведь в Фаптиппо есть дома! ..:. удивился док­
тор. - Разве они вам не подходят? 
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- Дома-то есть,- согласился Проворный,- но они 
не такие, какие нам нужны. Они слишком низенькие, 
хрыши у них из тростника, IСОТОрый шуршит под ветром 
и пугает птенчиков. Мальчишки весь день играюr рядом. 
ВдРуг они повадятся разорять наши гнезда? Самочка, си­
дящая на яйцах, ни минуты не будет чувствовать себя в 
безопасности. Да и взрослые африканцы не лучше детей: 
они шумят, веселятся, бьют в барабаны. Нет, вам нужны 
креmше, падежвые английские дома, такие конюшни и 
сараи. Англичане ведут себя степенно и совсем не меша­
ют вам. Мы любим людей, но только тогда, когда они 
любят вас. 

- Конечно, ты прав, - ответил доктор Дулиттл.­
Мне приятно смотреть, как веселятся жители Фантиппо, 
во и вас я прекрасно понимаю. Но, может бьrrь, вы вос­

пользуетесь моим кораблем? Здесь вас никто не будет 
беспокоить. Я с моими зверями пока живу на берегу, ко­
рабль пуст, а в нем столько щелей и закутков, что вашей 

стае вполне хватит места для гнезд. Что ты об этом дума­
ешь? 

- Прекрасно придумано!- обрадовался Провор­
вый. - Но вам надо на несколько недель отказаться от 
корабля и не выходить в море. Представляете, что будет, 
если вы пуститесь в плавание с нашими птенчиками в 

mездах? Они все заболеют морской болезнью, а их роди­
тели с ума сойдуr от тревоги за малышей. 

- Можешь пОложиться на мое слово, - пО<>Qещал 
доктор. - Еще несколько недель я не тронусь с места. Ко­
рабль в вашем распоряжении, а я уж позабочусь, чтобы 
вас здесь не беспокоили. 

- Хорошо, я скажу ласточкам, что они могут начи­

нать вить гнезда, - сказал Проворный.- А потом, когда 
вы поплывете дальше, мы с птенцами полетим за вами, 

чтобы показать им дорогу в Англию. Обычно свое первое 
в жизни путешествие они проделывают в обратном на­
правлении - иэ Англии в Африку. А на этот раз все будет 
наоборот. 

- Договорились, - прощебетал на языке · ласточек 
доктор Дулиттл. - Корабль теперь ваш. Прилетай ко мне, 
как только вылупятся птенчики. У меня для тебя есть 
очень важное поручение. Я никому не могу его доверить, 
кроме тебя. А сейчас мне пора возвращаться на почту. 
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Вот так корабль доктора Дулиттла стал домом для це­
лого поколения ласточек. Корабль стоял на якоре в тихой 
бухте, и тысячи ласточек сразу же начали строить себе 
гнезда в распахнутых настежь трюмах, в матросском куб­

рике, в кают-компании, на корабельной кухне- камбузе, 
на мачтах, реях. На корабле не осталось ни одного уголка, 
ни одной щели, где бы не было ласточкиного гнезда. 

Доктор Дулиттл запретил местным жителям прибли­
жаться к его кораблю. О'Скалли, хотя и относился свысо­
ка к ласточкам за то, что они не стоят твердо на земле че­

тырьмя лапами, собрал окрестных псов и попросил их не 
допускать к IСОраблю ни одну кошку. Псам тольJСО того в 
надо было. Они с радостным лаем носились по береrу, в 
за все время, пока ласточки сидели на яйцах, ни один 
кот-разбойник не проник на корабль. 

Таких кораблей мир еще не видывал, это было настоя­
щее царство ласточек. Тысячи птиц вились вокруг мачт, 
улетали и возвращались, лепили гнезда и кормили птен­

цов. 

А в Англии люди говорили: •Что же за весна без лас:.. 
точек? Наверное, лето будет холодным, раз они не верну­

лись к нам из Африки•. •Нет,- отвечали им другие,­
будет засуха и будет голод. Не к добру все это•. •Быть бе­
де!• - пророчили третьи. 

Но не было ни засухи, ни голода, ни беды. К началу 
осени, JCOrдa доктор Дулиттл вернулся в Паддлеби-на­
Марше, прилетели в Англию и ласточки. Но ненадолго. 
Они только показали своим окрепшим за лето птенцам 
страну, которую считали своей родиной, и сразу же пус­
тились в обратный пуrь, в Африку, чтобы там зазимо­
вать. 

Но это потом. А пока ласточки высиживали птенцов 
на корабле доктора Дулиттла. Птенцы вылупились в 
срок, подрастали, учились летать. Скоро гнезда ласточ­

кам уже стали не нужны, и птицы очистили корабль док­
тора Дулиттла от глины и грязи. Пуще прежнего корабль 
засиял чистотой. 

Как-то утром доктор пришел на почту. Завидев его, 
почтальоны принялись за работу - такая уж у них была 

привычка: ничего не делать, пока не придет Джон Ду­

литтл. Толстые сумки заполнились письмами, и босоно­
гие почтальоны разошлись по улицам города. 
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Вдруг на почту вошел О'Скалли. В зубах он держал 

кость. Пес устроился у двери, ноложил кость на пол и на­
чал с аппетитом грызть ее. Доктор Дулиттл присмотрел­

ся к кости. 

- Ну-ка покажи мне кость, - попросил он пса.- Бо­
же, я думал, что они все давно вымерли! Где ты ее нашел, 

О'Скалли? 
- Тут рядом есть остров Ничей, - ответил пес. - Со­

ва Бу-J)y как-то слетала туда и принесла мне гостинец. 
Кость как кость, не хуже и не лучше других. 

- Конечно, в костях ты смыслишь больше меня,­
согласился с ним доктор, - но эта кость особенная. По­
жалуйста, одолжи мне ее на несколько минут, я хочу по­

казать ее королю. 

Доктор Дулиттл взял кость и отправился к королю 

Коко. О'Скалли, то ли из любопытства, то ли из боязни 
потерять кость навсегда, бежал за ним. Король сидел на 
пороге дворца и сосал леденец. Как и все его подданные, 
он очень любил сладости. 

- Добрый день, ваше королевское величество, - по­
клонился ему доктор. - Не можете вы мне сказать, кому 
принадлежит эта кость? 

Король удивленно посмотрел на доктора, потом на 
кость и пожал плечами. 

- В королевстве Фантиппо все принадлежит или мне, 
ИJJИ моим подданным. Кость не моя, значит, она принад­
лежит кому-то из моих подданных. 

- Вы меня неправильно поняли, ваше величество, -
сказал доктор. - Я хотел спросить, какому животному 
она принадлежала. 

Король еще раз с удивлением посмотрел на доктора и 
на кость. 

- Мои подданные любят говядину. Может быть, это 
кость коровы? 

- Нет,- возразил доктор,- это не кость коровы. До 
сих пор это животное считалось вымершим. 

- Ну конечно, - не стал с ним спорить король,- ес­
ли корову съели, значит, она умерла. Эrо кость вымер 
шей коровы. 

- Ваше королевское величество, - еще раз юклонип­
ся королю доктор,- прошу вас, дайте мн лод.,1 и греб­
цов. Мне надо посетить остров Ниче • 
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И туr, к великому изумлению доктора, король Коко 
вдруг поперхнулся леденцом, вскочил на ноги, опро­

метью бросился во дворец и захлопнул за собой дверь. 
- Как странно! - вслух ПOдytfaJI' доктор.- Что же его 

так испугало? 
- Наверняка какой-нибудь пустяк,- проворчал 

О'Скалли, успокаивая доктора. - Местные жители ужас­
но суеверные. Как хорошо, что мы, собаки, не верим ни в 
духов, ни в приметы. Без них легче жить. Пойдемте луч­

ше к морю, наймем лодку и направимся на остров Ничей 
без королевского разрешения. 

Они пошли на берег и попросили лодочника перевез­

ти их на остров Ничей. Лодочник испугался, замахал ру­
ками и убежал. Точно так же поступил и второй лодоч­
ник, и третий. Они не хотели даже говорить об этом, на­
отрез отказывались одолжить доктору лодку. 

Наконец им встретился старый лодочник, знакомый 
Джона Дулиттла, с которым они иногда беседовали в те­

ни большого баобаба. Этот лодочник тоже отказался 
IШЫТЬ на остров Ничей, но он открыл тайну странного 

поведения туземцев. 

Вот что рассказал старик: 
- На этом острове живут злые колдуны, мы не реша­

емся даже произнести вслух его название. Там нет лю­

дей, поэтому и называют его остров Ничей. - Старый 

лодочник прошептал эти слова так тихо, что доктор едва 

расслышал их. Старик испуганно оглянулся и продол­

жил: - Ни один человек не осмелится вступить на этот 
остров. Там живут драконы, огромные, рогатые драконы. 
Они дышат огнем и пожирают людей. Если вам дорога 
жизнь, не ходите туда. 

- Но если никто не бывал на этом острове, то откуда 
стало известно, что там живут драконы? Может быть, 

стоит проверить,. правда это или глупые россказни? 
- Правда, истинная правда, - настаивал старик. Ов 

подрагивал от страха и широко открывал глаза.- Тыся­
чу лет тому назад, когда нашей страной правил король 
Какабуки, это бьm обычный остров. Но у короля бьmа те­
ща. Она слишком много говорила, она тараторила .без 
умолку, она никогда не закрывала рот, а король терпеть 

не мог болтунов. И тогда Какабуки приказал отвезти те-
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щу на остров и оставить там. Нет, он не собирался ее уби­
вать, слуги должны были каждую неделю возить на ост­
ров еду. Но когда проiШiа неделя и слуги короля нагрузи­

ли лодку жареными цыплятами, рисом в меду и орочи­

ми блюдами с коропевской кухни, они приплыли на ост­
ров и викого там не наiШiи. Теща короля пропала без 
следа, слуги рыскали по острову и звали ее, и туr из за­

рослей на них выскочил дракон. Из ноздрей у него валил 

дым, а в пасти торчали большие, как кинжалы, зубы. 
Бедняги едва-едва унеспи ноги, возвратипись домой и 
рассказали королю Какабуки, что с ними приключилось 
на острове. Коропь собрал всех копдунов королевства и 
велел им узнать, что спучипось с его тещей. Все колдуны 

молчали, и только самый старый из них сказал, что злые 
духи превратипи тещу короля в дракона. От этого драко­

на поiШiи другие, и как только возле острова появлялась 

лодка, драконы выбегали на берег, открывали пасть и из­
вергали дым и огонь. ПроiШiа уже не одна сотня лет, но с 
тех пор ни один человек не ступал на остров ... Вы сами 
знаете, как его называют ... 

Старик закончип свой рассказ, отвернулся от доктора 

и сделал вид, что чинит лодку, чтобы к нему больше не 
приставали с расспросами и не просипи перевезти на 

проклятый остров. 

- О'Скалли, - обратился доктор к псу, - ты сказал, 
что кость принесла тебе Бу-Бу. Она видела там драконов? 

- Нет,- ответил О'Скалли.- Если бы видела, она 

11аnерпяка рассказала бы всем. Правда, дело было уже к 
вечеру и она не полстела в глубь острова. А кость JJежала 

111 бсрс1у. 
- О•1с11ь странное предание об острове,- шепнул 

доктор.- Но тем бw1ьше мне хочется попасть туда. А 

кость о•1с11Ь любопытная, я как-то видел похожую в од­
ном из музеев. Не мог бы ты мне ее подарить? Когда вер­
нусь в Паддлеби, я положу ее под стекло в моем кабинете. 

Конечно, берите, - великодушно согласился 
О'Скалли. - Но не забудьте повесить табличку: •Кость 
подарена псом О'Скалли, оказавшим неоценимые успуги 

доктору Дулиттлу в его путешествиях•. Про сову Бу-Бу 
можно не писать - подумаешь, спетала на остров! По­
слушайте, доктор, а что, если нам персправиться на ост-
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ров вплавь. Лодки нам ни за что не раздобыть. Туземцы 
боятся острова как огня. Туда всего мили полторы, не 

больше. 
- Неплохо придумано,- поддержал ero доктор. 
Джон Дулитrл с псом ПОIПЛИ вдоль берега, пока не 

оказались напротив острова. Остров Ничей бьш боль­
шой, весь поросший зеленью. Посередине его возвышал­
ся холм, похожий на рождественсшй пудинг. Доктор 

разделся, завязал одежду узелком, узелок пристроил ва 

голове, сверху нахлобучил цилиндр н вошел в воду. 
О'Скалли прыгнул в волны вслед за ним. 

И туr оказалось, что море в тех местах очень коварное. 

Сначала все шло хорошо, но как только пловцы отплыли 

подальше от берега, быстрое течение подхватило их и по­
несло мимо острова в открытое море. Доктор н пес по-
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вернули назад, но как ни старались, течение уносило их 

все дальше и дальше. 

- Не тратьте зря силы, доктор, - сказал О'Скалли. -
С таким течением вам все равно не справиться. Глав­

вое - удержаться на воде. Пусть нас вынесет в открытое 
море, а там что-нибудь придумаем. С вами мне и акулы 
не страшны. 

Доктор не ответил, и О'Скалли понял, что силы Джона 
Дулиттла на исходе. Он полаял в надежде, что кто-нибудь 
из птиц услышит его и приведет помощь с берега, но они 
бьшиодни. 

- Возвращайся один, О'Скалли,- прохрипел док­
тор. - Не думай обо мне. Постарайся доплыть до берега. 

- Ни за что! - пролаял О'Скалли. - Одному мне воз­
вращаться нельзя. Попробуйте держаться за меня. 

Набежала волна, и доктор едва не захлебнулся. Он зa­
JCaiiiJIЯЛcя, выпл'юнул воду, но тут же следующая во)ша 
вакрыла его с головой. Казалось, еще минута - и силы 
покинут доктора. И тут произошло что-то очень и очень 
странное. Вода под ними забурлила, чье-то огромное те­
ло поднялось из глубины, и подняло доктора с псом. Жи­
вотное бьшо такое большое, что уrопающие лежали на 
его спине словно на палубе корабля. Они хватаЛи воздух 
широко открьrrыми ртами и удиWiенно смотрели друг на 

друга. 

Авеизвестное живОтное мчалось к острову, словно ко­
рабль под всеми парусами. 

- Что это такое, доктор?! - воскликнул О'Скалли. 
- Пока еще не знаю, - выдохнул доктор. - На кита 

не похоже, у китов кожа гладкая, а у этого костяная че­

шуя. - И он постучал пальцем по роговым IШастинкам. 

- Но ведь оно живое? - не унимался О'Скалли.- А 
где у него голова? Я вижу только его спину. 

- Голова у него в воде, - пояснил доктор Дулиттл. -
Ты лучше посмотри назад, на его хвост. 

О'Скалли оглянулся и увидел самый большой хвост, 
какой ему когда-либо доводилось видеть. Длинный, 
сильный и гибкий, он поворачивался в воде из стороны в 

сторону, как руль корабля, и направлял тело животного 

прямиком к острову: 

- Знаю! Теперь я знаю, кто нас везет! - воскликнул 
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О'Скалли.- Это дракон! Мы сидим па теще короля Ка­
кабуки. Да здравствуют король и с1·'о теща! 

- Может быть, и теща, может быть, и короля Какабу­
ки ... - задумчиво протянул доктор. - В любом случае, 
мы должны быть ей благодарны за то, что она спасла нас. 
Еще никогда в жизни я не тонул по-настоящему. Надо 
бы мне одеться, пока теща короля Какабуки держит голо­
ву под водой. Все-таки нельзя предстать перед дамой на­

гишом. 

Доктор развязал узелок с одеждой, оделся, как и подо­

бает воспитанному человеку, а тем временем спасшее им 
жизнь странное животное подплыло к острову. 

Глава 7 

В ЗВЕРИНОМ РАЮ 

Джон Дулитrл с О'Скалли продолжали сидеть на спи­
не невиданного зверя, а тот медленно и тяжело вьшезал 

из воды на берег. Как только доктор увидел его голову на 

длиннющей шее, он в страшном волнении воскликнул: 

- Да ведь это киффенодокус! 
- Кто? - удивленно переспросил О'Скалли? - Киф ... 

фен_ доходокус? Имя у него такое же длинное и уродли­
вое, как и он сам. 

- Киффенодокус,- поправил его Джон Дулитrл.­
Доисторический ящер киффенодокус. Все ученые в один 
голос утверждают, что эти звери давным-давно вымерли. 

Я первый человек, увидевший их живыми. Какое счастье, 
что мы с тобой отправились па остров! 

- И едва не утонули, - тихонько проnорчал О'Скал­
ли, так чтобы доктор его не услышал. Он не хотел пор­
тить ему праздник. 

Огромное животное, которое жители Фантиппо име­
новали драконом, вылезло наконец полностью на при­

брежный песок, и доктор смог его рассмотреть. У него 
бьш хвост крокодила, гусиные, перепопчатые лапы, шея 
жирафа и голова с рогами буйвола. Но все это бьmо очень 
большое, просто огромное! На его спине могла легко раз­
меститься пара слонов. 
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Когда Джон Дулитrл с псом слезли со спины чудови­

ща. оно повернуло к ним голову и заговорило. Голос его 
оказался на удивление тихим и мягким. 

- Как вы себя чувствуете? 
- Спасибо. хорошо. Благодарю вас за помощь.- от-

ветил доктор. 

- Не стоит благодарности. - пpoдOJIЖaJIO чудови­
ще. - Я очень боялся. что не успею вовремя. Вы уж про­
стите. мы попачалу приняли вас за туземцев. ·мы с бра­
том паслись в долине на другом краю острова. когда 

вдруг прибежал наш маленький IШемянник и закричал: 
•Скорее. сюда IШывет туземец!• Мы помчалось на берег. 
чтобы встретить как следует непрошеного гостя. чтобы 
ему неповадно бьmо в другой раз лезть на наш остров. И 

тут мой брат говорит: •Постой. постой. где ты видел ту-
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земцев в цилиндрах?• Я тоже пригшщслсн, 11 ок:t:1<~Лось, 

что к острову Wiывет человек в цилющрс. И туr мс1ш осе­

нило. •Ребята,- говорю я, - это может бытъ толъко док­
тор Дулиттл, и никто другой! Кто, кроме него, мог по­
лезть в воду с цилиндром на голове?• Вдруг наш Wiемян­

ник как закричит: •да ведь он тонет!• Мы бросились в во­
ду и поWiыли к вам. Уф! Никогда я так быстро не Wiавал. 
К счастью, я успел вовремя. 

- А почему я не заметил, как вы подплыли? - спро­

сил доктор. 

- Вообще-то мы под водой Wiаваем редко и только по 
эту сторону острова. Туземцы считают нас драконами, и 

мы не хотим, чтобы они узнали правду. Пока они боятся 
появляться здесь, остров остается нашим.- Чудовище 

вытянуло длинную шею и ласковым голосом шепнуло на 

ухо доктору:- Туземцы считают, что мы питаемся чело­
веческим мясом и дышим огнем, а на самом деле мы 

едим бананы. Но как только вблизи появляются люди, 

мы спускасмея к болоту. Над болоrом всегда туман, мы 
набираем его полные легкие, а потом возвращаемся на 

берег, встаем на задние лапы и с ревом выдуваем из ноз­
дрей туман. А людям кажется, что это дым. Таким обра­

зом не одну тысячу лет нам уд~ется сохранить остров 

тооько для зверей. 

- Удивительно! Потрясающе! - ликоnал Джон Ду­
литтл.- Ведь все ученые на земле считают, что вы, киф­
фенодоки, давным-давно вымерли. 

- Они правильно считают,- кивнуло головой на 
длинной шее чудовище.- Киффеподоки и вправду вы­
мерли. Последний из них умер две тысячи лет тому на­

зад. Я сам тогда бьш малышом ростом со слоненка, не 
больше. А мы, филозавры, выжили. 

- А где же твой брат, племянник и остальные родст­
венники? - спросил доктор. 

- Они пльши рядом с нами под водой, а потом реши­
ли обогнуть остров, чтобы туземцы не заметили их с бе­
рега. Да и нам с вами пора уходить отсюда. Хотя. нас и 
привимают за кровожадных чудищ мы 11е опаснее яг­

ненка. 

- А другие животные здесь Живут? - расспрашивал 
доктор. 
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- Конечно, и очень много. Но все они травоядные, 
иначе нам, филозаврам, давно бы пришел конец. 

Филозавр показал доктору Дулиттлу весь остров Ни­

чей. Посередине острова располагалась незаметная с мо­
ря тихая долина. По ней преспокойно разгуливали филе­
завры, грелись на солнышке и уwiетали спелые бананы. 

На берегу реки паслось стадо гиппопотамов. В высокой 
траве разгуливали слоны и носороги. У подножия холма, 
поросшего редким лесом, бродили длинношеие жирафы. 
Они изящно покачивались и шуrя обгрызали молодые 
веточки с деревьев. Там бьши обезьяны, антилопы, буй­
волы. В воздухе летали стаи птиц. Все животные жили в 
согласии, еды им хватало, а человек, к счастью, не появ­

лялся на острове. 

Джон Дулиттл с умилением смотрел с вершины хол­

ма па долину, где радовались жизни звери и птицы. 

- Ваш остров можно назвать звериным раем! - вос­
хищался доктор.- Пусть он навсегда останется ничьим. 

- За последнюю тысячу лет,- ответил ему фило­
завр, - ты второй человек, попавший к нам на остров. До 

тебя здесь побывала только теща короля Какабуки. 
-Кстати, что с ней случилось?- спросил доктор.­

Все туземцы в один голос говорят, что она превратилась 
в дракона. 

- В дракона? - удивился филозавр.- Какие темные 
люди! Ведь всем известно, что драконов не бывает. Мы ее 

выдали замуж. 

Филозавр умолк и принялся лакомиться гроздью ба­
нанов. 

- Выдали замуж?! - вскричал доктор.- Но за кого? 
Филозавр дожевал, вытер пасть перепанчатой лапой и 

сказал: 

- Ко11еч11о, за человека. Она болтала без умолку, не 
закрывала рот ни на минуту, и однажды вечером бабушка 

сказала мне: •Филли, малыш, если мы ее не уберем с ост­
рова, то через три дня подвинемся рассудком•. Мы с ба­
бушкой дождались, пока теща короля Какабуки уснет, по­
ложили ее к себе на спину и поплыли па другой конец 
Африки. Там, возле реки Конго, бьmо маленькое коро­
левство и правил им глухой король. Вот к нему-то мы ее 
и привезли. Король с радостью женился на ней, потому 
что 11е слышал ни слова из ее болтовни. 
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Джону Дулиттлу так поправилось в зверином раю, что 

он ни разу не вспомнил про почту, про свой кораблЬ с ла­
сточками, про короля Коко и про все на свете. С утра до 
вечера к нему шли животные. 

У жирафов болели копыта, и доктор Дулиттл делал им 
примочки из целебных корешков. Носороги на острове 

ни с кем не дрались, и у них отросли огромные pora на 
носу. Пришлось доктору стачивать их шершавыми кам­
нями. Олени жаловались на то, что дьlнных деревьев на 
острове становится с каждым годом все меньше и мень­

ше. Доктор Дулиттл попросил оленей вскопать землю 
своими ветвистыми рогами и посеял семена. 

- Через три-четыре rода здесь будет целая рощица 
дынных деревьев, - сказал он вожаку оленьего стада. -
Каждое лето, перед сезоном дождей, вскапывайте так же 
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землю, бросайте в нее семена, и у вас всегда будет вдо­

воль пищи. 

Так в хлопотах и заботах пpoiWia неделя. Но однажды 
утром на остров прилетел Проворный. Он долго леТал 
над рощами, долинами и холмами, пока не нашел докто­

ра. 

Джов Дулитrл сидел возле камышовых зарослей. Пе­
ред ним стоял малыш бегемот с мамой. У мальппа рас­
шатался молочный зуб, и заботливая мать привела его х 
доктору. Детеныш разинул пасть, а Джов Дулитrл сделал 
из цепочки от карманных часов петельку, накинул ее па 

больной зуб и пытался вырвать его, чтобы на его месте 
без помех вырос новый. 

- Наконец-то я отыскал вас, доктор! - прощебетав 
Проворный. - Вам только в прятки играть! Я ищу вас 
ужедва дня. 

-Здравствуй~ Проворный,- ответил доктор, бросИJJ 
взгляд искоса на вожака ласточек и снова сосредоточился 

на больном зубе малыша бегемота. Он потянуп за цепоч­
ку, раздался хруст, и зуб величиной с морковку оказапся 
у него в руках. - Вот и все. Как видишь, это совсем не 
больно. А теперь иди на середину реки и прополощи х~ 
рошенько рот. Что у тебя нового, Проворвый? 

- Уже два дня тому назад из ваших яиц вылуцились 
птенцы, - tказал Проворный.- Помнится, вы просипи 
меня сообщить вам об этом, потому что вы хотели мне 
что-то поручить. Я сразу же полетел к вам домой, во 
Крякки ничего не могла мне сказать. Кстати, она от тре­
воги за вас места себе не находит. ПриiWiось мне пус­
титься на поиски. Слава Богу, лодочники не умеюr де­
ржать язык за зубами, и я подслушал, как они шептались 
и говорили, что вы уже пять дней тому назад уплыли на 

остров Ничей. Все королевство Фантиппо уверено, что вас 
слопали драконы. В сказки о драконах я не верю, во тоже 
не на шутку встревожился. А представляете, что делается 
на почте? Письма там уже лежат горами! 

- Прости, мне ужасно неловко, что я заставил всех 
беспокоиться,- смутился доктор Дулитrл.- Что же это, 
в самом деле? Как же я не догадался передать весточку с 
птицами? Слишком много у меня здесь было работы, 

' вздохнуть некогда. Давай-ка присядем в тени и погов~ 
рим. 
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Глава 8 

САМАЯ БЫСТРАЯ В МИРЕ ПОЧТА 

Доктор Дулитrл уселся в тени пальмы, Проворвый 

устроился у него на коленях. Рядом улегся О'СJСЗJШи. Псу 
не бьmо дела до почты королевства Фантиппо, но на ост­
рове ему уже надоело- там не водились кошки, а значит, 

не за кем было носиться с лаем, некого было загонять на 
деревья. 

Но доктору Дулиттлу почта в королевстве Фантиппо 

не давала покоя. Если уж 011 за что-то брался, то доводил 
дело до конца. 

- Послушай, Проворный,- начал доктор.- Я долго 

думал и наконец убедился, что отправлять письма из 
Фантиппо в Европу почти невозможно. Сюда не заходят 
корабли. И вот мне пришла в голову мысль: а что, если 

попросить вас, ласточек, доставлять письма в другие 

страны? Пернатые почтальоны - такого еще не бывало! 
- Почему бы и нет? - ответил Проворный.- Загвоз­

дка только в том, что мы не можем летать в другие стра­

ны круглый год - летом мы высиживаем птенцов, а зи­

мой путь в Европу нам заказан ~ там слишком холодно. 
- А у нас будут почтовые станции, - возразил док­

тор.- Представь себе, что кому-то вздумалось отправить 
письмо на Северный полюс. ЛасТочки несут письмо в 
Северную Африку и там передают его дроздам. Те летят в 
Шаrландию и вручают письмо чайкам. Чайки отправля­
ются в Гренландию и передают письмо гагарам, а тем 

уже не так трудно долететь до самого Северного полюса. 

С письмами на Южный полюс нам помогуr пингвины. 
- А согласятся ли другие птицы носить письма лю­

дей? -с сомнением чирикнул Проворный. 

- Я сам попрошу их об этом, - сказал доктор. - К то­
му же теперь и животные смогуr передавать весточку о 

себе родственникам и знакомым. 
- Неслыханно! - удивился вожак ласточек. - Ни 

птицы, ни звери не пишут друг другу писем! 

- Пока не пишут, - согласился с ним доктор Ду­
литтл.- Но что помешает делать им это в будущем? 
Раньше люди тоже не писали писем, а потом оказалось, 
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что получать письма не только приятно, но и очень по­

лезно. Неужели птицы не остаnляют друг друrу послания 

на песке или на стенах домов? 
- ОстаWIЯем,- ответил Проворный.- Мы, ласточ­

ки, на домах, где строим гнезда, чертим знаки для птиц, 

которые прилетают после нас. Смотрите ... - Проворвый 

спрыгнул на песок и сделал лапкой несколько крестиков 

на песке. - Это значит: не вейте здесь гнездо, в доме жи­
вет кот. А вот это значит: спокойные хозяева, в саду мно­
го мошек, глина и солома для гнезда за конюшней. 

- Прекрасно,- обрадовался доктор, я и не подозре­

вал, что у птиц есть своя азбука. 

- Но у других птиц она другая. У дроздов свои собст­
венные значки, они остаnляют царапины на камнях: •В 
винограднике много улиток, лучше разбивать их здесь•. 

Дело в том, что дрозды любят лакомиться улитками, но 

если бросать их пустые раковины где попало, улитки по­
кинут виноградник. А крачки оставляют на прибрежных 

деревьях свои пометки .. Длинные черточки означают 
рыбные места. 

- Наверняка у зверей тоже есть что-то похожее, -
сказал доктор. - Если уж люди выдумали письменность, 

то чем хуже животные? Они ведь ничуть не глупее Людей. 

Если мы возьмем значки всех зверей и птиц, то у нас по­

лучится всеобщая звериная азбука! Вот тогда ласточкина 
почта заработает по-настоящему. 

- Мне кажется, - омешалея О'Скалли, - что звери 

завалят вас письмами, доктор. У меня все спрашивают, 
что вы едите на завтрак, как одеваетесь и прочие глупо­

сти. 

-Ну и пусть заваливают,- не смутился доктор,- я с 
удовольствием буду отвечать на их письма. 

Когда стемнело, филозавр посадил Джона Дулиттла и 

О'Скалли к себе на спину и переправил их на берег Фан­

типпо. 

На следующее же утро доктор Дулиттл направился к 

королю. Король Коко сидел у входа во дворец и сосал ле­
денец. На шее у него висела ленточка с еще одним леден­

цом, большим, плоским и зеленым. Время от_ времени 

король подносил его к глазам и смотрел сквозь него на 
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мир. Он видел, как белые люди смотрят сквозь очки, и 

ему захотелось подражать им. Но он правильно рассудил, 

что смотреть сквозь леденец приятнее и вкуснее: леденец 

можно полизать. 

На подносе перед королем лежали еще леденцы. Оп 
очень любил сладкое и поэтому бьш толстым, как бочка. 

- Ваше королевское величество, - сказал доктор, - я 

готов открыть в Фантиппо почту, которая будет отправ­
лять письма в другие страны, если, конечно, ваше коро­

левское величество согласится меня выслушать. 

- Мое королевское величество согласилось тебя вы­
слушать, - ответил король Ко ко и протянул доктору под­
нос с леденцами.- Угощайся, такие вкусные леденцы 

готовят только на моей кухне. 

Джон Дулиттл взял розовый леденец и сунул его в рот. 

Леденец и вправду бьш оченL вкусный. 

- Ваше величество, - начал доктор Дулиттл, - я уже 
научил почтальонов разносить письма по Фаптиппо, но 

отправлять письма . в другие страны нам1юго сложнее. 
Корабли сюда почти не заходят. Поэтому я предлагаю 
создать еще одну почту - для отправки писем за грани­

цу. Она так и будет называться - Заграничная Почта Ко­
ролевства Фантиппо. 

- Название мне нравится, - одобрительно кивнул го­
ловой король Коко и сунул в рот еще один леденец. 

- Но эта почта будет не на берегу, - продолжал док­
тор Дулиттл, - а на большом плоту в море. Плот будет 
стоять на якоре рядом с ... - доктор вовремя удержался, 

чтобы не произнести вслух ужасное название острова. -
Не то чтобы рядом, а так, в сторонке от острова, о кото­

ром я. как-то вам рассказывал. 

- А вот это мне не нравится, - нахмурил брови ко­
роль. 

- Вашему королевскому величеству нечего опасать­

ся, - уговаривал короля доктор, - никто из ваших под­

данных никогда не попадет на остров. Мы поставим плот 

на якорь подальше от острова, и я сам прослежу, чтобы 

никто из жителей Фантиппо не высадился на берег. Если 

кто-то захочет отправить письмо в другую страну, ему 

достаточно будет доставить письмо ко мне на плот. 
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- Я даю тебе мое королевское согласие, - ответил ко­

роль. - Но чтобы на всех марках бьm нарисован я, в ко­

роне и с леденцом. 

- Конечно, конечно, - поспешил согласиться доктор. 

Он не имел ничего против короны и леденца. 

А через полчаса Джон Дулитrл приказал Проnориому 

разослать гонцов во все уголки земного шара .с извести­

ем, что знаменитЪJй звериный доктор вызывает к себе 
вожаков всех птиц: чаек, корольков, сорок, коршунов, 

дроздов, чижей, диких гусей и даже пингвинов. 

Гонцы разлетелись, и уже через три дня на острове 

Ничьем яблоку негде бьmо упасть от пернатых. А какой 

там стоял гомон! Птицы чирикали, клекотали, каркали, 

щебетали, свистели. 

Доктор Дулиттл сел в большую красивую лодку, кото­

рую ему подарил король Коко, и попльш на остров Ни­

чей. Проворвый сидел у него на плече. Птичьи вожаки 
ждали доктора в большой долине у подножия холма. 

Прилетели все: от крохотной птички колибри до огром­

ного буревестника. 

Когда Джон Дулиттл рассказал, что он хочет сделать, 
птицы обрадовались, зашумели и захлопали крьшьями. 
Они свистели и щебетали так громко, что бьЩо слышно 
даже на берегу Фантиппо, а туземцы потом еще долго го­

ворили шепотом о страшной битве драконов на заколдо­

ванном острове. 

Итак, птицw согласИJiись помогать доктору Дулиттлу 
н разлетелись по родным местам. А доктор вернулся до­

мой и хорошенько выспался. 

А еще через три дНJI был готов плот Он бьm очень 
большой, и на нем стоял домик с комнатами для доктора 

и его зверей, со шкафами, ящиками и полками для пи­

сем, с запасом марок, конвертов, клея и сургуча. 

Плот вывели в море и поставили на якорь между бере­

гом Фантиппо и островом Ничьим. Доктор и его звери 

поселились на плоту. Крякки, как обычно, день-деньской 
мела, убирала, стряпала. О'Скалли попачалу ворчал, что 

на плоту скучно, что там нет ни крыс, ни кошек, а потом 

наше.п' себе увлекательное занятие. Днем он громким ла­
ем пугал стайки рыб и гонялея за вьmезавшими на плот 
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крабами, а ночью сторожил почту. Бу-Бу продавала 

марки. 

Первое письмо по ласточкиной почте отправил сам 

король Коко. Рано утром он приплыл к плоту на лодке и 

спросил: 

- Какая почта самая быстрая в мире? 
· - Английская почта гордится тем, что письмо из 

Лондона в Канаду идет всего четырнадцать дней, - отве­
тил доктор. 

- У меня есть друг,- сказал король,- он уехал в 
Ашiбаму и открьш там собственное дело. Он чистит 
обувь. Я написал ему письмо и хочу посмотреть, как ско­
ро получу на него ответ. 

Джон Дулиттл хотел бьто возразить королю, что его 
аочта еще не начала работать, что до Алабамы очень да­
иеко, но Проворный прыгнул на плечо к доктору и шеп­
нул: 

- Отдайте это письмо мне, утрем нос английской 
почте. 

Проворвый позвал Щебетуныо-посланницу и сказал 

ей: 
- Отнеси это письмо на Азррские острова. Найди там 

белохвостых жаворонков. Они со дня на день должilы 
улететь в Америку. Передай им письмо и попроси доста­
вить по адресу. 

Щебетувья молнией взлетела в небо и исчезла из глаз. 
Когда его королевское величество проснулся следую­

щим уrром, на столе рядом с тарелкой с леденцами ле­

жал ответ из Алабамы. 
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ЧАСТЪ ВТОРАЯ 

Глава 1 

НЕОБЫ:КНОВЕННАЯ ПОЧТА 

Никто, даже сам доктор Дулитrл, не предполагал, что 
так быстро и исправно заработает ласточкина почта и что 

сrолько удивительных Приключепий ему придется пере-

жить. 

Конечно, дело это бьmо новое, никем не опробованное, 
и не все сразу наладилось. Каждый новый день приносил 
доктору загадки и головоломки, и ему приходилось вер­

теться белкой в колесе, чтобы почта работала без перебо­
ев. Он трудился с утра до ночи, не щадил ни себя, ни сво­

их почтальонов и к вечеру падал с ног ar усталости. Но он 
не жаловался, и только Крякки непрестанно ворчала: 

- Когда же это кончится? Пожалейте себя, доктор! 
Объявите всем, что завтра почта выходная, и поспите 
вдоволь. 

А такой почты свет еще не видывал! Во-первых, она 
размещалась на плоту. Во-вторых, почтальонами бЬVIи 

птицы. А в-третьих, каждого посетителя встречали как 

rостя: угощали чаем и булочками. Дамам из Фантиппо 

так пшrравились испеченные уткой булочки, что они ста­

ли приплывать на плот каждый день. Пришлось доктору 

соорудить на другом краю плота большой навес, поста­

вить под ним столы и принимать там гостей. Дамы при­

езжали с детьми, подолгу сидели в тени навеса, распива­

ли чай, а их мальчишки в это время удили рыбу. Час­
тенько даже сам король Коко, посещал почту, чтобы по­

пить чаю с булочками. 
А еще доктор Дулитrл позаботился о перьях. В те вре­

мена не бьmо стальных перьеn, и люди использовали гу-
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сивые. Даже на почте в Англии стояли чернильницы, а 
рядом лежали заточенные гусиные перья, чтобы любой 
мог написать письмо и тут же его отправить. Но они бы­

ли плохо очинены, скрипели, царапали бумагу, оставля­

ли кляксы. Доктор Дулиттл отказался от гусиных перьев, 

а попросил у буревестников и чаек, прилетавших к нему, 

по паре перьев из их хвостов. Писать ими бьmо намного 
проще. 

В ·самом углу стоял небольшой стол с чернильницей, 
полной красных чернил, и с пером из хвоста павпина. 

Там писали письма влюбленные. Необычные чср11иnа и 
красивое пестрое перо помогало им найти самые IICЖIIЫC 

и цветистые слова для своих подружек. 

А еще клей. Без клея не может работать 11и од11а IIO'ITa. 

Мало того что марку надо купить, ее еще 11адо наклеить 
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на конверт. Для этого обратную сторону марки намазы­

вают клеем. Он высыхает, а потом достаточно марку лиз­

нуть и прижать к конверту. Легко сказать- лизнуть, а ес­

ли клей горький, кислый или соленый? 

Доктор Дулитrл долго искал нужный клей и наконец 

придумал свой собственный. Он сделал его из сахарного 

сиропа. Жители Фантиппо очень любили сладости, и как 

только на почте у доктора Дулиттла появились марки с 
новым клеем, люди сотнями повалили к нему. 

Попачалу доктор не догадывался, зачем жителям Фан­

типпо попадобилось так много марок. Бу-Бу даже не ус­
певала считать деньги, вырученные за марки. А денег по­

ступало так много, что пришлось везти на плот два боль­

ших глиняных горшка. Бу-Бу ссыпала монетки в горш­

ки, а пес О'Скалли сидел рядом и никого к ним не подпу­

скал. 

· И тут вдруг доктор Дулиттл заметил, что жители Фан­
типпо понесли марки обратно и стали требовать обратно 

свои девы'И. На всех почтах мира можно сдать марки на­
зад и получить за них деньги, если, конечно, марки не 

грязные и не рваные. Но про клей ни в каких почтовых 
правилах не сказано ни слова. Так что, если хочешь, сли­

зывай его и веси марку обратно! 
Конечно же марки продаются не для того, чтобы лю­

бой лакомка мог слизать с них сладкий клей. Пришлось 
доктору Дупиттлу добавить в JСЛей лакричного сока. 

В один прекрасный день на почту заглянул брат коро­
JJ:И Коко. Он умудрился подхватить простуду в Африке в 

непрерывно JCaiDJIЯJI. 

-Пять_ пе-кхе-кхе_ марок в один пекни_ кхе-пе­

пе. И что-нибудь от JСаШЛЯ.- кхе-кхе-кхе,- не прогово­

рил, а проJСаmлял брат короля. 
Доктор тут же выдал брату короля микстуру от кашля 

и пять мерок в один пенпи. И вдруг его осепило - а что, 

если добавить в JСЛей лекарство? 

Скоро на почте доктора Дулиттла стали продаваться 
марки от бронхита, марки от ангины и даже марки от 

живота. 

Как-то вечером О'Скалли запер дверь, повесил на нее 

табличку •Закрыто• и вернулся в почтовый домик. Те-
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перь, когда дела поuши на лад, доктору Дулитrлу уже не 

надо бьшо работать день и ночь напролет. Поэтому 
О'Скалли застал Джона Дулитrла в кресле, с ногами на 

столе и с любимой трубкой в зубах. 
- А славно мы поработали, - сказал доктор и улыб-

нулся. - Вот теперь у вас наконец есть настоящая почта. 

О'Скалли устроился возле кресла и ответил: 

-Да, друrой такой почты во всем мире не сыщешь. 
- Днем с огнем не сыщешь, - согласился с ним 

Хрюкки. - Кстати, доктор, не пора ли вам зажечь огни 
на плоту, уже смеркается. А то, чего доброго, опять поя­

виrся фрегат и в темноте налетит на вас. Снова uачнуrся 
разговоры про колбасу р.ля экипажа, а и это ужас 1С3К не 

люблю! 
- Пора, - ответил доктор, и поросевок подхватил фо­

нари и выбежал наружу. Доктор тем временем продолжал 

беседовать с О'Скалли. 
- Подумать только, мы открьши почту больше неде­

ли тому назад, а я не написал еще ни одного письма! Где 

же это видано - жить на почте и не писать писем? Всю 

. жизнь, как только я собирался написать письмо, у меня 
не оказывалось под рукой марюь А теперь у меня мароЕ 
хотЬ на сотню писем, а я никому не пишу. 

- А вы ·напишите знакомым зверям,- посоветовал 

О'Скалли.- В лошадиный приют или моим приятелям 
Скоку и Тобби. 

- СЕок и Тобби небось бродят вместе с цирком по 
всей Англии;- возразил доктор.- Их не найдет ни один 
почтальон. Конечно, я мог бы написать Саре, но не по­

мвю ее адреса. 

- А я знаю, кому вы должны написать! - восклик.вул 

О'Скалли.- Мэтьюзу Магrу! И заодно передайте привет 

от меня его собакам. 
- Но ведь ни он, ни его собаки не умеют читать. 

- Зато его жена Теодора и чиrает и пишет,- не сда-
ваJIСЯ О'Скалли. 

- Но о чем же я ему напишу? - соросип доктор ...... 
Рассказывать о почте слишком долго. 

В эту минуту в комнату влетел Дроворный и сказu: 
- Доктор, увольте нас, ласточек, т работы в городе. 
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Мои почтальоны не могут найти нужный дом, нужную 

дверь, нужный почтовый ящик. Хотя мы и строим гнезда 
под крышами домов, птицы мы пе городские. Мои лас­

точки то и дело сбиваются с дороги, путают улицы, а се­

годня принесли назад четыре письма. Я сам полетел от­
носить эти письма, но тоже не нашел ни улицы, ни дома. 

- Что же делать?- почесал затьшок доктор Ду­

литrл.- Дай-ка мне подумать. Ну конечно! Надо позвать 

сюда Горлопана. 
-А кто такой Горлопан? - спросил Проворный. 

- Лондонский воробей, мой давний знакомый, - от-
ветил доктор. - Каждое лето он прилетает ко мне пого­

стить в Паддлеби. А живет он на соборе Святого Павла в 

ухе Варфоломея. 

- Где? - переспросил О'Скалли. 

- Снаружи собора вдоль стены стоят статуи свя-
тых, - пояснил доктор.- Горлопан свил себе гнездо в 

ухе святого Варфоломея. Уж кто-кто, а он не заблудится 
среди домов и улиц. Он-то нас и выручит. Сейчас я напи­

шу ему письмо. 

- Написать-то вы напишете,- покачал головой Про­

ворный. - А кто ваше письмо доставит? Ни одна ласточ­
ка не отыщет Горлопана в Лондоне. 

- Как же я об этом не подумал? - снова почесал за­
тылок доктор Дулитrл.- Что же делать? 

- Я знаю, что делать! - воскликнул О'Скалли. - Вы 
только что ломали голову над тем, что написать Мэтьюзу 

Маггу. Пусть Проворвый напишет Горлопану письмо 

по-птичьи, а вы вложите его в конверт с письмом к 

Мэтьюзу Маггу. Когда воробей прилетит к вам в Паддле­
би, торговец едой для кошек передаст письмо ему. 

- Здорово придумано! - обрадовался доктор Ду­
литrл. - Я всегда говорил, что часто собаки намного ум­

нее своих хозяев. 

Он сел к столу, достал бумагу, перо и чернила и при­
нялся писать письмо Мэтьюзу Маггу. Проворвый при­

строился с другой стороны стола, макнул лапку в чер­

нильницу и вывел на листе несколько закорючек для 

Горлопана. · 
- Попросите МэтЬiоза присматривать за нашим до-
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мом, - сказала Крякки.- Не побил ли град стекла в ок­

нах? Не протекает ли крыша? 

Доктор закончил письмо и написал на конверте: 

•Многоуважаемому господину Мэтьюзу Маггу, тор­

говцу едой для кошек в Паддлеби-на-Марше.. 

Щебетунья-посланница вызвалась доставить письмо. 

Маленькая птичка зажала письмо в клюве и улетела. 

Доктор не о)f_{ИДал скорого ответа, потому что Теодора, 

жена Мэтьюза Магга, не очень-то любила читать да и пи­

сала не так уж хорошо, как думал О'Скалли. К тому же 

Горлопан не мог появиться в Паддлеби раньше, чем че­

рез две недели. Его жена,_ воробьиха, не отпускала его на 

прогулку в деревню до того, как он научит птенцов всем 

премудростям городской жизни: клевать овес под самым 

носом у лошадей, ловко спасаться от кошек, да и мало ли 

что понадобится знать молодому воробью, чтобы не за­

блудиться среди путаницы лондонских улиц, не умереть 

с голоду и не пропасть. 

Тем временем жизнь на почтовом плоту шла своим 

чередом. Бу-Бу, Крякки, тяни-толкаю, белой мыши и 

О'Скалли там нравилось. Иногда, правда, им станови­

лось скучно, и тогда они направпялись на прогулку на ос­

тров Ничей, который теперь, с легкой руки доктора, все 

животные называли •звериным раем•. 

Иногда вместе с ними выбирался на осrров и доктор 

Дулиттл. Больше всего ему нравипось беседовать с фипо­

заврами. Это были очень древние животные, и они по­

мнили даже то, что происходило тысячу лет. тому назад. 

А если фипозавры и не видели что-то своими глазами, то 

знали об этом по рассказам бабушек. 

Каждый день звери доктора просматривали свежую 

почту . .Им всем хотелось получать письма. Но письма 
Приходили жителям Фантиппо, а зверям, увы, никто не 

писал. 

А однажды утром верпулась Щебетунья и принесла 

письмо из Паддлеби. Это бьш ответ Мэтьюза Магга. 
Теодора от имени мужа писала, что письмо для Гор­

лопана повесили на яблоневой ветке и что воробей сразу 

же его увидит, как только припетит в сад. Окна в доме 

бьши целы, крыша не протекала. Конечно, дом следовало 
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бы подкрасить, но с этим делом можно было и подо­

ждать. 

Это известие особенно обрадовало Крякки. Утка по на­
туре была домоседкой, ее тянуло в Паддлеби, и она не 
одобряла затей доктора. 

Щебетунья-посланница, пока ждала ответ Мэтьюза 

Магга па письмо доктора, успела рассказать окрестным 

дроздам и скворцам о новой почте ва QСТрОве Ничьем. 

Скоро уже все живое в Паддлеби и даже во всей Англии 
,.:шало про ласточкину почту. 

А немного погодя nришло первое письмо, адресован­

ное не людям, а зверям. Сначала Крякки получила пись­
мо от сестры, она его читала и перечитывала и уже не так 

тосковала по дому. Потом белая мышь получила весrоч­
ку от родственников, которые жили в ящике письменно­

го стола. Пришло письмо О'Скалли от соседского буль­
дога. Бу-Бу сообщили, что она стала теткой- теперь у 

нее бьuю шесть племянников и племяннИц, которые поя­

вились на свет на чердаке конюшни в Паддлеби. 

И только ХрюJСКИ писем не получал. Поросеока это 

очень расстраивало, он чуть не плакал от обиды. И когда 
доктор собрался на берег Фантиппо, Хрюкки увязалея за 

ним. 

На следующий день ласточки пожаловались, что 

письма очень тяжелые. Доктор посмотрел на конверты -
все они бьmи для Хрюкки. Десять толстых-оретолстых 

писем. Поросенuк с радостным видом уселся в -углу и 

стал открывать их одно за другим. 

Десять писем для одного Хрюкки! О'Скалли это пока­

залось подозрительным, он подкрался к поросевку и за­

mянул через плечо. В конвертах лежала банановая кожу­

ра. 

-.: Кто тебе прислал банановую кожуру? - удивился 

О'Скалли. 

- Я сам послал ее себе, - улыбнулся в ответ поросе­
нок. - Почему вы должны получать письма, а .в ~ет? По­
пучать письма очень приятно, и если мне никто не пи­

шет, я буду писать сам себе. К тому же это вкуСJIО.- Иов 

сунул банановую кожуру в рот. 
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Глава 2 

ГОРЛОПАН 

А затем ваступил великий день в истории почты - в 

Фавтиппо прилетел знаменитый лондонский воробей по 

имени Горлопан. 
Доктор завтракал, когда в окошко влетел воробей и за­

чирикал: 

- Привет, господин доктор! Вот мы и встретились 
снова. Что иовенького в этом старом мире? Говорят, что 

вы подались в почтмейстеры? Кто бы мог подумать, что 
вам взбредет в голову такое? 

Горлопав был особой птицей. Даже если бы вы увиде­

ли его впервые, и то сразу бы догадались, что он всю 
жизнь провел на улицах большого города. А его чири­
канье больше всего походнпо на голос наглого лондон­

ского сорванца. Всем своим поведением он отлича:лся от 

других птиц. Проворвый был одной из самых умных и 
смелых ласточек, во в его глазах читалась благородная 

деревенская наивность, тогда как дерзкий и хитрый 

взгляд Горлопава говорил напрямик: сВы собрались ме­
ви одурачить? Дудки! Со мной этот номер не пройдет. Я 

настоящее дитя Лондона и скорее сам одурачу вас•. 

- Ах, это ты,- обрадовался воробью Джов Ду­
литтл.- Наконец-то! Милости прошу! Как летелось? 

Кстати, ты уже завтракал? - И доктор отщипнул· не­
сколько крошек от булочки. 

Воробей мгновенно склевал крошки и даже не побла­

годарил - он не привык принимать пищу из человече­

ских рук, он ее добывал. И ~~ее, что он находил, было его 
по праву. 

- Летелось неплохо, - чирикпул Горлопан. - Бываеr 
и хуже. Ну и жара тут у вас! Под таким солнцем можно и 
живьем зажариться. А домик вы себе отгрохали что надо. 

Да еще на воде! 
Узнав, что прилетел Горлопан, сбежалис~ все звери, 

чтобы поздороваться с ним и послушать новости из Пад­
длеби. 

- Как поживает старая лошадь в конюшне? - спро­
сил доктор Дулиттл. 
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·- Жалуется на ревматизм, - ответил Горлопан.- А 
что туr удивительного? Она уже давно не жеребенок. Но 

если учесть ее возраст, то старая кляча неплохо держится. 

По-моему, она уже выжила из ума. Ей взбрело в голову 
послать вам в подарок чайную розу. Напротив кошошни 

как раз расцвел куст. Но я ей ответил: •Ты припимаешь 

меня за ломовую лошадь?• Представляете, я, почтенный 
воробей, лечу над Атлантическим океаном с чайной ро­
зой в клюве? Все встречные подумали бы, что я полетел 

на сви.цание. Это в моем-то возрасте! 
- Пощади нас, Горлопан! Замолчи! - расхохотадел 

доктор Дулиттл. - Когда я слушаю тебя, то начинаю тос­
ковать по родине. 

- Я тоже, - созвался О'Скалли.- Как там крысы в 
дровяном сарае? Много их развелось? 

- Тысячи, - ответил воробей. _:.. Большие как кроли­
ки, а нахальные - просто ужас! Бродят по сараю как по 
собственным владениям. 

- Уж я до них доберусь, уж я их научу уму-разуму, -
прорычал пес и оскалился.- Надеюсь, мы все-таки ско­

ро уедем отсюда. 

- А как дела в саду? - спросил доктор. 
- Неплохо, - чирикнул воробей. - Конечно, появи-

лись сорняки, но под окнами расцвели ирисы. Ничего 

красивее я в жизни не видал, можете мне поверить. 

- А что нового в Лондоне? - спросила белая мышь. 
Она бьmа родом из города, хотя и небольшого, поэтому 

любила иногда поиграть в светскую даму. 
- В Ловдоне все новое, вот только сам город ста­

рый, - ответил Горлопан. - Старые кареты на четырех 
колесах пошли на слом, все как сумасшедшие носятся на 

двуколках. И совершенпопе смотрят, куда едуТ! Чуть не 
раздавили моего младшенького! Я едва успел выхватить 

его из-под копыт. А рядом с биржей открьmи новую 

овощную лавку. 

- А я, коуда вырасту, тоже открою овощную лавку, -
хрюкнул поросенок. - И непременно в Англии. Там рас­
туr такие замечательные овощи! 

- Опять он взялся за свое! - принялась выговаривать 

поросевку сова.- Что же ты за животное, что у тебя 

только еда на уме! 
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- Почему только еда? - воскликнул поросенок. - Я 

тоже тоскую по родине! И по овощам, - тихонько доба­

вил он.- Что может быть лучше раннего салата на гряд­

JСе в Паддлеби! 
- Да ты поросячий поэт! - удивился Горлопан. -

Почему бы тебе не сочинить стихи про капусту с морков­
кой, господин Окорок? 

- Погодите, погодите, - остановил разболтавшихс.а 

зверей доктор Дулиттл. - Сначала поговорим о деле. Я 

просил тебя прилететь, чтобы ты взялся за почту в Фан­
типпо. Наши ласточки теряются среди улиц и не могут 

найти нужные дома. Только тебе, городской птице, такое 
по JDJeчy. Могу я на тебя рассчитывать? 

- Мне бы сначала осмотреться в городе и прикинуть, 
что к чему,- ответил воробей.- Прежде всего я хочу ис­
купаться. Я так вспотел, пока летел, что у меня слиiШись 
перья. Где тут у вас поблизости есть лужа, в которой я 

мог бы освежиться? Только не с соленой водой. 
-Горлопан, ты забыл, что прилетел в Африку,- ска­

зал доктор.- Здесь луж не бывает. Подожди, я принесу 

тебе мой умывальный тазик, в нем и искупаешься. 
- Только не забудьте промыть его хорошенько, - пи­

СJСНУЛ воробей, - а то мыло попадет мне в глаза. 
Горлопан отдохнул с дороги, как следует выспался, а 

уrром доктор ПОIШЬШ с ним на берег Фантиппо, чтобы 
показать воробью город. 

Джон Дулиттл бродил по улицам, а воробей порхал 
вад вим, вертел головой и без умолку чирикал: 

- Да, город большой, я даже не подозревал, что в за­
бытой Богом Африке есть такие города. Конечно, до Лон­
дона ему далеко. А какие узкие улицы! Теперь я пони­

маю, почему туземцы ходят пешком, а не разъезжают в 

каретах - здесь даже козе не протиснуться, не то что паре 

лошадей. А дома-то, дома! Они их строят как ласточки 

свои гнезда - обмазывают колья глиной, и дом готов! 

Как, вы говорите, зовут здешнего короля? 
- Коко,.- подсказал доктор. 
- Король Кокос! - удивился Горлопан.- Это надо же 

бьшо дать королю такое имя! Так вот, пожалуйста, док­
тор, скажите этому Ореху-Кокосу, чтобы приказал своим 
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подданным повесить у дверей колокольчики. Где вы ви­

дели в Европе дом без колокольчика? 

- Здесь Африка, а не Европа, - поправил его док­
тор. - Но я все же поговорю с королем и попрошу его 

распорядиться насчет колокольчиков. 

· - А где почтовые ящики? - продолЖал Горлопан.­
Дикари! У них даже нет почтовых .ящиков. Не можем же 

мы опускать им письма в дымоход! Пусть сколотят себе 
по ящику, а еще лучше по два, и повесят их по обе сторо­
ны от двери. 

-А зачем два ящика? - удивился Джон Дулитrл. 
- А это я сам придумал, - гордо поднял голову воро-

бей. - В один ящик мы будем опускать письма, а в дру­

гой- счета. Представляете, звонит колокольчик, человек 
открывает дверь, а вместо письма от милой ему вручают 

счет от портного! Он ждет уведомление о_ наследстве, а 

ему приносят вызов в полицию! Так ведь и удар хватить 
может! А если повесить два ящика: один .wщ приятных 
писем, другой для веприятных, человек будет знать, что 

его ждет. 

- Здорово придумано! - рассмеялся доктор Ду­
литтл.- А если люди не станут вынимать из ящика не­
приятные письма? 

- Это уж их дело,- ответил воробей.- Мы будем 
звонить один раз, когда принесем счет или вызов в поли­

цию, и два раза, когда принесем обычное письмо. И лю­
ди будут знать, стоит им спешить вынимать письма из 
ящика или лучше подождать. Я вот что вам скажу, госпо­
дин доктор: если вы, самый умный человек на свете, и я, 

самая умпая IП'ИЦа, вместе возьмемся за это дело, то 

почта у нас будет что надо! Мы покажем этим дикарям, 

да и всему миру тоже, как следует работать! Кстати, а по­
дарки к праздникам? Обычно всем почтальонам под 
Рождество вручают подарки. 

- Боюсь, что здесь подарков не будет,- с сомнением 
покачал головой доктор.- В Фантиппо Рождество не 
празднуют. 

- Как так? - ужаснулся Горлопан.- Не празднуют 
Рождество? Какое безобразие! Неслыханно! Ступайте к 
Ореху-Кокосу и скажите ему, что он и его подданные, ес­

ли не хотят, могут не праздновать Рождество, но почталь-
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оны должны получить в этот день подарки. Так ему и пе­
редайте. Давно пора взяться за воспитание короля. 

- Так и быть. я поговорю с королем. - согласился 
Джон Дулиттл.- Но какие подарки вы хотите получить? 

Горлопан на минуту задумался. а потом зачирикал: 
- Пусть все жители в первый день Рождества положат 

на пороГе дома леденец... нет. два леденца. Уж больно они 
здесь хороши. Не будет леденцов. не будет и писем. А ес­
ли мы рассердимся. то можем сделать еще хуже: будем 
носить им только счета и вызовы в полицию! 

В тот же день после обеда доктор Дулиттл отправился 

к королю Коко и передал ему все требования новых поч­
тальонов. Его королевское величество без спора согла­
сился на все. Да и зачем бьшо спорить? Изящные мед­
ные колокольчики у дверей очень украсили дома жителей 

Фантиппо. Появились и почтовые ящики: разрисован­
ные цветами и птицами для приятных писем и выкра­

шенные в черную краску- для неприятных. 

- А что такое Рождество? - спросил король Коко.­
И почему в этот день надо дарить подарки? 

Доктор рассказал ему об Иисусе Христе. но король 
Фантиппо. где бьши tвои старые языческие боги. не за­
хотел менять привычных и попятных богов на нового. В 
то же время обычай делать друг другу подарки ему очень 

понравился. Сначала жители Фантиппо по велению коро­
ля стали оставлять на пороге домов леденцы дли поч­

тальонов, потом они стали оставлять там целые груды 

сладостей для соседских мальчишек и всех прохожих, а в 
конце концов принялись обмениваться подарками. 

Когда много лет спустя после отъезда доктора Дулитr­
ла из Африки туда приехали первые христианскИе мис­
сионеры, они с удивлением обнаружили, что туземцы 

празднуют Рождество! Для них так и осталос• заrадкой, 
почему язычники туземцы делают друг другу подарJСИ в 

этот день. А если бы им кто-нибудь сказал, что этот обы­
чай в африканские дебри занес лондонский воробей по 
мичке Горлопан. они ни за что бы ue поверили. 

Вот так Горлопан стал почтальоном в корапевстае 
Фантиппо. Конечно. в одиночку ему никогда бы не уда­
лось справиться с доставкой писем, которых становилось 

все больше и больше и которые становились все тяжелее 
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и тяжелее. Туземцы быстро привыкли к письмам, вошли 
во вкус и писали друг другу по любому поводу, даже для 

того чтобы сообщить, что прошел дождь, хотя тот, кому 

они писали, жил в сотне шагов от них. 

Поэтому Горлопан написал в Лондон своим друзьям, 
и через пару недель к нему на помощь прибыли еще пять 

десятков городских птиц, не боящихся ни кошки, ни че­
ловека. А накануне главных праздников королевства Фан­
типпо - праздника Полнолуния и праздника Сезона До­

ждей - Горлопан отпрамял в Лондон ласточек-гонцов за 
подмогой. Перед праздниками даже сотня воробьев вы­

бивалась из сил, разнося по городу поздравительные от­

крытки и посылки с подарками. 

С девяти утра до шести вечера у дверей жителей Фан­
типпо звенели медные колокольчики. •дзинь-дзинь­
дзинь• значило, что пришли гости. •дзинь-дзинь• - что 
почтальон принес письмо, а просто •дзинь• - что в чер­

ный почтовый ящик опустили счет от портного или па­

рикмахера. 

Хваста воробей на этот раз похвастался не зря: почта 

и впрямь заработала как следует. Письма приходили вов­

ремя, опускали их в нужный ящик. Полсотни юрких поч­
тальонов сновали между плотом и городом, и сова Бу-Бу 

едва успевала вручать им письма. 

И только одно портило все дело - удивительная на­
глость Горлопана. Он избегал ссориться со зверями док­
тора Дулиттла - врожденная английская домовитость 

Крякки внушала ему уважение, выросшего на задворках 
Лондона О'Скалли он считал себе равным, а сову Бу-Бу 
поцросту побаивался. Но остальных птиц и животных 
Горлопан и в грош не ставил. 

Он затевал ссоры с чайками, ласточками, домашними 
курами и гусями. Он воровал овес у лошадей, рыбьи го­

ловы у кошек и даже кости у собак, хотя ни рыба, ни кос­
ти ему бьmи вовсе не нужны - он их не ел, а делал это из 
чистого озорства. Горлопан ругалея со всеми, с кем мог 

поругаться, и выкрикивал при этом самые ругательные 

лондонские словечки. 

- Почтальоны должны быть вежливыми со всеми,­

каждый Божий день настамял его доктор Дулиттл. - За­
помни: каков почтальон, такова и почта. 
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Но увещевания доктора мало помогали. Такая уж у 
Горлопана была натура - он не мог удержаться от ссоры. 

Однажды любимый наwшн короля Коко пожаловался 
доктору Дулиттлу, что Горлопан дразнил его «расфуфыр­

кой•. 
- Я же не виноват, что у меня от рождения такие 

перья, - говорил павлин. - К тому же мне нравится. 
Смотрите, как красиво.- И оп распустил хвост. 

Терпение доктора лопнуло, он вызвал к себе Горлоnа­
ва и устроил ему головомойку. Нахальный воробей аас 
посмел возражать самому Джону Дулиттлу, но затаИJJ 
злобу на павлина. Собрав своих лондонских товарищей, 

он к вечеру того же дня проник в королевский сад, где, не 

подозревая о грозящей опасности, разгуливал павлин. 

С криками: •Ябеда! Мы тебе покажем, как жаловать-
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ся!• - воробьи напали на павлина, поколотили его и вы­
рвали три пера из его хвоста. 

Явный разбой не сошел Горлопану с рук. Доктор Ду­
литтл вспылил и немедленно отослал воробья вместе с 
его товарищами в Лондон. 
И сразу же дела на почте пошли из рук вон плохо. Ла­

сточки и другие птицы старались изо всех сил, но с го­

родской почтой справиться не могли. Жители Фантиппо, 
уже привыкшве к почте и письмам, начали жаловаться 

на нерасторопных почтальонов. Теперь доктор Дулиттл 
сожалел, что отослал назад Горлопана, но было поздно. 
И вдруг однажды уrром на плот опустилась стайка во­

робьев. Это были все те же старые лондонские знакомцы 
доктора Дулиттла. Впереди с соломинкой в клюве летел 
Горлопав собственной персоной. Он вел себя так, словно 

размолвки с доктором и не бьшо. 
-Привет, господин доктор!- чирикпул он.- Навер­

ное, вы все подумали, что я дал деру в Лондон, не так ли? 

Как бы не так! Я-то знаю, что вам здесь без меня не спра­
виться. Поэтому мы прогулялись взад-вперед по Африке 

и вернулись. Ну и птицы здесь живуr, доложу я вам, и в 

подметки вам, воробьям, не годятся. Разве что попугаи, с 
теми надо держать ухо востро_ 

- Стыдно безобразничать! - выговаривал ему доктор 
Дулиттл, хотя и бьш рад, что воробей вернулся. - Нельзя 
обижать других! Ну уж ладно, дело прошлое. Отдохни и 

берись за письм.._ 
Но прошло две недели, и на почтовый плот пожаловал 

сам король Коко с любимым павлином. Пока король пил 
чай под навесом, павлин вышел прогуляться по моту, и 
тут Горлопан ухватил в лапки пузырек самых черных 
чернил и вылил их павлину на хвост. Пришлось доктору 
отчитать сорванца и снова выгнать с работы. 

Снова дела на почте пошли хуже некуда, и снова Гор­
лопан вернулся. 

Не проходило и месяца, чтобы Горлопан не ввязался в 
драку, не поссорился с кем-нибудь, не созорничал. Такая 
уж у него бьша натура. В конце хо1щов доктор смирился и 

захрьш глаза на его поведение. Не зря лондонские птицы 
говорят: •Нахального воробья могила исправит•. По­
мнится, что-то похожее говорят и люди то ли про верб-

люда, то ли про рыбу горбушу... · 
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Глава 3 

ПТИЦЫ И КОЛУМБ 

После того как доктор Дулитrл отправил по лас­

точкиной почте свое первое письмо •кошачьему кор­

мильцу• Мэтьюзу Маггу, он вошел во вкус и начал стро­
чить письмо за письмом всем своим знакомым. Скоро 
он так разошелся, что, как только у него выдавалась сво­

бодная минутка, садился к столу и брался за перо и бума­
гу. 

Для начала он написал письма всем друзьям и знако­
мым. Потом вожакам птичьих стай, которые принимали 
у ласточек почту и несли ее дальше. Or этих птиц- дроз­

дов, чаек, rarap, цапель, журавлей и пингвинов он узнал 
много интересного об их образе жизни, о том, чем пита­
ются, куда и как летают, как высиживают и воспитывают 

птенцов. 

Конечно же доктор Дулитrл не уrерпел и сообщил об 
этом всем знакомым ученым, которые изучали птиц. Но 
разве могли профессора поnерить безвестному доктору. 
Они назвали все его открытия нелепостями и выдумка­

ми и даже не ответили на его письма. 

Но Джон Дулитrл не унывал. Его почта работала. Каж­
дое утро он вешал у двери объявление о том, кто и куда 
улетает. 

Объявления бьmи такие: 
В БЛИЖАЙmУЮ СРЕДУ, 18 ИЮЛЯ, КРАСНОКРЫ­

ЛЫЕ РЖАНКИ ВЫЛЕТАЮТ В ДАНИЮ И НА ОСТРО­
ВА В ПРОЛИВЕ СКАГЕРРАК. 
НА ПИСЬМАХ ДОЛЖНЫ БЫТЬ НАКЛЕЕНЫ 

МАРКИ В ЧЕТЫРЕ ПЕНСА. 
НАМЕЧАЕТСЯ ВЬШЕТ ЧЕРНЫХ ЖУРАВЛЕЙ В 

СI'ОРОНУ МАРОККО, ПОРТУГNIИИ И ПРОЛИВА 
ЛА-МАНШ. ВОЗМОЖНА ОТПРАВКА ПОСЬШОК ВЕ­
СОМ ДО ТРЕХ ФУНТОВ. 

Каждая стая птиц, летящая из одного конца света в 
другой, считала своим долгом завернуть на остров Ничей 

и помочь доктору Дулитrлу. Они заранее сообщили док­
тору, куда и каким пуrем полетят. 

Однажды утром доктор сидел за столом и готовил 
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почту к отправке. В компату впорхнул Проворный. Он 
уселся на краешек стола и защебетал: 

- Доктор, мне сообщили, что завтра сюда прилетают 

сойки. Они летят из Дагомси в Венесуэлу. 
- Очень кстати, - заметил доктор. - У меня здесь ле­

жат две дюжины писем в Панаму. Им ничего не будет 
стоить завернуть туда и бросить письма в почтовые ящи­
JСИ. Ты мне не подскажешь, чем любят лакомИться сой­
ки? 

- Желудями,- ответил Проnорвый и поморщил­
си.- Удивительная гадость! Я как-то попробоnал из лiо­

бопытства, потом не мог отплеваться. По мне, мухи и гу­
сеницы намного вкуснее. 

-Ну уж нет,- nетаnил свое слово сидевший в сторо­
не Хрюкки, - вкуснее желудей нет ничего на свете. 

- Вот и хорошо,- сказал доктор.- Крякки, пойди-ка 
сюда! - позвал он утку. - Пожалуйста, отправляй си на 
остров и попроси диких кабанов набрать для меня пару 
мешков желудей. И не вздумай взять с собой Хрюкки, 
вваче он слопает их по дороге. Нам надо хорошенько на­
кормить соек перед перелетом. 

- Подумаешь, сойки! - обиженно хмыкнул Хрюк­
JСИ.- Только и умеют, что летать да щебетать. За что их 
кормить желудями? 

Утром доктора Дулиттла разбудил гроМJ{ИЙ щебет. 

Стая соек уже сидела на плоту. Джон Дулиттл оделся и 
вышел из почтового домика. Тысячи черно-золотистых 
птиц без умолку болтали и клеnали рассыпанные по пло­
ту желуди. Вожак стаи подлетел к Доктору. 

- Здравствуйте, доктор, - сказал он. - МЬ1 бу.цем ра­
ды помочь вам, но вылететь сможем только через пару 

часов. Дело в том, что чуть севернее дует сильный ветер и 
мои старые кости подсказыnа1от мне, что утихнет он 11е 

раньше чем к обеду. 
- Ничего страшного,- ответил Джон Дулиттл, -

подкрепитесь пока перед дальпей дорогой. 

- В плохую погоду нам ни за что не пересечь океан, -
продОЛЖЗJI вожак соек. - Мой прапрадед однажды чуть 
ве погиб из-за внезапной бури. К счастью, его спас мо­

ряк по имени ... по-моему, его звали Христофор Колумб. 
- Колумб? - удивился Джон Дулиттл.- Тот самый, 

что открьm Америку? 
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- Ничего он не открывал. Это мой ирапрадед открЫJI 
ему Америку. Конечно, люди все равно открьmи бы Но­
вый Свет, но бьmо бы это намного позже. 

- Ну-ка расскажи мне все по порядку,- оживился 

доктор.- Я слышал, что Колумб пльm за перелетными 
птицами. 

- Эту историю мне рассказала бабушка, - начал во­
жак соек.- А она узнала ее от своей бабушки. 

В тот год выдалась на редкость ненастная осень. Стая 

моего ирапрадеда вьmетела из Африки, добралась до Бер­
мудских островов и долгих три недели просидела там в ,. 
ожидании хорошей погоды. Мой ирапрадед долгие годы 

до этого бьm вожаком стаи, но перед самым перелетом 
стая выбрала себе нового вожака. Да и пора уже бьmо -
ирапрадед мой к тому времени постарел, ослаб и не мог 

вести стаю. 

Наконец установилась хорошая погода, и стая отпра­
вилась в путь. Но тут новый вожак Заметил в море боль­
шие корабли, плывущие на запад. Они бьmи огромные, 
намного больше тех, которые нам, сойкам, до того при­

ходилось видеть. 

Новый вожак испугался - ведь до того он видел толь­
ко маленькие, выдолбленные из ствола дерева лодки ин­

дейцев. И он повел стаю в другую сторону, лишь бы не 

попадаться людям на глаза. Но мой ирапрадед уже встре­

чал такие большие корабли и не полетел за стаей, а по­
вернул к кораблям. 

Немного погодя он догнал свою стаю и сказал новому 
вожаку: •На тех больших кораблях плывет очень смелый 
человек. Он ищет_ новые земли. Корабли вышли в море 
много дней тому назад, матросы устали, у них кончается 

вода. Люди, не зная, что берег близко, взбунтовались. Я 
знаю их адмирала. Когда-то давным-давно он спас мне 
жизнь. Как-то раз, когда я впервые летел через океан, 
разразилась буря и я отбился от стаи. Три дня я в оди­
ночку еражался с ураганным ветром, и в конце ко1щов 

меня отнесло далеко на восток, к берегам Европы. Силы 

покинул·и меня, я умирал от голода и жажды и едuа не 

упал в море. И тут вдруг я увидел большой корабш •. Едuа 
живой, я долетел до него и упал на палубу. Матросы хоте­

ли посадить меня в клетку, но капитан корабля озш1 меня 
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к себе в каюту, кормил и поил, а когда буря кончилась, 
аrпустил на свободу. Теперь этот капитан стал адмира­

лом. Это он ведет корабли на запад в поисках новых зе­
мель. Не бойтесь людей на кораблях. Давайте полетим 
туда. пусть матросы увидят нашу стаю и догадаются, что 

берег уже близКОt. 
- Так оно и бьшо на самом деле! - воскликнул доктор 

Дупитrл.- Христофор Колумб сам пишет об этом в сво­
их дневниJСаХ. Пожалуйста, рассказывай дальше.. 

- Новый вожак послушался моего прапра.Цеда. Стая 
соек повернула обратно и села на корабль Колумба. Ови 
прибьmи вовремя - взбунтовавшисся матросы уже окру­

жили адмирала и угрожали ему смертью, если тот не по­

вернет корабли назад. В руках бунтовщиков засверкали 
ножи, а адмирал, готовый идти до конца, обнажил шпагу. 
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И туr матросы услышали шум крьшьев, оглянулись и 

увидели, что большая стая соек села на вое корабля. •да 

ведь это сойки! - закричал один из матросов.- Значит, 
земля близко!• К людям вернулась надежда. 

Стая соек летела впереди кораблей и ухазывала путь. 
На седьмой день па горизонте показапись Багамские ос­
трова. Матросы упали на колени и возблагодарWiи Бога 
за спасение. Так они и назвали открытый ими остров -
Сан-Сальвадор, что значит Спаситель. 

А Колумб так никогда и не узнал, что открытием Аме­
рики обязав полумертвой сойке, которую Ьв когда-то 
спас. 

И если бы не мой прадед, - закончWI свой рассказ во­
жак соек,- Колумбу пришлось бы WIИ вернуться в Ис­

панию ни с чем, WIИ умереть от рук взбунтовавшихся 
матросов. Однако нам уже пора лететь. До свидания, док­
тор. Спасибо за желуди. 

Птицы подхватили почту, поднялись в воздух и улете­
ли в Америку. 

Глава 4 

МАЯК НА МЫСЕ СТИВЕНА 

На западном побережье Африки, милях а двадцати к 
северу от Фантип по, лежит мыс Стивена. Он выдается да­

леко в море, и на его оконечности стоит маяк. По ночам 
на нем горит огонь, чтобы корабли в темпоте не налетели 

на прибрежные скалы. А скал и подводных камней в тех 

местах очень много. 

Как-то вечером доктор Дулитrл сидел за столом и при 
мерцающем свете свечи писал письмо. Уже было ПОЗАВО, 
и все звери давно спали, а Бу-Бу, обычно кораrавшu ве­
чера с доктором, улетела в Фантиппо поохотитьси на мы­

шей. 

Вдруг откуда-то издалека донесся крик. Допор отло­
ЖWI перо в сторону и прислушался. 

Это бьш голос морской птицы. Обычно чайки, крачки, 
буревестники кричат, толькосбившись в стаи. Но в тот 
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'"""'l' "1'11'1111111 IЩtttюкан nтица. Доктор Дулиттл нacтopo­
~t~IIIH'tl, раснахнул окно и выглянул наружу. Стояла тем­
Jt:ш •ю·•ь, чернее смолы, тучи закрыли небо, и не бьuю 
видно ни зги. Доктор долго вглядывался в темноту, но 

ничего не мог рассмотреть. Таипетвенный крик повто­
рился, словно кто-то звал па помощь. 

Крик звучал все ближе и ближе. Не зная, что и думать, 

доктор схватил цилиндр и выбежал из дома. 
- Кто здесь? Что случилось?- крикнул он в темпоту 

на языке морских птиц. 

Ночной океан молчал, но вскоре рядом с доктором се­

ла большая чайка и едва не потушила свечу взмахом 

крыльев. 

- Доктор! - сказала она, как только отдышалась.­
Беда! Маяк на мысе Стивена погас. До сих пор он зажи­

гался каждый вечер и его свет всегда показывал нам до­

рогу в темноте, но сегодня оп погас. Я не знаю, что там 

случилось, но боюсь, что о скалы может разбиться судно, 
и не одно. Вот я и решила позвать вас на помощь. 

- О Боже! - всПJiеснул руками доктор. - Как же так? 
Ведь на маяке живет смотритель! Оп должен следить за 
тем, чтобы маяк светил кораблям с вечера до утра. Ты не 
заметила, его сегодня зажигали или нет? 

- Не знаю, - ответила чайка. - Еще днем я вьmетела 
в море наловить селедки - в это время года она косяка­

ми идет на север. Когда начало темнеть, я полетела к бе­
регу, но не увидела огней маяка и сбилась с пути. Я долго 

мутала, и когда добралась· до мыса Стивепа, было уже 
совсем темно. Маяк не горел, и я едва не разбилась о ска­

лы на берегу. 

- Как далеко отсюда до мыса Стивена? - спросил 
доктор Дулиттл. 

- Берегом будет миль двадцать пять, а морем не 
больше двенадцати. 

- Я сейчас же еду на маяк, - решительно сказал док­
тор, натянув плащ.- Погоди минутку, я разбужу Кряк-

кв. 

Он побежал на кухню и разбудил утку, которая сладко 

посапывала окОJЮ очага. 

- Кр.Якки! - позвал он и нетерпеливо потянул ее за 
крьmо.- Проснись! Погас огонь па мысе Стивена! 
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- Что?- не поняла спросо11ок унщ. llt•l ,,, "' """ 11 
очаге? 

- Да нет же! - теребил ее доктор Hv 111111 '' 11"' 1tt' 

маяк! Только что прилетела чайка и cl<a'HIJI••· •1111 .... 1 Щ18Н 

огонь на мысе Стивена! Корабли в т~.:мttон~ мщ v 1 """''" 
теть на прибрежные скалы! Да просписt. ж~. llaKoll&'l\1 

Крякки очнулась от сна и вскочила па tюпt. 

-Я знаю эти места и сейчас же лечу туда,- - t'KII'IIUII 

она.- Нет-нет, чайка мне не нужна, пусть JIY'tшc о1101 11С1-

кажет дорогу вам. Садитесь в лодку и отпраwш "тсс.· 1t 1 
маяку, там и встретимся. Эх, угораздило же Бу-Gу yJIO• 
теть на охоту в Фантиппо имен по сегодня! Она по•1ью IlM• 

дит не хуже, чем ясным днем. Ну да ладно, хорошо еще, 
что не разыгралась буря. 

Утка взмахнула крыльями и вылетела в распахнутое 

окошко. Доктор Дулиттл схватил свой саквояж с лекарст­
вами, отвязал от плота лодку, сел за весла и изо всех сил 

погреб к мысу Стивена. Чайка летела впереди и в темноте 

указывала ему путь. 

Было тихо. Только всплескивали весла да время от 
времени чайка подавала голос. Вдруг раздался шум 

крьшьев - Крякки летела навстречу доктору. До сих пор 
остается загадкой, как она умудрилась найти его в кро­

мешной тьме. 

Крякки села на носу лодки и сказала: 
- Доктор! Что-то случилось со смотрителем маяка! 

Дверь заперта, окна закрыты. Я долго стучала и звала, но 
он не откликнулся. Может быть, он заболел? 

- Неужели с ним случилось несчастье? - вздохнул 
доктор и заработал веслами еще быстрее. - Не мог же он 

бросить маяк и уйти! 
- Но это еще не самое худшее, - продолжала утка. -

-По ту сторону от мыса вдоль берега пльшет корабль. Ка-
питан не видит света маяка и ведет свой корабль орями­
ком на скалы. Корабль разобьется, и люди утонут. 

- О Господи! - простопал доктор Дулиттл и с т:tкой 
силой ударил веслами по воде, что едва их не слом:ut.­

И надо же было этому случиться ночыо! Ласточки cшt·r, 
воробьи спят ... 

- Я хотела бьmо полететь навстречу корабто,- ска­
зала утка,- но разве капитан поймет мое кrmк;~ttы:? К 
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тому же я хорошо знаю повадки морских бродяг- и гла­
зом моргнуrь не успеешь, как окажешься в руках повара. 

- Как далеко от скал плывет корабль?- спросила 
чайка. 

- Ему осталось мили полторы, но он пройдет их за 
полчаса,- ответила Кря.кки.- На нем три мачты и мно­
го парусов .. 

- Плывите~ маяку,- сказала чайха,- а я тем време­
нем позову моих друзей. 

Она расправила I<pЬIJlЬЯ и с тревожными криками по­

летела над береrом. Допор налег на весла и вдруг услы­
шал, что другие чайки отвечшот с берега. Скоро уже сот­
ни птиц кружили над скалами. 

Чайка повела стаю за собой к большому кораблю, ко-



торый WJЫЛ на СI<ЗЛЫ, словно ИСI<ЗЛ гибели. На палубе у 
штурвала стоял сам капитан. В свете фонаря он следил за 
стрелкой компаса. Чайки набросились на него. Они 
громко кричали, били его крыльями по лицу, опрокину­

ли и погасили фонарь. Всеми способами они старались 
помешать капитану. 

Как ни размахивал капитан руками, чайки не отступа­
- ли. Тогда он подал команду: 

- Свистать всех наверх! 
Через минуrу заспанные матросы высыпали на палу­

бу и тоже вступили в сражение с чайками. 

Тем временем доктор Дулиттл доплыл до мыса Сти­

вена, втащил лодку на песок, чтобы ее не унесло назад в 
море, и начал карабкаться по сi<ЗЛам к подножию маяка. 

Его темная башня высилась над ночным морем. 

Доктор обошел башню, нашел на ощупь дверь, во она 
бьmа закрыта на ключ. Он стал громко кричать, изо всех 
сил колотить в нее кулаками. 

- Эй, люди! - вопил он что бьmо. мочи.- Оrкройте! 
Никто ему не ответил. А Крякки летала вокр~ и твер­

дила: 

- Скорее, доктор, корабль уже близко. Он уже в миле 
от СКШI. Вот уже осталось меньше мили._ 

Доктор отошел на несколько шагов, разбежался и с 

размаху ударил плечом в дверь. Но засовы и замки были 
сработаны на совесть. Они выдерживали натиск бушую­
щих волн и ураганного ветра. Дверь даже не дрогнула от 
удара. 

С криком ярости доктор поднял с земли большой ка­
мень и изо всех сил ударил им в замок. Дверь с треском 

распахнулась, и доктор вбежал инутрь. 

А на корабле матРосы все еще еражались с чайками. 
Тысячи ятиц налетали на них из темноты и не давали ве­
сти корабль. И тогда капитан приказал бросить якорь, за­
жечь факелы и разогнать птиц огнем. 

Птицы очень боятся огня, их нежные, тонкие псры1 

мгновенно вспыхивают, поэтому чайки были ВЫIIуждс:­
ны отступить. Матросы подняли якорь, и корабль c1юuu 

двинулся навстречу сi<ЗЛам. 

Внутри маяка бьmо еще темнее, чем сш1ружи. Дuктор 
бросился вперед, споткнулся обо что-то шt &юлу и pac'I'JI-
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нулся во весь рост, но сразу же вскочил и помчался вверх 

по винтоnой лестнице, которая nела к фонарю маяка. 
Крякки осталась у двери и не спускала глаз с корабля. 

У нее отлегло от сердца, когда она увидела, что корабль 
остановился и бросил якорь. Но утка рано радовалась -
через несколько минут корабль продолжил путь. Она 

ждала, что с минуты на минjту зажжется огонь маяка, но 

вместо этоГо услыша11а растерянный голос доктора: 
- Кряккиl Я забьщ захватить с собой спички! Они ос­

тались на столе рядом с трубкой. Я не могу зажечь фо­
нарь. Но ведь должны где-то здесь быть спички! Помоги 

мне их найти. 

- Как же я их найду в такой темноте? - крякнула в 
ответ утка. 

Доктор скатился вниз по nиитоnой лестнице и снова 

споткнулся обо что-то на полу. Он ощупал это •что-то• 
руками. Оказалось - это смотритель маяка. Он бьщ жив, 
но не приходил в себя. 

Джон Дулиттл обшарил карманы смотрителя. 
- Чертоnеки не везет,- простонал он.- У смотрите­

ля тоже нет спичек. 

Тяжелая тишина повисла над маяком. Крякки уже 
мысленно видела, как с треском лопается днище корабля, 
как в трюм хлещет вода, как люди падают в море, а волны 

подхватывают их и с размаху швыряют на камни. И все 

это из-за того, что они с доктором пе могут найти спич­

ки! 
Доктор лихорадочно перебирал n голове все известные 

ему способы добыть огонь. Но ни один -из них не годил­
ся. Нужны были только спички. И вдруг среди глухой ти­

шины послышалось звонкое щебетание. 
-Ты слышишь, Крякки? - шепнул доктор.- Эrо по­

ет канарейка. Обычно клетки с ними держат на кухне. А 
там, где кухня, там и спички! 

СпотыкаясЬ в темноте и палетая друг на друга, ощу­

пывая руками и крьщьями стены, они обошли маяк и на­

конец наткнулись па маленькую дверь. Дверь открьщась, 
доктор и утка перешагпули порог, оступились на сту­

пеньках и сноnа едва не упали. 

В кухне бьщо тесно и темно как в склепе. Если тут ког­

да-либо и горел огонь, то давно. 

252 



Но как только доктор и уrка перешагнули через порог, 

канарейка снова защебетала: 
- Наконец-то вы пришли. Я так устала. Пожалуйста, 

будьте так любезны, набросьте па ~ою клетку покрывала. 

Здесь ужасный сквозняк, и я от него не могу уснуrь. Уже 
с обеда ко мне никто не заглядывал, я даже не знаю, что 
случилось с моим хозяином." 

- Где спички? - перебил ее доктор. - Говори скорее, 
где спички. 

- Обычно хозяин набрасывает на мою клетку покры­
вала сразу же после ужина, - продолжала канарейка, не 

обращая внимания на слова доктора.- Но сегодня оп ме­
ня не укрыл. Мое покрывала лежит ... 

- Да замолчи же ты, трещотка, - сердито кряюrула 
уrка.- Где лежат спички? Маяк погас, и корабль плывет 
на скалы. 

- Спички на камине, рядом с солонкой. И незачем на 
меня кричать, - обиженно ответила канарейка. -
Встаньте рядом с моей клеткой и вытяните вперед руки, 
крылья, лапы, или что там у вас еще. 

Доктор Дулиттл побежал на голос канарейки, по доро­

ге опрокинул стул и больно ушибся об угол стола. Протя­
нув руку вперед, он нашел камин. Через мгновение Кряк­
ки облеrченно вздохнула: чиркнула спичка, и в руках у 
доктора зажегся маленький огонек. 

- Ах, это вы, доктор! - пропела канарейка.- Про­
стите, я вас не узнала в темноте. Если вам нужна свеча, 

она стоит за вашей спиной на столе. 

Дрожащей от волнения рукой доктор зажег свечу, 
приNрыл слабое пламя от сквозrшкоn и побежал вон из 

кухни. 

- Лишь бы только не опоздать, - шептал он.- Лишь 
бы не опоздать ... 

На перилах винтовой лестницы сидела чайка. 

- Доктор! - воскликнула она.- Мы сделали все, что 
могли! Мы попытались остановить корабль, но 11и мат­

росы, ни капитан не поняли, что мы хотим спасти их, и 

отогнали нас огнем. Теперь корабль уже почти у скал. 
Доктор не ответил чайке и nобежал вверх по ЛС(."ТIIИI\С. 

Винтовая лестница потому и называется nинтоnоА, •1то 
идет вверх кругами. Доктор так быстро npoбcl'iUI кру1· за 
кругом, что у него закружилась голова и 011 сдnа 11с YIJiUI. 
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11 .11,ош:1~ uн добрался до вершины башни, поставил 
, ,,, .. ,у, нжt:l' сразу две спички и поднес их к фитилю ог-

l"'"'lн••о фонаря. 
а<ш·да яркий свет маяка озарил море, капитан, стояв-

111&111 у штурвала, вдруг увидел перед собой скалы. 

- Свистать всех наверх! - снова закричал он. 
Не успевшие еще улечься матросы туr же высыпали 

ш1 палубу, в мгновение ока свернули паруса и бросили 
нкuрь. Чудом спасенный корабль покачиналея на волнах 

в сотне шагов от скал. 

Глава 5 

ЧАЙКИ И КОРАБЛИ 

Когда утреннее солнце заглянуло в окно башни маяка, 

оно застало доктора Дулитrла склонившимся над смот­
рителем маяка. Тот все еще лежал у лестницы, ведущей 
наверх. 

- По-моему, он приходит в себя,- крякнула утка.­
Посмотрите, у него дрожит веко. 

- Принеси-ка мне еще немножко воды, да похолод­

нее, - попросил доктор.- Ему нужен компресс. 
На лбу смотрителя маяка вздулась огромная багроваJI 

шишка. Внезапно он открьш глаза, удивленно уставился 

на доктора и простонал: 

- Огонь_ надо зажечь маяк. 
Он попытался подняться, по доктор удержал его и ска­

эап: 

- Не волнуйтесь, огонь горит. К тому же уже рассвело. 
Вьiпейте вот это, вам сразу станет лучше. - И он поднес 
к губам смотрителя маяка ложку микстуры, которую 
привез в своем черном саквояже. 

Больвой выпил лекарство, ему стало легче. Допор по­
мог ему встать на ноги и провел на кухню. Пока смотри­
тель маяка приходил в себя, Крякки с помощью Джона 
Дулитrла развела огонь в очаге и принялась готовить за­
втрак. 

- Я благодарен вам, кто бы вы ни бьши, - сказал 
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смотритель, удименно поглядывая на хлопочущую уr­

ку.- Нас на маяке Двое - я и мой напарник Фред. Вчера 
днем он ушел на парусном ялике на дальюою песчаную 

отмель, чтобы наловить устриц, и я остался один. К вече­
ру я спустился вниз, чтобы взять новый фитиль дпя фо­
наря, но неловко оступился на лестнице, не удержаJJся ш1 

ногах и свалился вниз. Наверное, я ударился головой о 

ступеньки и потерял сознание. Даже не знаю, как долго и 
здесь лежал. Вот уж вправду говорят: кабы знал, где упа­

дешь, соломки бы подстелИл. 
- Ничего, все хорошо, что хорошо кончается, - отве­

тил доктор.- Выпейте кофе, он вас приободрит. 

Потом они пили кофе, завтракали и беседовали. Ча­
сам к десяти утра вернулся Фред с полной корзиной уст­

риц. Он очень расстроился, когда узнал, что в его отсуr-
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''''IН' t: ttllllapпикoм случилось несчастье. Оба они были 
f\мtнаJtыми моряками родом из Лондона. Жизнь на маяке 
щщоо(iразшш и скучная, и они очень обрадовались док­
тору ДуJiитrлу. 

Смотрители провели доктора по всему маяку, показа­

Jtи ему все фонари и фитили, а потом похвастались своей 

•·ордостью - маленьким садом, где они сумели выра­

стить огурцы, помидоры и настурции. Раз в полгода 
к IIИM заходил корабль и привозил припасы: муку, 
сухари, чай, кофе, сахар, копчеiJУЮ грудинку. Но при­
везти овощи было нельзя, поэтому смотрители сумели 

nозделать клочок каменистой земли и вырастить на нем 

овощи и цветы. 

Когда они вернулись на кухню и Крякки подала им 
чай, Фред спросил: 

- Вы нам не расскажете последние лондонские ново­
сти? Мы там так давно не были. 

- Увы,- развел руками доктор.- Я и сам там давно 
небьш. 
И тут в окно влетел Горлопан. Он уже с самого утра 

летал по всему берегу и искал доктора. 
- Привет, доктор,- зачирикал он.- Наконец-то я 

вас нашел. Все звери волнУJотся, не случилось ли чего с 
вами? А это кто такие? - И оп кивнул головой в сторону 
смотрителей маяка. 

- Они англичане, родом из Лондона,- чирикнул в 

ответ доктор.- Присматривают за маяком. 
- Из Лондона? - растрагалея Горлопан.- То-то я 

гляжу, лица у них такие приятные. Разбойные, 110 прият­
nые. 

Фред и его 11апарник даже открьши рты от удивле­
IIИЯ - где же это вИдано, чтобы челоnек перечирикиnалея 
с воробьем? Но когда Горлопан рассказал им последние 
Лондонские новости и так живо описал два новых тракти­
ра возле порта, им волей-неволей пришлось поверить 

собственным ушам. 
- Конечно, лица чернокожих тоже хороши,- не уни­

мался воробей, - но лица соотечественников намного 
приятнее. 

· С тех пор как только у него выдавалась свободная ми­
нута - он летел в гости на маяк. .Конечно, говорить со 
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смотрителями он не мог, ведь те не знали воробьиного 
языка, но это обстоятельство не мешало им и не портило 
удовольствие от встреч. 

- Вот оно, настоящее общество, - говорил воробей, -
вы бы только послушали, доктор, как Фред напевает пес­
ню •Пусть цветут незабудки на могилке моей•. Меня да­
же слеза прошибает. 

Когда доктор стал собираться обратно в Фантиппо, 
смотрители не хотели его отпускать. 

- Непременно приезжайте к нам в воскресенье, - го­
ворили они.- Мы приготовим праздничный обед и даже 
испечем пудинг. 

- Знаю я, как мужчины готовят,- проворчала ут­
ка.- Все будет пересолено, переперчено и подгорит. 

К счастью, смотрители не поняли ее кряканья. На 
прощание они подарили доктору корзинку с огурцами и 

помидорами и букет огненных настурций. А потом долго 
стояли на берегу и махали руками вслед доктору Дулитт­
лу, утке Крякки и воробью Горлопану. 

Не успел доктор отплыть далеко от мыса Стивена, как 

появилась чайка, та самая, что сообщила ему о несчастье. 

- Все кончилось благополучно, доктор? - поинтере­
совалась она, описывая плавные круги над лодкой. 

- Благополучно, - ответил доктор и с хрустом надку­
сил подаренный огурец. - Смотритель набил себе боль­
шую шишку на лбу, но скоро она заживет. Если бы не ты 
и не канарейка, корабль непременно разбился бы. 

Доктор выбросил в море хвостик от огурца, и чайка 
стремительно бросилась вниз и подхватила его у самой 

воды. 

- Я очень рада, что корабль не утонул, - сказала чай­
ка. 

- А почему ты так забеспокоилась из-за погасшего 
маяка? - спросил доктор и пристально посмотрел на 

кружившую над лодкой чайку.- По-моему, вам, чайкам, 
нет дела до людей и их кораблей. 

- Вы ошибаетесь, доктор, - ответила чайка и ловко 
nоймала в воздухе еще один огуречный хвостик. - Без 

людей и кораблей нам пришлось бы совсем туго, особен­

но в северных широтах. Когда начинаются холода, рыба 
уходит в глубину и нам становится трудно добывать пи-
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щу в море. Иногда мы залетаем даже в города, к прудам и 

паркам. Люди бросают рохлям голубям куски хлеба, и 
тогда мы хватаем их на лету, вот так.- И чайка подхва­
тила еще один огуречный хвостик. 
-А при чем тут корабли? - спросил доктор. 
- Дело в том, что не очень-то честно отнимать пищу у 

rородских птиц, - призналась чайка. - Мы залетаем в 
rорода, только 1Согда у нас не остается другого выхода. А 
если лететь за большим кораблем, то всегда можно чем­
нибудь поживиться. Два года тому назад я с сестрой всю 
зиму прожила возле кораблей, которые ходили в Китай 
за чаем, но потом мы пристроились к кораблям, плаваю­

щим из Глазго в Филадельфию и обратно, И не прогада­
ли. Публика на этих кораблях сытая- то они н·е едят, это 
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они не любят, а как только разыгрывается шторм, все, 

что приготовил повар, летит за борт. Представляете, ут­
ром нам выбрасывали кексы, после обеда печенье, а вече­
ром, случалось, даже угощали хлебом с сыром. Так что, 

как видите, доктор, люди и корабли нам далеко не безраз­
личны. 

- Это очень занятно, - пробормотал доктор. - А при­
ходилось тебе видеть кораблекрушение? 

- И не раз,- ответила чайка.- Бывает, в корабль 
бьет молния, иногда корабли топит буря, иногда они 

сталкиваются между собой в тумане ... 
Так за беседой они добрались до почтового плота. С 

кухни тянуло чем-то вкусным. Тяни-толкай созывал зве­

рей к обеду. 
- Ну вот мы и дома,- сказал доктор, причалил лодку 

к плоту и спросил чайку: - Не согласишься ли ты пообе­

дать вместе с нами. Мне хотелось бы порасспросить тебя 
о кораблях и о том, какие опасности их подстерегают. 

- Спасибо, с удовольствием, - согласилась чайка. -
Впервые меня приглашают за стол люди. 

Крякки угощала чайку поджаренными хлебцами, а 

доктор все расспрашивал ее. 

- Ты говоришь, ЧТо корабли сталкиваются в тумане. 
А вам, чайкам, туман не помеха? 

- Если мы попадаем в туман, - отвечала чайка, - то 
подиимаемся повыше, туда, где тумана нет. 

- А как вы спасаетесь во время бури? Неужели вам 
сильный ветер не грозит гибелью? / 

- В шторм даже нам, морским птицам, приходится 

несладко. Мы, чайки, даже не пытаемся сопротивляться 
ветру. Буревестники это любят, но для нас это слишком 

опасная игра. Обычно мы летим куда нас несет, а потом, 
когда буря стихает, возвращаемся обратно. 

- Но ведь на это у вас УхОдит уйма времени, - заме­
тил доктор. - Это так неудобно - улетать с бурей за три­
девять земель, а потом возвращаться обратно. 

- Не так уж часто мы nопадаем в бурю,- ответила 

чайка. - Морские птицы чувствуют приближе11ие бури и 
обходят ее стороной. Редко, очень редко 11епогода застает 
нас врасплох. 
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- А как вы догадываетесь о приближении бури? И по­

чему моряки не умеют угадывать погоду? 

- Они только называют себя морскими волками,­

презрительно сказала чайка. - А на самом деле они 
существа сухопуrные. Да и зрение у нас намного острее, 
чем у людей. Когда мы взлетаем повыше, наши глаза 

видят все на пятьдесят миль в округе. Так что и грозовые 
тучи мы замечаем намного раньше, чем люди. К тому 
же нам ничего не стоит убежать от бури, потому что лета­
ем мы быстрее любого ветра. Моряки говорят, что 
они всю жизнь проводят на море, но разве это так? 

Как бы то ни бьmо, а все же полжизни они проводят на 
суше. А когда выходят в море, то или спят в каютах, или 

драят палубу. Редко кто из них внимательно всматрива­
ется в море. 

- Наверное, им скучно смотреть на море, - вступил­
ся доктор за моряков. 

- Может бьпь, и скучно, - согласилась чайка.- Но 
вы посмотрите на нас, морских птиц. Мы с детства, как 

только вылупляемся из яйца, вглядываемся в море, вгля­

дываемся в него днем и ночью, весной, осенью, летом и 

зимой. Море- наш дом, и кому, как не нам, знать его 
лучше всех. Спасибо, - кивнула она головой утке и клю­
нула свежеподжаренный хлебец, который та положила ей 
на тарелку. Расправившись с хлебцем, чайка продолжа­

ла: - Вы можете выпустить меня из темного сундука в 
любом уголке океана, и я сразу же скажу вам, где мы на­
ходимся. 

- Поразительно! - изумился доктор.- И как же ты 
это узнаешь? 

- По рыбам и птицам, по медузам и крабам, по 
тому, как бежит рябь по воде, или по тому, как взды­
маются вверх большие волны, по цвету, запаху и вку­
су воды. Вы можете завязать мне глаза, и я берусь узнать 

место даже по ветру. Разве моряки так могут? Конечно, 

они отличают северный ветер от восточного, но не боль­

ше. А мы выросли среди ветров, среди бурь и ураганов, 

поэтому даже по легкому дуновению узнаем, какая будет 

погода. 
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Глава 6 

СЛУЖБА ПОГОДЫ 

После обеда доктор Дулитrл сел в кресло и закурил 
любимую трубку. 

- Твой рассказ о морях и ветрах навел меня на любо­
пытную мысль,- сказал он чайке.- Ведь многие пти­

цы, которые разносят письма, хорошо предсказывают 

погоду. Почему бы нам на пашей почте не открыть служ­
бу погоды? 

О'Скалли, который убирал со стола, удименно по­
смотрел на доктора и спросил: 

- А что такое служба погоды? Кто кому будет слу­

жить: мы ей или она нам? 



1111" 111 1111 кому служить не будет,- ответил док-
111JI ')lo o'll.:llu важное дело, без него не могуr обойтись 
1111 м••lllll\lt, 1111 крестьяне. В службе погоды работают лю-
1111, "·" ll:t:Jыu;~ют метеорологами, которые предсказывают 

IIOIIIHY· 

- И как им это удается? - удивился Хрюкки. 

- В том-то и дело, что плохо удается,- сказал доктор. 

Иногда метеорологи предсказывают погоду правильно, 

иногда- нет. У них есть умные приборы, и они ими все 
орсмя измеряют даuлепие воздуха, температуру воздуха, 

w1ажность воздуха, силу ветра. Я думаю, что с помощью 
птиц это получится лучше. Ведь птицы не ошибаются. 

- А для каких стран вы собираетесь предсказывать 
погоду? Если только для Фантип по или даже для всей За­
падной Африки, то это проще простого. Разве что иногда 

здесь бывают штормы и ураганы, а в остальное время 
стоит адская жара. А вот предсказывать погоду в Магел­
лановом пролиnе или на Новой Земпе я не возьмусь. Уж 
больно часто она там меняется. Я уж не говорю про Анг­
лию. Там погода меняется не то что каждый день - каж­
дый час. 

- Чем тебе не нравится английская погода? - чирик­
нул Горлопан и воинстnешю нахохлился. - Ты зачем 
тычешь клювом в нашу старую добрую Англию? Может 
быть, ты еще здешнюю жару пазоnешь погодой? Да это 
настоящая турецкая баня. Да, погода в Англии меняется, 
но так жить веселее. Поэтому у настоящих англичан све­

жие, розовые лица, а бедолаги туземцы изжарились до 
черноты, смотреть жалко ... 

- Я бы хотел, - перебил 'доктор расходиnшегося не на 
шуrку Горлопана,- предсказывать погоду для всех 
стран. Ведь к нам прилетают птицы отовсюду, а те, кото­
рые не прилетают, мoryr сообщать мне через других 
птиц, какую ждуr погоду. Вы представляете, как это бьшо 
бы полезно? Крестьяне no всем мире знали бы, когда се­
ять и когда убирать, когда будет дождь, а когда нет. А ран­

ние морозы? А град? Сколько убытков они приносят кре­
стьянам! 

- Боюсь,- сказала чайка,- что я не смогу помочь 
ни вам, ни крестьянам. Я ничего не смыслю ни в ранних 
овощах, ни в погоде на суше. Море- другое дело, если 
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вы хотите, я познакомлю вас с одной птицей, которая 

расскажет вам о погоде на море больше, чем все ~етеоро­
логи земли, вместе взятые. 

- Кто это? - спросил доктор. 
- Буревестник, старый, как мир, - ответила чайка. 
- Он чтQ же, будет предсказывать нам только бури? -

усмехнулся О'Скалли. - А кто возьмется за хорошую по­
году? 

- Он возьмется за любую погоду,- не растерялась 
чайка.- Никто не знает, сколько ему лет, мы зовем его 
Одноглазым. Когда-то он подрался с морским орлом из­
за камбалы. Камбалу он отбил, но потерял глаз. Он луч­

ший предсказатель погоды из всех, кто когда-либо жил 
на свете. Он еще ни разу не ошибся, и все морские птицы 
спрашивают его совета. 

- И ты еще спрашиваешь, хочу ли я с ним познако­
миться? - вскричал доктор. - Конечно, хочу! 

- Он живет не так далеко отсюда- в скалах у побе­
режья Анголы. Он уже плохо видит и не может охотиться 
на больших рыб, а там на камнях очень много устриц. 
Одноглазый облетел весь мир, и теперь ему скучно коро­

тать дни 11а скалах. Он очень обрадуется, когда узнает, 
что сам доктор Дулиттл зовет его в гости. 

Джан Дулиттл потирал руки от удовольствия. 

- Скорее, скорее зови его в гости! Надеюсь, мы по­
дружимся с Одноглазым и 011 нам поможет в службе по­
годы. 

Чайка поблагодарИJiа доктора и Крякки за обед и тот­
час же отправилась к буревестНИ!<У по имени Одногла­
зый. Заодно она захватила в клюв несколько почтовых 
открыток, которые король Коко написал своему дальнему 
родственнику, правившему в Анголе. 

Поздней ночью чайка вернулась. Вместе с ней на плот 
сел огромный старый буревестник. Удивительное дело­
он был ужасно похож на старого моряка из тех, что гордо 
именуют себя морскими волками. Он пропах рыбой, его 
трепали страшные бури и ураганы, его единственный 
глаз смотрел на мир хищно и устало, а на пустой глазни­

це не хватало черной повязки. 
- Служба погоды? - сказал он.- Здорово придума­

но, клянусь камбалой! Я буду не я, если мы это не сдела-
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t1M tl 1111111:1 служба не станет лучшей в мире. Утрем нос 
h~·rм ·пим людишкам, которые зазнались и в грош нr 

t·пншт IILIC, прирожденных моряков. 

Утке старый буревестник не понравился. Она презри­
н:лыю пробормотала: •Бродяга!•- и гордо удалилась на 
~<ухшо. Поросевку он тоже пришелся пе по душе- какие 

страшные клюв и когти! - и он засеменил за Крякки. 
Но Одноглазый це почтил их вниманием. Он приле­

тел к славному доктору Дулиттлу и говорил только с ним. 
Часа полтора, не меньше, буреnестник рассказыnал док­

тору о ветрах, а тот слушал его как зачарованный. 

Что такое погода? Это дождь или жара, холод или за:.. 

суха. Дождь идет из туч, а их гонит по нему ветер. И куда 
повернет ветер, туда он несет и тучи. Ветер приносит хо­
лод с гор, где лежат вечные льды, с Северного и Южного 
полюсов. И если в четверг в пролиnе Ла-Манш идет 
дождь, а ветер юго-западный, то в Англии заморосит не 
позже, чем в пятницу утром. 

Поэтому доктор Дулиттл попросил всех птиц сооб­
щать ему, где какая погода и куда дует ветер. А перелет­

ные птицы, как известно, знают даже, когда и как изме­

нится ветер. А во время своих перелетов через океан они 
видят, где собираются грозовые облака, где надвигается 
буря. 

Через неделю доктор Дулиттл вывесил у двери почты 
первое объявление. На нем крупными красивыми буква­
ми было написано: 

СЛУЖБА ПОГОДЫ СООБЩАЕТ: 
IIA МАРШРУГЕ САНДВИЧЕВЫ ОСТРОВА- МЫС ГОРН 

С~НЫЙБОКОВОЙВЕТЕ~ 
НА ПОБЕРЕЖЬЕ ЧИЛИ ГРОЗЫ. 

В ЛОНДОНЕ ПРОЛИВНОЙ ДОЖДЬ. 
ПОСЫЛКИ СО СЛАДОСТЯМИ 

НЕ ПРИНИМАЮТСЯ ДО ПОНЕДFJIЬНИКА. 

Л те птицы, которые зимуют n своих странах, сообщи-
1111 до1пору Дулиттлу, какой выдался урожай ягод, орехов 
11 1p11Cio11 и какую следует поэтому ожидать зиму. Даже 
lltoНII 1111дм~тюш, что если рябины много и созревает она 

11111111, то 'IIIMa будет холодной. Но птицы знают намного 
n'""·llll' 111•11мt~1·- 110 землянике, чернике, ежевике, мали-
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не, вишням и даже яблокам. Доктор Дулиттл рассьmал 
письма крестьянам в разные страны и nредупреждал их: 

весна у вас в этом году будет ранняя и cyxu, а пето - до­
ждливое. И крестьяне, вместо того чтобы сеятlt ropox, са· 
жали капусту- она хорошо родится в сырую поrоду. 

Туземцы королевства Фантиппо раньше бояпис• IW· 
ходить в море. В тех краях бури обычно налетали внезап­
но и топили маленькие лодки. Теперь море было им 
не страшно. Парусники заменили выдолбленные из 
стволов деревьев лодки, плавать стало легко: за два, а то 

и за три дня чернокожие моряки узнавали, когда задует 

попутный ветер. Народ Фантиппо превратился в торгов­
цев; их корабли пошли к северу и к югу, добрались до 
мыса Доброй Надежды, обогнули Африку и вышли в Ин­
дийский океан. 

Королевство богатело, а больше всех богател сам ко­
роль Коко. Он нарадоваться не мог на почту и службу по­
годы доктора Дулиттла. 

- Просите чего хотите,- великодушно предлагал 
доктору король Коко, когда приплывал на почтовый плот 
пить чай с булочками. - Хотите почтовый плот в два ра­

за больше этого и из черного дерева? Мне не жалко. 
- Ваше королевское величество, - усмехался доктор 

Дулиттл, - плот из черного дерева уrонет. Лучше выдай­
те нам два мешка муки для булочек и пришлите корм 
для птиц. 

Прошло совсем немного времени, и о службе погоды 
доктора Дулиттла заговорили. Английские крестьяне, ко­
торым писал Джон Дулиттл, отправились в Лондон и 

сказали там: 

- Зачем мы платим налоги? Королевская служба по­
годы путает засуху и лив11и, а доктор Джон Дулиттл си­
дит в Африке и сообщает нам, что в четверг будут замо­
розки, но уже к обеду потеплеет. И хотя бы раз ошибся! 
Допой королевских метеорологов, хватит кормить без­
дельников! 

Что бьmо делать правительству? Когда подданные че­
го-то требуют, правительство должно подчиниться. И 
оно послало главного королевского метеоролога, важного 

седого господина, в Фантиппо выяснить, каким образом 
Джон Дулиттл предсказывает поri>ду. 
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11 11/\tlll щх:красный день важный седой господин при-
11111.1 11 1111 IIO'I'I'ODЬIЙ плот доктора. Он долго ходил по Wio­
IY, HllmlltЫIIaJJ в воду, в почтовые ящики, в шкафы. По­

'""" 1111 шш чай с булочками под навесом, выучил наи-
1 ~, ••· 11роrноз погоды, висевший на доске у входа на поч-
1 v, и уехал восвояси. 

IСо&Jолсвский метеоролог так и не сумел разгадать тай­
IIУ Джона Дулиттла и вот что сообщил своему правитель­
с.:·с·аеу: •доктор Джан Дулиттл не пользуется никакими 
1111иборами. Он отпетый мошенник. Единственное, что у 
11с1'0 есть,- это старый плот, вокруг которого носятся 
с·rаи грязных птиц•. 

Глава 7 

ЗНАНИЯ - ПОЧТОЙ 

Когда О'Скалли говорил, что доктора Дулиттла зава­
лят письмами, он как в воду глядел. Но не все обстояло 
так, как предсказывал пес. Сначала звери и птицы и 
вправду спрашивали доктора Дулиттла, что он ест на за­
втрак и как одевается. Но потом они поняли, какие выго­

ды им сулит почта. 

Вскоре бедняга доктор утонул в потоке писем. Каждую 
свободную минуту он теперь тратил на ответы. 
О чем его только не спрашивали! У кого-то балели po­

ra, у кого-то копыта, зубы, хвосты, головы, мавники и 
•юа·и - болело все. И доктор терпеливо объяснял всем, 
чем следует лечиться. 

А однажды ему написали эскимоссJСИе собаJСИ и пoжat­
IIOIIWiиcь, что стали лысеть. Не то чтобы лысеть полно­
с:т~ою, а шерсть у них выпадала и ста11овилась редкой и 

уже 11е защищала от холодных северных ветров. 

- Бедняги, - пробормотал доктор. - Надо бы им по­
мо•а~о. 

011 DCIO 11очь смешивал лекарства и к утру приготовил 
Ml'llo, Вшаяла она так силь11о, что даже привыкший ко 
••му Гt~рпопа11 не выдержал и расчихался. 
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- А эта мазь поможет, доктор?- спросил O'CIOUJJiи. 
Оп очень беспокоился за своих эскимосских родственни­

ков. 

- А вы опробуйте мазь на мне,- вмешался поросе­
НОIС.- Намажьте мне шею и хвост, на них вырастут 
длииные волосы, и я буду похож на лошадь. 

- Лошадь с пятачком? - фыркнул O'CIC3JIJiи.- Нет 
уж, если вам нужно опробовать мазь, опробуйте ее на 
мне. 

Доктор согласился и втер мазь в бока O'CКaJIJiи. Пес 
терпел, хоть и морщился от неприятвого запаха. Он даже 
на неделю потерял нюх. Зато шерсть у него стала густая и 
мягкая. 

Теперь было ясно, что лекарство поможет эскимос­
ским собакам, и доктор отослал его. на север по почте. 
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Л IIИt:I.MI& 11родолжали приходить. Звери спрашивали, 
811811 м т 'ICI'O лечиться, из чего лучше строить rнезда, чем 
1111&1МИ1'Ь детей, чтобы они росли крепкими и здоровыми. 
Л иаю1·да спрашивали такое, на что ответить бьшо очень 
и tJ'It:IIЬ 11спросто даже доктору Дулиттлу. Так, одна моло­
да•• устрица спросила, почему на море бывают отливы и 
аариливы и нельзя ли их остановить. 

Сначала доктор отвечал на каждое письмо, но потом 

ш~рсстало хватать времени, и он написал две-три дюжи­

IIЫ книг •Как ухаживать за детьми•, •Пособие для моло­
дых кроликов•, •Свинячья энциклопедия•, •Уход за рога­
ми и копытами• и другие. Теперь доктор рассьшал зве­

рям книги, а те читали их и узнавали много нового. 

Особенно часто они просили выслать им •Сказки для 
детенышей-зверенышей• и •Правила хорошего зверино­

го тона•. В •Правилах• доктор учил зверей: сеНикогда 
11ельзя употреблять в разговоре выражения «как собак не­
резаных•, •драная кошка•, •бред сивой кобьшы• и •заячья 
душа•. И никогда не чавкайте за едой, даже если у вас 
зверский аппетит ... • 

Но звери все равно продолжали писать доктору Ду­
литтлу. Вот какое письмо прислала ему одна молодень­
кая свинка из Патаrонии: 

•Дорогой доктор Дулиттл! 
Я с большим удовольствием прочитала юшгу о хоро­

шем зверином тоне. К сожалению, там не так уж, много 
написано о хорошем свинском тоне, а мне хочется знать, 

как должны себя вести мы, свиньи. Я скоро выхожу за­
муж и уже вошу в носу обручальное колечко. К нам при­
дуr гости, а я не знаю, удобно ли будет попросить их при­

llt:сти на свадьбу вместо цветов пучки морковки. 
С уважением 

Каролина Корейка•. 
И nот что ответил ей доктор: 

•дорогая Каролина! 
Pu111c может быть лучше подарок, чем свежие овощи? 

Л ccJJи у морковки оставить зеленые хвостики, то она 
,. llllll''l' украше11ием праздничного стола. Сердечно пoзд­

IHIIIIIHIO СО СВадЬбОЙ. 

Джон Дулипипл•. 



ЧАСТЬ. ТРЕТЬЯ 

Глава 1 

ЖУРНАЛ ДЛЯ ЗВЕРЕЙ 

По вечерам, когда наступали сумерки, Джон Дулитrл 
и его звери усаживались, как и в Паддлеби, возле очага и 
коротали время за разговорами. Огонь в очаге они, прав­
да, не зажигали, потому что в Африке и без того слиш­
ком жарко. 

Вот так, сидя на уютной кухне, где благодаря Кряi()(И 

все свер_кало чистотой, звери рас.сказывали друг другу за­

нятные истории. Слава об этих вечерах быстро разо­
шлась по всему свету, и однажды доктор получил письмо 

от белых медведей. 
•Господин доктор,- писали они.- Не могли бы вы 

прислать нам кн~гу с веселыми и забавными рассказа­

ми? В долгую полярную ночь бывает невыносимо скучно 
среди льдин и снегов. Мы уже рассказали друг другу все 
истории, какие только знали•. 

В тот же день к вечеру звери доктора Дулитrла снова 

собрались на кухне. 
- Расскажите нам что-нибудь интересное,- попро­

сил доктора О'Скалли. 
- Может быть, сегодня обойдемся без рассказов? -

возразил доктор. - Поиграйте лучше в прятки. 

- Нет, наш плот слишком маленький для иrры в 
прятки, - сказала Крякки. - В прошлый раз Хрюi()(И ед­
ва не свалился в воду. А тяпи-толкаю даже спрятаться не­

где. Расскажите нам что-нибудь, вы так много знаете. 
-Что же вам рассказать?- спросил доктор. 
- Историю о грядке морковки, - подсказал поросе-

нок. 
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- Ну нет,- возразил О'Скалли.- Это скучная исто­
рия. А вы сделайте так, как часто делали в Паддлеби: вы­
тащите все из карманов, наверняка с одним из предметов 

связана какая-нибудь история. 
- Хорошо, - согласился доктор.- Я расскажу вам 

что-нибудь, но сначала давайте поговорим вот о чем. Се­

годня я получил письмо от белых медведей. Ночи на се­
вере очень долгие, жить среди льдов и снегов скучно, вот 

они и просят прислать им юшгу рассказов. Мне сейчас 
пришла в голову мысль, что лучше будет выслать им не 
юшгу, а издать для всех северных животных- медведей, 

моржей, ТJоленей - журнал. Он будет выходить раз в ме­
сяц, а назовем мы его «За полярным кругом•. Рассылать 
журнал будем по почте с помощью чаек и гагар. Гагарам 
холода не страшны, и они доставят журнал хоть на Се­
верный полюс. Трудность не в этом, а в том, что в журна­
ле должно быть много всяких историй и рисунков. Да­
вайте сделаем так: каждый вечер мы будем рассказывать 
по очереди истории, а потом напечатаем их в журнале. А 
читатели выберут рассказ, который им бальше всего по­
нравился. 

- Вот здорово! - воскликнул поросенок.- А я в жур­
нале буду вести калонку садоводов-огородников! 

- Опять овощи! - хмыюrул О'Скалпи.- Белые мед­
веди не едят морковку. 

- Ну и что?- не сдавался поросенок.- Я выiWiю 
журнал диким свиньям, им это будет интересно. Начи­
найте ваш рассказ, доктор. 
Джон Дулиттл сунул руку в карман и вытащил оттуда 

уйму всяких вещей. Перед ним на сталележали шнурки, 
вязальная спица, перочинный ножик со сломанным лез­
вием, две пуговицы, кусок медной проволоки, увеличи­

тельное стекло, огрызок карандаша и штопор. 

- Да, - разочарованно протянул доктор,- о TaiCOM 

хламе и рассказать-то нечего. 

- А вы посмотрите в карманах сюртука, - подсказала 
утка. - Ведь вы не надевали его с тех пор, как мы отоnы­
ли из Паддлеби. Наверняка там найдется что-нибудь по­
интереснее. 

Доктор Дулиттл вывернул карманы сюртука. Теперь 
11срсд 1шм на стал легли сломанные часы, огарок свечи, 

•·••rrw1 MOIIL'ТKa и градусник. 
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- А что это такое? - спросил поросенок и ткнул ко­
пытцем в градусник. 

- Это градусник, - ответил доктор.- Им меряют 
температуру людям, чтобы определить, больны они или 

здоровы. Вот я и вспомнил ... 
- Историю! - воскликнула сова. 

- Я так и знал! - сказал пес. - Как только вы выта-
щили из кармана градусник, я сразу же догадался, что с 

ним связана какая-нибудь история. Как вы ее назовете? 

Доктор устроился поудобнее в кресле и сказал: 
- Назову-ка я эту историю ~забастовка больных•. 
- Каких больных? - спросил Хрюкки. 
-А что такое забастовка? - спросил тяни-толкай. 
- Это были обычные больные, которые только и зна-

ли, что болеть да,лечиться от всего па свете. А забастов-
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ка - это когда люди перестают делать то, что им положе-

110 делать. 

-Так что же больные перестали делать?- спросила 
белая мышь.- Болеть или работать? 
-Нет,- ответил доктор,- они перестали лечиться, и 

ВОТ ЧТО ИЗ ЭТОГО ВЫШЛО ••• 

- Погодите минутку, не начинайте рассказывать,­
вдруг хрюкнул поросенок. - Я пересяду поближе, мне 
здесь неудобно сидеть, да и слышно плохо. 

- Наказание ты мое! - недовольно крякнула утка. -
И то тебе не так, и то не этак. 

Но поросевок не ответил на ворчание Крякки. Он уже 
подбежал к доктору Дулиттлу и пристроился у его ног. 

- Все головы? - спросил доктор и обвел глазами при­
тихших зв -t'ей. Затем он закурил свою любимую трубку 

и начал рассказ. 

Глава 2 

РАССКАЗ ДОКТОРА ДУЛИ1ТЛА 

Много лет тому назад я был молодым, подающим на­

дежды врачом и сам был полон надежд. Я тол.ько-только 
получил диплом и первым делом купил этот градусник. 

Я считал себя хорошим врачом, я знал все болезни и все 

лекарства, но люди не хотели у меня лечиться. Боль­

ные - в большинстве своем предпочитают докторов-ста­
риков. Прошло несколько месяцев, а у меня не появилось 
ни одного пациента. Мой новый градусник так и лежал 
без дела, и у меня не было возможности проверить, пра­
вильно ли он работает. Я не мог даже проверить его на се­
бе, потому что здоровье у меня бьmо завидное. Я попро­
бовал простудиться и стал выходить в дождь без шляпы и 
плаща, но лишь закалился и стал еще здоровее. Я чуть не 
плакал от обиды. 

В то же время я познакомился с другим молодым вра­
чом. Он бъm в не лучшем положении, чем я. У него тоже 

не бъmо ни одного пациепта. А как известно, деньги вра-
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чу платят пациеiПы. Звали его Корнелий Фиппс. И вот 
однажды он сказал мне: •Я знаю, что нам делать. Мы 
дОJIЖНы открыть санаторий•. 

-А что такое санаторий? - перебил доктора Хрюкки. 
Остальные звери на этот раз не рассердилиСЪ на него, по­
тому что и сами не знали, что такое санаторий. 

- Санаторий, - объяснил доктор, - это такая лечеб­
ница, где больные и лечатся и отдыхают. Я сразу же со­
гласился с Корнелием, мы сняли неподалеку от Лондона 
усадьбу в деревне, накупили кресел-каталок, грелок, сте­
тоскопов и многое другое, •1то так нравится больным. 
Фиппс дал объявление в газетах, что мы открываем сана­

торий, и вскоре к нам прибьmи первые пациенты. Жела­
ющих лечиться в санатории бьmо так много, что наша 
усадьба даже не смогла вместить всех, а мой градусник 
перегрелся. Мы стали хорошо зарабатывать, потому что 
лечились у нас люди состоятельные, платили не скупясь. 

Фиппс бьm счастлив. А меня мучила совесть, потому что 
ни один наш пациент не выздоровел. В конце концов я 
отважился на серьезный разговор с Корнелием Фиппсом. 

- Корнелий, - сказал я ему,- от нас еще не уехал ни 
одни пациент. Это значит, что мы работаем из рук вон 
плохо. 

-Наоборот, Джон,- ответил мне Фиппс,- мы пре­
красно работаем. Зачем им уезжать? Пока они здесь, они 
нам платят. Чем дольше они у нас погостят, тем больше 
денег мы заработаем. 

- Это бесчестно! - возмутился я. - Я стал врачом, 
чтобы лечить людей, а не наживаться на их болезнях и 

несчастьях. 

Мы крепко поссорились. 

- Я больше не хочу работать здесь и обманывать 
больных, - заявил я. - Завтра утром я уезжаю, и ноги 
моей не будет в санатории. 

В гневе я покинул кабинет Корнелия и зашагал к себе. 
И надо же бьmо так случиться, что в коридоре мне встре­

тился господин Тимоти Кисби. Он ехал в кресле-каталке, 
ходить он уже давно не решался. Господин Кисби бьm са­
мым богатым нашим пациентом. 

- Измерьте мне температуру,- сказал он мне.­
Меня знобит. 
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' ~ 111 быJin последняя каiШЯ. До сих пор мне не удалось 
t.c'\II•II'Y*••·ra. у господина Кисби никакой болезни, хотя он 
11111' IШIIIIIO жаловался то на холод, то на жару, то на боли в 

&'Y(ПtiiUX, то на простуду. Я и сегодня уверен, что rоспо­

"'"' Кисби сам выдуыал свои недомогания. К тому же я 
С\1.111 в мохом настроении, поэтому не стал мерить ему 

тt:мnсратуру, а закричал: 

- Вы притворщик, а не больной! 
Боже, что тут началось! Господин Тимоти остолбенеп 

от неожиданности, а когда пришел в себя, позвал Корн~ 
лия Фиппса и потребовал, чтобы я извинился. 

- Ну что тебе стоит извиниться перед ним? - шептал 
мне на ухо Фиппс.- Ты же перессоришь меня со всеми 
пациентами. 

-Нет, нет и нет,- наотрез отказался я.- Этот госпо­
дин притворщик и никогда не дождется от меня извине­

Jшй. 

- Ах так? - вспьшил Кисби.- Тогда мы объявляем 
забастовку! 
И произошло певероятпое. До того господин Кисби 

бьш настолько слаб, что даже пе мог ходить. И вдруг он 
вскочил с кресла-каталi<и, выхватил из рук Фиппса стето­

скоп и, размахивая им над головой, побежал с воинст­
венным кличем по санаторию. Оп собрал всех больных и 

стал склонять их к забастовке, жалуясь на то, что я его 
обидел. 

Больные послушались его. Это бьша даже не забастов­
ка, а настоящий бунт. Они отказзлись принимать лекар­
ства, за ужином они ели только то, что им быЛо запреще-

110. Те, кому предписывалась вечерняя прогулка, оста­

JШсt. в доме, а те, кому советовали избегать сквозняков, 

tюбсжали гулять по лугам. А вечером они, словно маль­
'IЮIIки, устроили сражение на подушках и грелках. 

Н а следующий день все оп и собрали вещи и уехали. 
~)то бьm бесславный конец нашего санатория. 

Но самое странное я узнал потом: забастовка пошла 
1111 IIOJiьзy нашим больным. Они отказзлись от лекарств, 
1r1· t·рс.sюк, от кресел-каталок, стали ходить, двигаться, 

•т••· обы•шую пищу и выздоровели. Мне не очень-то пo­
I&~'IIIO klttc сапаторному врачу, но все же я вьшечил больше 
nlllllolllolll, 'ICM обманщик Фиппс ... 
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Глава 3 

РАССКАЗ ХРЮККИ 

Следующим вечером звери после ужина снова уселись 
на кухне возле очага. 

- Чья сегодiiЯ очередь рассказывать историю? -
.спросил доктор Дулиттл.- Не твоя ли, Хрюкки? 

- Пусть лучше молчит и слушает других,- провор­

чал О'Скалли. Он был невысокого мнения о способно­
стях поросенка. 

- Хрюкки еще слишком молод,- сказала утка.­
Что интересного он может нам рассказать? 

- А если и расскажет что-нибудь,- вставила свое 
слово сова, - то непременно об овощах. 

- Нельзя же так! - воскликнул доктор Дулиттл.- Ну 
что вы все накинулись па беднягу Хрюкки? Нельзя ему 

ставить в вину молодость. Пусть сегодiiЯ он расскажет 

нам свою историю. Как знать, может быть, именно его 
рассказ читатели журнала назовут лучшим. Иди сrода, 

Хрюкки, и начинай, не стесняйся. 
Хрюкки смущенно переступил с ноги на ногу, залил­

ся румянцем и наконец nыдanWI из себя: 
- Это очень интересная история ... про свиней. Ну что 

вы хохочете? Мы тоже можем быть сильными и смелы­
ми. Я назвал эту историю «Волшебный огурец•. 

- Волшебный огурец? - хмыкнул О'Скалли.- Чушь 
какая-то! 

- Конечно же про еду! - заnорчала сова. - Я ведь вас 
предупреждала! 

- Рассказывай, Хрюкки,- подбодрил поросевка док­
тор Дулиттл.- Не обращай на них внимания. 

- Жил-был один веселый поросенок,- начал Хрюк­
ки. - И была у него мама-свинья. Они вместе часто хо­
дили в лес полакомиться трюфелями. Это такие грибы, 
но растут они под землей. 

В тот день мама-свинья и ее поросекок отправились 
под большой дуб на опушке леса. У мамы был замеча­

тельный нюх. Стоило ей один только раз понюхать зем­
лю, и oua уже знала, где растут трюфели. Под дубом они 
разрыли землю и нашли огромный и вкусный-превкус-
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111.111 'll'юфслr •. Пока они ели, из-под земли вдруг послы-
11111/IIН'I, I'OJIOCa. 

( 'шшыr не любила волшебство. Поэтому она схватила 
11 11х:шку сына и помчалась домой. Но любопытный и 
{'МС.Jrый поросевок дождался ночи и, когда родители ус­

llули, потихоньку выбрался из хлева и отправился в лес. 
Uму очень хотелось узнать, что за голоса слышались из­

rюд земли. 

Он пришел к большому дубу и снова стал рыть землю. 
И вдруг земля под ним провалилась и он полетел вниз. 

От страха он зажмурил глаза, а когда открьш их, то уви­

дел, что лежит на дли1шом обеденном столе. Посреди 
стола стояла супница с супом. В нее-то и упал поросенок. 

Вокруг стола сидели маленькие человечки, они были 
даже меньше поросенка. Кожа у них бьmа темно-зеленая, 
но они бьmи совсем не страшные. 

- Куда я попал? - спросил поросенок. 
- В суп, - ответил один из человечков. 
Поросевок сначала съел весь суп и только потом вы­

брался из супницы. 
- Кто вы такие? - спросил он человечков. 
- Гномы-поварята,- ответили ему.- Мы живем под 

землей и одну половину жизни придумываем новые 

блюда, а вторую - едим их. А днем ты услышал наш обе­

денный гимн. Мы всегда его поем, когда нам удается 
приготовить что-нибудь особенпо вкусное. 

- Ура! - обрадовался поросенок.- Очень подходя­
щее для меня общество. Может быть, мы пообедаем вме­

сте? 
Суп уже бьm съеден поросенком, и гномы подали на 

стол огромное блюдо с тушепой капустой и мор~овкой. И 
вдруг послышались крики, дверь распахнулась, и в сто­

щщую гномов ворвались человечки с кожей огненно­

красного цвета. Это бьmи тролли, извечные враги гно­
мов-поварят. 

Гномы схватили вилки и стали разить ими как копья­

маt. llскоторые размахивали как дубинами щипцами для 

ЩII'Xoaa, третьи прикрывались крышками от кастрюль 

1'/lоа•аю щитами. Сражение шло не на жизнь, а на смерть. 

l<щac•laao, 110росепок встал па сторону своих новых 

III•V 11·11, ааюм011-поварят. Оп с громким хрюканьем по-
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сился по столовой, сбивал с ног троллей, топтал их копы­
тами. И тролли с позором бежали с поля боя. 

Когда столовую очистили от врагов и от осколков раз­
битой посуды, mомы поблагодарили поросевка за по­
мощь. Если бы не он, приПIJiось бы им туго. Они возло­
жили ему на голову вепок из петрушки и сельдерея и уса­

дили на почетное место за столом. И обед продWIЖИЛся. 
Никогда еще поросешсу не случалось пробовать такие 

вкусные блюда. Да и сервировка бьша необычной. К рыбе 
подавали подушечки для иголок. Зачем? А потому что 
некрасиво укладывать рыбьи кости на краю тарелки. На­
много лучше втыкать их в подушечки. К молочному ки­
селю подавали веер. Весром махали над тарелкой- и ки­
сель быстро остывал. К десерту к большой корзине с 
фруктами подали теннисные ракетки. Если надо бьшо 
передатЬ яблоко на другой конец стола, его посьшали ра­
кеткой. 

Поросевку очень поправилось в гостях у rпомов-пова­
рят, но задерживаться ему было нельзя. Когда обед кон­
чился, он сказал: 

- Мне пора. Ес.ци родители проснуrся и заметят, что 

меня нет, мне влетит. Папа-кабан у меня строгий. 
Гномам не хотелось расставаться с поросенком, но 

что же делать! На прощание они подарили ему огурец. 
-Спасибо, по я уже сыт,- удиnился поросенок. 

- Это не обычный огурец, а волшебный, - сказали 
гномы. - Стоит отрезать от него маленький кусочек, по­
садить в землю, и туr же вырастет грядка овощей. Надо 

только назвать овощ. Скажешь «репа» - и вырастет репа, 
скажешь «морковка» - и вырастет морковка. 

Поросенок поблагодарил rпомов, расцеловал их всех 
по очереди и побежал домой. 

Родители еще крепко спали, когда он вернулся в род­
ной хлев. Поросевок спрятал огурец в углу и улегся 

спать. 

Случилось тзк, что несколько дней спустя соседний 
король пошел nойной па королевство, где ЖИJ1 поросенок. 

Несметные полчища врагов приближались к замку, где 
укрьшись несчастные жители вместе со скотом и воины 

короля. Умный поросенок взял с собой в замок кусочек 
огурца. 
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Неприятель попытался взять замок шtурмом, но вои­

ны короля храбро защищались. Тогда враги осадили за­
мок. 

- Ничего, скоро у них припасы кончатся и они сами 
вам сдадутся, - говорили они.- Мы возьмем их измо­
ром. 

А королева заметила поросенка, и он ей очень понра- · 
вился. Она очень любила животных. Королева повязала 
ему па шею зеленый бант, взяла его на руки, чесала его за 

ухом. 

Подходил к концу первый месяц ОС4ЩЫ, все запасы 
уже были съедены, и король приказал зарезать поросен­
ка. Королева в слезах бросилась на колени перед королем 
и п~ила его пощадить поросенка, но король бьm неумо­
лим. 
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- Моим солдатам нечего есть, - говорил король. -
Они голодают. Ты хочешь, чтобы я пожалел поросевка и 
погубил солдат? 

Поросевок понял, что жизнь ему может спасти только 
волшебный огурец. подаренный гномами-поварятами. 
Он побежал в сад, вырьш пятачком ямку, бросил в нее ку­

сочек огурца. 

- Морковь! - тихонько хрюкнул поросенок, закапы­
вая ямку.- Пусть везде растет морковь. 

Не успел он произнести эти слова, как в королевском 
саду и в королевском огороде выросла моркоаь. Она рос­
ла везде, даже 11а тропинках, даже 11а клумбах с цветами. 

Теперь у короля и его солдат CiJ,UJO вдоволь еды. Морковь 
nридапа им 11овых сил, они вышли за стены ~епости, 

ударили по враrу и обратили его в бегство. 
Король разрешил королеве оставить при себе люби­

мого поросенка. Придворные паперебой баловали поро­
сенка, кормили его всякими вкусностями, а в том месте, 

где он посадил волшебный огурец, ему построили боль­
шой замечательный хлев, даже не хлев, а настоящий сви­

нячий дворец, украшенны\1 драгоценными камнями. И 
все жили весело и счастливо, и если не умерли, то живут 

еще и сегодня. 

Вот так закончилась история про свиней и волшеб­
ный огурец. 

Глава 4 

РАССКАЗ КРЯККИ 

- Молодец, Хрюкки, - похвалил поросевка пес. -
Хотя у тебя только еда 11а уме, рассказ получился занят­
ный. 

Остальным зверям тоже поправился рассказ Хрюкки. 
- А чью историю мы будем слушать завтра? - спро­

сил доктор Дулиттл.- Может, ты нам что-нибудь рас­
скажешь, Крякки? 

- Я не мастерица рассказывать,'- ответила утка,­
но так уж и быть. Повидала я на своем веку немало. 
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Вечером следующего дня, когда все снова расселись у 

очага, уrка пригладила перышки и начала свой рассказ. 

В окрестностях Паддлеби живет крестьянин, который 
клянется, что его кошка понимает человеческую речь. 

Это, как вы понимаете, глупость, его кошКа не понимает 
ни слова. Послушайте меня, и вы поймете, как случи­

лось, что крестьянин и его жена поверили в чудеса. 

В то время доктор Дулиттл уехал в Шотландию па по­
иски каких-то особых устриц, а я осталась дома присмат­
ривать за хозяйством. Однажды вечером наша старая ло.­

шадь пожаловалась мне, что в конюшне развелось много 

крыс и они воруют у нее овес из яслей. 

О'Скалли уехал с доктором, задать трепку крысам бы­
ло некому. Я бродила вокруг конюшни и ломала голову 
над тем, как уберечь от крыс овес. Вдруг из-за угла ко­

нюшни крадучись вышла большая белая пушистая кош­
JСа. По чести говоря, я котов не люблю. Во-первых, они 
воруют и едят маленьких уrят, а во-вторых, кошкам 

нельзя верить. 

- Что ты здесь делаешь?- сазала я строго кошке.­
Ты зачем забралась в наш сад? Что ты здесь вынюхива­
ешь? 

Обычно кошки не любят, когда им выговаривают, да­
же за дело. У них сразу же шерсть становится дыбом, 
хвост- трубой, а шипят-то, шипят ... Но эта кошка была 
другой. 

- Извините, - сказала она, - я случайно забрела к 
вам. Сейчас я уйду. 

Мне стало совестно. Ведь сколько раз доктор Дулиттл 
rоворил мне, что надо ЛJобезно встречать всех, кто к нему 
приходит. К тому же кошка ничего плохого мне не сдела­
ла. 

- Погоди, - остановила я ее. - Если ты не собира­
ешься охотиться на птиц в нашем саду, то можешь при­

ходить к нам когда захочешь. 

Мы разговорились, и я узнала, что кошка живет в кре­
стьянском доме, милях в полугора от Паддлеби. Я рас­
сказала кошке о крысах в конюшне и о том, как трудно с 

ними сладить. Они такие большие и сильные, а доктор 

Дулиттл слишком добр с этими нахалками и не разреша­
ет ставить на них западни. 
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- Если вы не против, - предложила кошка, - я зано­
чую у вас в конюшне. Крысы заметят меня и сразу же 
убегут. 

Кошка провела ночь в нашей конюшне, и утром там 
уже не было ни одной крысы, а из яслей лошади не ис­
чезло ни зернышка. 

После того случая кошка не приходила к нам несколь­
ко дней. Я подумала, что стоило бы навестить ее и побла­
rодарить за услугу. Поэтому я собралась и отправилась 
за полторы мили в rости к кошке. 

-Почему ты к нам 11е заглядываешь?- спросила я. 
-У MCIIЯ родились дети, - ответила кошка.- Шесте-

ро мапенысих котят, я 11е могу оставить их одних ни на 

минуrу. Они живут в корзинке в спальне у хозяев. Пой­
дем, я покажу их тебе. Они такие милые! 
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IJ caatuaыac на полу стоsша круглая корзинка, а в ней на 
с'uюмс ж:жали шестеро котят. Они и вправду были очень 
t.t&IJIJ.JC. Пока мы их смотрели, на лестнице раздались ша-

1'11, Я испуrалась: придут хозяева и поднимуr крик: •Оr­
куда утка? Что она здесь делает?• Чего доброго, им еще 
11:.16редет в голову приготовить меня с яблоками! 

Поэтому я спряталась за шкаф. 
Вошли хозяева, 11аклонились над корзинкой. поглади­

ли кошку с котятами и принялись разговаривать. Конеч­
но, кошка не понимала rrи слова, но я благодаря доктору 
Дулиттлу давно знала человеческий язык. 

Крестьянин сказал жене: 
- Придется нам остаnить только одного котенка, а ос­

талыrых завтра утопим в пруду. Незачем нам в доме 
столько котов. Какого ты хочешь оставить? 

- Вот этого, черно-белого, - ответила жена. 
Как только они ушли, я вышла из-за шкафа и сказала 

кошке: 

- Я открою тебе тайну, но обещай мне, что ни ты, ни 
твои дети никогда и коготком не тронут ни одного утен­

ка. Слушай: твой хозяин собирается завтра утопить котят 

в пруду, всех, кроме черно-белого. Поэтому сегодня 
ночью, как только хозяева уснут, унеси котят на чердак и 

спрячь их там хорошенько. 

Кошка так и сделала. Наутро, когда хозяин пришел за 
котятами, в корзинке сидел только черно-белый, тот са­
мый, которого хотела остаnить его жена. Крестьянин ни­
как не мог взять в толк, что же случилось. И только не­
сколько недель спустя, когда хозяйка решила сделать 

уборку на чердаке, она обнаружила в углу на охапке сена 

IСОТЯТ. Хозяева поняли, что кошка спрятала своих детей и 
втайне выкормила их. 

Но теперь котята подросли и могли сами о себе поза­
ботиться. Они выпрыгнули в окошко и пошли своей до­
аюr·ой. 

С тех пор хозяин с хозяйкой верят, что их кошка пo­
llltMUt..'Т человеческий язык. Как же иначе могло случить­
сll, 'I'I'O кошка догадалась, каких котят они собирались 
у1о1ш·r•.? Теперь хозяева даже о соседях сплетничаiОТ шe­
lltrmм, •побы, не дай Бог, не услышала кошка. 
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Глава S 

РАССКАЗ БЕЛОЙ МЫШИ 

- Чья сегодня очередь рассказывать историю? -
спросил следующим вечером доктор Дулиттл, когда по­
сле ужина убрали со стола посуду. 

- Белой мышки, - сказал О'Скалли. 
-Так и быть,- согласилась мышь,- я расскажу вам 

Историю моей молодости. Доктор Дулиттл знает ее, но 
вам будет интересно послушать. 

Белая мышь пригладила усы, вильнула розовым хво­

~иком, блеснула черными глазками и начала: 
- Нас в семье было семеро. Все мои братья и сестры 

были обычными серыми мышами, и только я одна в 
семье родилась белой. 

- Как же ты будешь жить, моя деточка? - сокруша­
лась мать. - С такой шерсткой ты сразу же попадешь в 
лапы коту или сове. 

Мы были городскими мышами и очень этим горди­
лись. Наша норка находилась под мучным складом. На­

против, по другую сторону улицы, была лавка мясника, а 
рядом с ней - красильня, где красили ткани для одежды. 

Когда мы подросли, родители научили нас всему, что 
надо знать самостоятельной мыши: как убежать от кош­
ки или ласки, как вытащить из мышеловки кусочек сы­

РУ- и многому другому. И только глядя на меня родите­
ли печально качали головами, они не верили, что я, с 

моей белой шерстью, nыживу n этом суровом мире. 
И они были правы. В первый же день~ когда я вьШL'Iа 

на улицу, белая шерсть подвела меня. Сын мельника, на­

шего хозяина, увидел меня в ящике с овсом и закричал: 

- Какая она беленькая! Я всегда хотел такую! · 
Он поймал меня и посадил в клетку. 

Попачалу я места себе не находила от тоски. Убежать 
я не могла - проволочные прутья клетки были мне не по 
зубам. Но со временем я привыкла -к жизни взаперти. 
Мальчишка оказался добрым, кормил ме11я, поИл и ни­
когда не обижал. Я привязалась к смешному толстенько­
му малышу. Время от времени он вьшимал меня из 
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клетки и пускал погулять по столу. Иногда он сажал меня 

к себе на рукав, я бегала по нему, а малыш хохотал. 
Все бьmо бы хорошо, если бы не другие мыши. Они 

невзлюбили меня и что ни ночь собирались у моей клет­
ки, показывали на меня лапками и пищали: 

- Смотрите, белая мышь! Ее приручили, сдеЛали иг­
рушкой. 

В конце концов мне это надоело, и я придумала, как 
Сi~.:жать из моей тюрьмы. Пол в клетке бьm деревянный, я 
IIJю•·рызла в нем дырочку, прогрызла крышку стола, на 

•штором стояла клетка, - и бьmа такова. 
Стшша зима, везде лежал глубокий снег. Радуясь сво­

nощ~. •• tiросилась подальше от мучного склада, перебежа­
"" ушщу и оказалась в красильне. 
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Там я встретила старую худющую крысу. Крыса ска­
зала мне: 

- Зачем ты пришла сюда, малышка? Поверь, здесь не 
лучшее место для жизни. 

-Я ищу что-нибудь съедобное, - ответила я. 
Старая крыса рассмеялась хрюmым, старческим сме­

хом. 

- Здесь ты не найдешь ни крошки,- сказала она.­
Здесь есть только краска разных цветов.- И крыса пока­
зала на огромные котлы, заполненные до краев кра­

ской. - Все съедобное, что здесь бьuю, я уже давно съела. 
Выходить наружу что-нибудь поискать па улице я боюсь, 
потому что на крыше сарая сидят совы и подкараулива­

ют меня. Все вокруг белым-бело, а я черная- и они сра.,. 

зу же заметят меня на снегу. Я почти умираю от голо­

да. - И крыса покачнулась от слабости. - Но теперь все 
будет по-другому. Наверное, тебя послала ко мне добрая 
фея. Шубка у тебя белая, и ты можешь разгуливать под 
самым носом у сов. Они тебя все равно не заметят на 
снегу. Умоляю тебя, принеси мне что-нибудь поесть, все 
равно что. С тех пор как выпал снег, меня здесь держат 

словно в тюрьме. Днем - кошки, а ночью- совы. 
Не долго думая, я выбежала на снег. Ясно светила лу­

па. На крыше сарая сидели две большие страшные совы. 
Они вертели головами, оглядывали все вокруг, но меня 
не заметили. Верно говорят: нет худа без добра. И моя бе­
лая шубка сослужила мне службу. 

Я добежала до помойки, нашла в ней горсть колбас­
ных обрезков и принесла их голодной крысе. Клянусь 
моими усами, я никогда в жизни не видела, чтобы кто­
нибудь так быстро и жадно ел. Наконец крыса насыти­
лась и сказала: 

- Спасибо тебе, малышка. Теперь мне намного луч­
ше. Расскажи мне о себе. 
Я рассказала крысе, что сбежала из клеткит-rде маль­

чик держал меня для развлечения. 

- Но как я буду жить дальше- ума не приложу,­
жаловалась я крысе. - До сих пор из-за моей белой шуб­

ки у меня были сплошные неприятности. Кошки видят 
меня издалека, и жизнь моя постоянно висит на волоске. 

- Слушайся меня,- сказала крыса.- Я старая, ум-
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111111 11 тюхому не научу. Оставайся со мной в красильне. 
• IJII'I 1. н:шю и удобно. В полу полно дыр и щелей. Пока 
Jlt'JКIIT снег, ты будешь выходить и приносить нам еду, а 
1ш1·доt снег растает и земля снова станет черной, я буду 
ноuывать пищу, а ты сидеть дома. Здесь нет ничего тако­
•·о, что могли бы изгрызть мыши, поэтому люди не де­
ржат в красильне кошек. В домах, лавках и мукомольнях 
жить, конечно, намного сытнее, поэтому глупые моло­

дые крысы и мыши там и селятся. Но, Боже мой, как же 
там много кошек и мышеловок! Шагу ступить нельзя! 
Поэтому я, старая и умная, предпочитаю жить в кра­

сильне. Лучше жить впроголодь, чем сытой попасть в ла­
пы коту. Обжорство еще никого до добра не доводило. 

Старая крыса убедила меня остаться с ней в красиль­

не, и я прожила там весь год. Зимой добывала еду я, а ле­
том моя подруга и наставница отплачивала мне стори­

цей. Она и вправду была умная, очень ловкая и знала, где 
раздобыть кусочки повкуснее. У нас не переводилось са­
ло, сыр и колбаса. Ах, какие обеды мы устраивали под 
полом красильни! / 

Красильщики нас не тревожили, им не бьmо до нас 
дела. Они размешивали краски в котлах и рассказывали 
друг друга последние городские новости. 

Однако никому не достает ума довольствоваться тем, 
что у него есть. Так случилось и со мной. Когда наступи­
ло второе лето, я затосковала по свободе. Мне захотелось 
бродить по улицам, подружиться с другими мышами, 
попуrешествовать и посмотреть мир. Мне даже захоте­

вось выйти замуж! Причиной тому была, наверное, вес­

на. 

Как-то я сказала старой крысе: 
- Похоже, я влюбилась. Каждую ночь зимой, когда я 

выходила на поиски пищи, мне встречался один молодой 

мышонок. Хорошо воспитанный и милый, 011 мне очень 
нравится. Я. хочу перебраться в другое место, создать 
семью, растить детей ... Скоро лето, и мне снова придется 
сидеть в этом сарае до первого снега. Я не хочу жить вза­

перти. Я хочу жить как все нормальные мыши. 

Старая крыса задумчиво посмотрела на меня, а потом 
ответила: 

- Если ты хочешь уйти, малышка, я не стану тебя 
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удерживать, хотя и считаю, что ты делаешь mуnость. Од­
ному Богу известно, как я сумею прожить без тебя. Но ты 
весь год помогала мне, и теперь я хочу помочь тебе. 

Крыса повела меня наверх, туда, где стояли котлы с 
краской. Уже вечерело, красильщики давно ушли. Крыса 
наПDiа на полу веревку, вскарабкалась на краешек одного 

из котЛов и опустила в краску конец веревки. 
-Что ты хочешь делать?- спросила я крысу. 
-Я хочу выкрасить тебя в черный цвет,- ответила 

крыса.- Ты по веревке спустишься вниз, окунешься в 
краску и снова вьшезешь наружу. Если ты выйдешь от­
сюда в белой шубке, тебя сразу же кто-нибудь сцапает. 

- Нет, никогда!- в ужасе воскликнула я.- Из бcJioR 
стать черной! 

- Другого выхода у тебя нет, малышка,- убеждала 
меня крыса. - Это вовсе не так трудно, как кажется. За­
бирайся сюда и не бойся. Ну смелее, смелее. 
Я больше не раздумывала, собралась с духом и залез­

ла на край чана. Бьшо темно. Внизу подо мной блестела и 
перепивалась краска. 

- Ты должна нырнуть с головой, - продолжала ста­

рая крыса, - чтобы на шубке не осталось ни одного свет­

лого пятнышка. 

Очертя голову я прыгнула вниз. Краска бьша холод­
ная и противная. Мне показалось, что я никогда не 
вьпшыву на поверхность. Я едва не утонула, но все-таки 

HaПDia веревку и, с трудом хватая ртом воздух, выбралась 

из котла. 

- Вот и хорошо, - обрадовалась старая крыса. - Те­
перь побегай по сараю, чтобы согреться, а потом укройся 
соломкой и спи до утра. Когда рассветет, сама увидишь, 
как ты изменилась. 

Ночью мне снилось, что я в нарядной черной шубке 
гуляю бок о бок с моим будущим мужем, а все смочшт 
на нас и говорят: •Какая красивая пара!• Когда ЗUIIIIЖ'II 
день, я сразу же вскочила, чтобы осмотреть ссб11. 

Нарядной черной шубки не было и в rюми••~l Jl ••t·tt 
бьша ярко-голубая! Старая крыса пepellyt'UJIII IIOI'JIM t 
краской! 

Ни на кого и никогда я так не ЗJIИJIUCI•, KIIK 111\ t•I'III'YIO 
крысу. 
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.. · Ты только посмотри, что ты со мной сделала! -
ICJIИ'IWia Jl.- Где же твой хваленый черный цвет? Как, по-
1'11ос:му, Jl теперь выгляжу? 

Я rmакала от обиды, а крыса только цокала языком и 

rшстсрянно бормотала: 
- Ничегошеньки не понимаю! В среднем чане всегда 

бьmа черная краска. Голубая краска всегда была в левом 
'lане. То ли красильщики поменяли котлы, то ли я из ума 

выжила ... 
- Да, да! - закричала я вне себя от злости. - Ты вы­

жила из ума! 
И я, вся в слезах и в голубой краске, покинула кра­

сильню, чтобы больше никогда туда не возвращаться. 
Если и раньше моя шубка выдавала меня, то теперь 

дело обстояло no сто раз хуже. И на черной земле, и на 
белом снегу, и в зелепой траве моя ярко-голубая шерстка 
бьmа видна издали. Не успела я переступить порог кра­
сильни, как на меня прыгнула кошка. Мне чудом удалось 

увернуться от острых когтей. Я выбежала на улицу, но 
там играла стайка мальчишек. Они увидели меня и за­

кричали: 

- Мышь! Голубая мышь! Сейчас мы ее поймаем! 
Мальчишки гурьбой помчались за мною. Я бежала по 

краю сточной канавы, спрятаться мне бьmо негде. На уг­

лу улицы две собаки грызлись из-за кости. Как только 
они увидели меня, тут же забьmи старые ссоры и тоже 

помчались за мной. Вскоре за мной уже бежало полгоро­

да. Я попала в ужасное положение, и пока не стемнело, 
меня пе оставляли в покое. 

Я валилась с 110г от усталости. Несчастная, я брела по 
JIO'Iнoмy городу, и вот под фонарем я встретила моего 
возлюбленного. Вы пе поверите, он даже не захотел со 
мной говорить, а только состроил презрительную грима­

су и прошел мимо, словно мы и знакомы не бьmи. 

-Ах ты, неблагодарный! - крикнула я ему.- Да ведь 
это ради тебя я пошла па унижения! 

- Вот так так! - ухмьmьнулся он.- Неужели ты ду­
маешь, что такой кавалер, как я, согласится показаться в 

обществе с крашеной голубой мышью? Я из приличной 
семьи! 

Я попыталась найти место для ночлега, но другие мы-
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ши смеялись надо мной и гнали прочь. Я побежала к реке 
и попыталась отмыть краску. Теперь я мечтала о своей 
белой шубке. Но вода не помогла. Я терла что есть силы 
шерстку песком и глиной, однако все бьшо напрасно. Го­
лубая краска въелась в меня навсегда. 

Дрожа от холода, в отчаянии я сидела на берегу реки. 
Небо на востоке светлело, и я пошша, что скоро наступит 
yrpo и снова весь город начнет охотиться на меня. 
И тогда .и решилась на то, на что никогда бы не реши­

лась никака.и живущая на свободе мышь. Я задумала вер­
вутьс.и в мою тюрьму, в мою клетку. По крайней мере 
толстощекий сын мельника не обижал меня, кормил и 
заботился обо мне. Я вернусь к нему и буду снова жить в 
неволе. К чему мне свобода, если друзья отвернулись от 
мен.и, если мышонок, которого я любила, смеется надо 

мной? Не лучше ли добровольно уйти от мирской суеты 

и провести остаток дней в кле-rке? Может быть, тогда мой 
возлюбленный пожалеет меня, но будет уже поздно! 

Убитая горем, я встала на ноги и медленно побрела к 
дому мельника. На пороге я остановилась. Как трудно 
сделать последний решительный шаг! Я еще раз взгля­

нула на улицу, вспомнила все унижения, которые мне 

пришлось пережить ... 
И вдруг я увидела моего брата. Он вышел из-за угла 

и заковьVIЯJI к дому. У него бьши перевязаны хвостик 

и лапка. 

Брат присел рядом со мной на пороге, и я, горько пла­

ча, рассказала ему историю своих злоключений с тех пор, 

как я покинула родительский дом. 

- Бедняжка, - сказал он, выслушав мой рассказ, -
тебе пришлось не сладко. Но я рад, что встретил тебя до 
того, как ты вернулась в свою тюрьму. По-моему, я :ш<~ю, 

как помочь твоему горю. 

- Меня уже ничто не спасет,- nсхлшшула ••· -
Жизнь для меня кончилась. 
-Не отчаивайся,- ответил брат.- Ступай к докrору, 

- Какому доктору? - удиnилась я. 
- Во всем мире есть только oдин-cдищ"l'll~lllla.tlt 1111-

стоящий звериный доктор. Его зовуr Дж011 J\)'1111'1'111. 

И брат рассказал мне о докторс Дymt'I'I'Jit', 11 '111 IIJI\'MII 

доктор только-только начинал лс•tита. 'lllt'l't·ll, IIO t:JIIIIIIt о 
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нем уже разошлась по всей Англии. А я просидела весь 
год в красильне в обществе старой крысы и ничего о нем 

не слышала. 

- Я возвращаюсь от доктора Дулиттла,- сказал мне 
брат.- Наш хозяин поставил в доме новые хитроумные 

мышеловки, и мне прищемило хвост и лапку. Я пошел к 

доктору. и он помазал мне больные места йодом и забин­
товал их. Он добрый и честный, к тому же он знает язык 

зверей. Отправляйся к нему в Паддлеби, он придумает, 
как смыть с тебя отвратительную голубую краску. Доктор 

Дулиттл умеет все! 
Вот так я впервые попала в дом на окраине Паддлеби. 

Когда доктор узнал, что со мной произошло, он остриг 
меня наголо, и я стала похожа на крохотного розового 

поросенка. Затем он намазал меня мазью, от которой бы­
стрее растут волосы, и через месяц у меня снова была бе­

nенысая шубка. 

А потом он предложил мне поселиться у него в рояле. 

Уж JСТО-ЕТо, а он знал, как трудно будет мне прятаться от 
JСОшек. Я с радостью согласилась. Что может быть лучше, 
чем жить в доме у самого доктора Дулиттла! Настоящu 

мышиная мечта. да и толь~rо! 
Доктор хотел было даже послать за моим бывшим 

возлюбленным. 
- Теперь, когда ты снова стала беленькой. он будет ве­

сти себя по-другому,- сказал доктор. 

- Ну уж нет,- не согласилась я.- Он предал меня, 

бросил в беде. Видеть его не хочу! 

Глава 6 

РАССКАЗ О'СКАJШИ 

Настала очередь пса рассказывать занятную историю. 
О'Скалли призадумался, наморщил нос, вспоминая что­

нибудь повеселее, а потом вильнул хвостом и предложил: 

- Хотите послушать 11сторию о нищем и его верном 

псе? 
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О'СJСаЛЛи и раньше рассказывал много занятного, по­

этому звери наперебой закричали: 

- Хотимt Хотим! 
- Ну так слушайте. Много лет тому назад я перебрал-

а из Лондона в иебош.шой городок и познакомился там 

с псом. Звали ero Бродли. Его хозяином бьm нищий. 
Встретились мы совершенно случайно. В городе жнл 

мясник, которого ненавидели все собаки. Он никогда не 

бросал нам обрезки мяса, а все нороnил швырнуть пая­

кой или cтen&yno киутом. Однажды мясник вез на телеге 
припасы для своей лавки, но задремал по дороге. Лошадь 

заехала в кававу, телега опрокинулась, и все мясо выва­

лилось. Бараньи и свиные котлетки покатились по земле, 
а :авr, собап, в мrиовение ока сбежались со всеrо города. 
Не успел мясИIIк въmезrи из кан·авы и почесать ушиб­
певвый бок, хак мы уже разбежалисъ во все стороны с 
мясом в зубах. 

Именно тогда я и поонахомился с псом нищего. С ог­

ромным куском говяжьей печенки в зубах он бежал по 
улице PfJ'DМ со мной, виляя хвостом от радости. Мне 

удалось спереть у мясника два круга колбасы. Колбаса 
путалась у МieRSI в ногах, пmса Бродли не остановился и не 

научил меня, как надо носить ее в зубах, чтобы она не ме­
шаауднраn.. 

С тех пор .а ПОАружился с ним. Бродли ПОIСЗЗал мне 
своего хозяина. Эrо бьm несчастный одноногий старик. 

- Мой XOЗJIIIН ужасно беден, - сказал мне Бродли. -
Даже будь у него две ноги, он все равно не смог бы рабо­
тать- до того он стар и немощен. Просить милостыню 

запрещено, поэтому он садится на улице с бумагой и 

цветными карандашами, рисуtт хартинки, а потом про­

дает их за два пенса каждую. А на груди у него висит таб­
личка: ссЯ не прошу милостыню, я продаю свои карти­

ны!• 
- И как много он зарабатывает?- спросил я.- М не 

донелось как-то видеть твоего хозяина, но ero рИСУJIКИ 
мне не понравились. 

- Они не прав~тся не только тебе, - ответил Брод­
ли.- Прохожис T~?f<e> не хотят их по купать, поэтому хо­
зяину не хватает на хЛеб даже для себя, не то что для 
мени. Ну да ладно, я малый не промах и как-нибудь о 
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себе позабочусь. А его жалко. Мне самому, по чести 
говоря, на его мазню смотреть противно. Не далее как 
вчера возлt: хозяина остановилась дама. Наверное, ей за­

хотелось подбодрить моего хозяина, потому что она 
тюJУла рукой в один из рисунков и сказала: сКак красиво 
нарисовано это дерево с красным яблоком на зеленом лу­
гу•. Хозяина едва удар не хватил. Он-то нарисовал горя­
щий маяк в бурном море! Ума не приложу, как мне по­

мочь ХОЗЯИIJУ. 

Пока Бродли рассказыnал мне о бедах своего хозяина, 
мне пришла в голову мысль. 

- Послушай, Бродли, - говорю я ему,- а что, если 

нам открыть лавку? 
- Это как? - не понял оп. - Хозяева закрывают свои 

мясные лавки на замки. С замками нам не справиться. 
- Да нет же, - втолковываю я Бродли, - не взломать 

дверь в чужую лавку, а открыть свою. Мы будем торго­
ватЬ костями. Но продавать их будем не людям, а соба­
кам. Конечно, денег собакам не раздобьпь, поэтому мы 
взамен потребуем вещи, которые твой хозяин потом 

сможет продать. 

- Здорово придумано! - обрадовался мой при­
ятель. - Завтра же и начнем. 

На- следующий день поутру мы пришли на городскую 

свалку и вырьmи большую яму. Потом мы обегали весь 
город и вытащили из ящиков для мусора все кости, ка­

кИе только нашли. Мы подкрадывались к цепным псам и 

утаскивали кости у них из-под носа. Цепных псов потому 

так и зовут, что они сидят на цепи. 

Они лаяли нам вслед, грозились задать нам трепку, но 

цепи у англичан удивительно прочные. И слава Богу, что 
так, а не то нам несдобровать. Конечно, воровать нехоро­
шо, но мы же не для себя старались. 

Все собранные кости мы закопали в яму. Свежие кос­

ти хороши, не спорю, но те, что пролежали в земли не­

сколъко дней, намного вкуснее. 

И вот настал день, когда мы разрьmи яму, встали у ее 

края и наперебой залаяли, зазывая к себе всех городских 

собак. 
- Кости! Кости говяжьи, кости бараньи, кости те­

лячьи, косточки 1суриные! Вкусные-превкусные! Три дня 
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в земле выдержанные! У нас всегда найдется кость на 
ваш вкус! 

Дело пoumo на лад. Со всего города к нам сбежались 
собаки и все хотели косточку. А мы устанавливали свои 
цены. Свиное ребрышко - подеnечник или гребень для 
волос. Кость от окорока - трость или зонти~ большая 
мозговая говяжья кость uma за IШIЯПУ или поношенные 
башмаки. 

Что нам только не несли! Охочие до куриных косточек 
болонки тащили всякие дамские безделушки: шпильки, 
булавки, колечки. Большие сторожевые собаки - сапоги 
для верховой езды и каминные щипцы, а однажды нам 
даже принесли скрипку. 

Попачалу все umo хорошо. Нищий продавал вещи и 
жил на вырученные деньги. 

Только об одном мы не подумали: откуда собаки берут 
вещи, чтобы расплатиться с нами за кости. К концу пер­
вой недели нашей торговли в городе пояnилось много 

людей, которые бродили по улицам и смотрели под ноги, 
словно что-то потеряли. А однажды толпа собралась у 

свалки и принялась разглядывать нас с Бродли. 
И тут, как на грех, пояnился бульдог. Он нес в зубах 

золотые часы на цепочке и потребовал за них две мозго­
вые кости да еще кость от окорока в придачу. 

П9ка Брадли торговался с бульдогом, в толпе появил­
ся хозяин часов. Вы и представить себ.е не можете, что 
тут началось! Оказалось, что собаки стащили все вещи у 
своих хозяев и обменяли их на кости n нашей лавке. За 
нами долго гнались, но не поймали. Вернуться к торговле 
костями мы уже не могли. 

Жаль, что люди так и не узнали, что всю пашу выруч­
ку получал нищий. Может быть, тогда они стали бы до­
брее и помогли бы ему деньгами. 

Приumось нищему снова вернуться к своим рисун­

кам. Я-то думал, что хуже рисовать уже нельзя, а оказа­

лось, что можно, потому что наш друг с каждым днем ри­

совал все ужаснее, и в конце концов лакупателей у него 
совсем не стало. 

В один прекрасный день я вышел прогуляться за го­
род и встретил там легавую. Чистая и сытая, она прошло 

мимо меня с высоко задранным носом. Я не удержался и 
окликнул ее: 
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-Чего нос дерешь? 
- Я не каJСЗЯ-нибудь бродячая шавка,- ответила 

она. - У меня есть хозяин. 
- Подумаешь,- фыркнул я.- Я вот сам себе хозяин. 
- Мой хозяин - художник,- сказала она.- Ему да-

же заказали написать портрет самой королевы. - И лега­
вая подняла нос еще выше. 

-Так ведь портрет заказали хозяину, а не тебе,- рас­
смеялся я.- Как хоть его зonyr? 

- Бродячие псы все равно ничего не смыслят в живо­

писи, - ответила легавая. - Но так уж и быть, я назову 
его имя. Его зовуr Джордж Морленд. 

- Джордж Морленд?! - воскликнул я.- Неужели он 

nоселился где-то nоблизости? 
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- Да, - ответила легавая. - Мы остановились в гос­
тинице сУ короля Георга•. Мой хозяин решил написать 

здесь несколько пейзажей. На следующей неделе мы воз­
вращаемся в Лондон, чтобы начать портрет королевы. 

Бог с ней, с легавой-зазнайкой. В живописи я кое-что 
смыслил, наверняка даже больше нее, и был знаком с са­
мим Джорджем Морлендом. Мне иравились его карти­

ны; особенно сцены охоты и деревенские пейзажи. Он ча­
сто изображал на картинах лошадей в конюшне, свиней у 

корыта, кур на заборе и собак у конуры. 
Легавая пошла своей дорогой, а я нырну11 в кусты и 

потихоньку следовал за ней по пятам. Она привела меня 
на холм. Выглянув из зарослей, я увидел Джорджа Мор­
левда. Знаменитый художник сидел перед холстом и ри­
совал. Но вот он отложил кисть в сторону и тихонько 
проворчал: 

- В любом пейзаже должно быть какое-нибудь живо­
тное. Картина удалась, но чего-то в ней не хватает. А что, 

если варисовать собаку? Попробовать, что ли, заставить 
мою легавую полежать пять минут спокойно? Эй, Спот­
ти! Ко мне! Ну иди сюда, глупышка. 

Легавая подбежала к хозяину. Морленд оставил моль­

берт и кисти, отвел собаку под дерево, уложил на землю и 
строго приказал: 

- Сиди смирно, Спотти, не шеиелись. 
Но глупая зазнайка не riонимала, чего от нее хотят: 

сначала принялась ловить мух зубами, потом чесать себя 
за ухом, а в конце концов умчалась в погоню за про­

шмыгнувшей мимо кошкой. 
- Эй, ты куда?! - вскричал Морленд и в ярости 

швырнул вдогонку легавой кисть. 
И тогда меня осенило. Я вышел из-за кустов, подошел 

к художнику и завилял хвостом. Я и в самом деле имел 
право горд,;пься знакомством с ним, потому что великий 

Морленд сразу же узнал меня. 
- Неужели это ты, О'Скалли? Ну здравствуй, здравст­

вуй! Как ты кстати! Иди сюда. 
Он собрал кисти, которыми брасалея в легавую, и за­

говорил со мной. Вы же знаете, как люди говорят с соба­

ками,- они не надеются, что их поймут, но все же гово­

рят. Но я-то понимал каждое слово! 
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-Иди сюда, О'Скалди. Ляг вот тут, под деревом. Мо­
жешь даже вздремнуть, если хочешь. Но ради Бога, если 

только у вас, собак, есть Бог, не шевелись минут десять. 
Я улегся там, где он меня просил, и сделал вид, что ус­

нул. Теперь все, кто заходит в Лондонскую картинную ra­
лepeio, видят пейзаж Джорджа Морленда. Он называется 
•Вечер на крестьянском подворье-. Тысячи людей смот­
рят на него, но никто не знает, что спящая nод деревом 

собака - это я, О'Скалли, собственной персоной. Только 
доктор. Дулиттл знает об этом, потому что я показал ему 
wсартину, когда мы приехали в Лондон. 

Морленд закончил картину и стал собирать кисти и 
• краски, намереваясь уйти. Но я ему помог, а он мне еще 

нет! Языка зверей он не понимал, поэтому я выбежал на 
дорогу и принялся лаять, словно звал его за собой. 

' - Что СЛ)"ЧИЛось, О'Скалли? Неужели что-то горит? 
А я лаял и металея по дороге, ведущей к городу, огля­

дывался назад и проверял, идет ли он за мной. 

- Какая муха уКусила этого пса?- недоумевал ху­
дожник.- Реки поблизости нет, значит, никто утонуть не 
мог. Ладно уж, ладно, я иду за тобой, дай только собрать 
кисти. 

Я повел Морлендана главную улицу города, где сидел 

нищий и рисовал свои картинки. Когда Морленд увидел 
его мазню, он сразу же понял, в чем дело. 

- Господи! - воскликнул он.- Какой ужас! Неудиви­
тельно, что так разволновался, О'Скалли. У меня у само­

го мороз по коже. 

Одноногий нищий как раз рисовал новую картину. Он 

хотел изобразить кошку, лакающую молоко из блюдца. 

- Что это?! - воскликнул Морленд.- Ни одна кошка 

не выгибаеr так спину, если это не двугорбая кошка. Сей­
час я покажу вам, как это должно выглядеть. 

Я верно рассчитал.-Знаменитый Морленд был .цобрым 
человеком, поэтому он взял ,из рук нищего карандаши и 

бумагу и нарисовал кошку и блюдце с молоком. Кошка 
бьmа как живая, я даже с трудом сдержался, чтобы не за­
лаять на н:;е. 

- Боже, если бы я yмt:.ii так рисовать! - вздохнул нь­

щий. 

- Да, я рисую легко, - подтвердил Морленд.- Но 
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знаете JIИ вы, сколько пота мне стоило научиться так ри­

совать? Скажите лучше, как много вы зарабатываете на 
рисунках? 

- Почти нич~го,- ответил нищий.- Сегодня за весь 

день я выручил всего два пенни. Навернщ ~ рисую ужас­
но, поэтому никто ничего у меня не покупает. 

Я взглянул в лицо Морленду. tdнe бьmо интересно, 
что же он ответит нищему. Ну конечно же я не зря при­

вел великого художника! 

- Послушайте, что я вам скажу,- медленно произнес 

Морленд.- Мы сейчас сотрем все то, что вы нарисовали, 

и я сам нарисую новые картинки. Это даже занятно, я 
еще никогда не рисовал на улицах на продажу. 

Возбужденный, словно школьник перед экзаменом, 
Морленд взялся за работу. Он рисовал, рисовал и рисо­

вал. Вокруг собралась толпа зрителей. Они зачарованно 
смотрели, как из-под карандаша появлялись кошки, со­

баки, коровы, лошади, птицы. 

- Кто это? - спрашивали друг друга люди.- Кто 
этот художник, который рисует для нищего? 

Толпа росла, и вдруг кто-то узнал великого художни­

ка. 

- Это Морленд, это сам Морлепд! - шепотом переда­
вали люди друг другу. 

Городок бьm небольшой, но в нем бьmа даже художе­

ственная лавка, где продавали картины. Ее хозяин сльm 

знатоком и любителем живописи. Кто-то побежал к нему 
и сообщил;·что сам Джордж Морленд рисует на улице 
картины для одноногого нищего. 

Хозяин художественной лавки', мэр города и жители с 

кошельком потуже помчались посмотреть на известного 

художника. 

- Продайте нам ваши картины,- стали они упраши ... 
вать его. 

- Эти картины не мои, - ответил Морленд.- Они 
принадлежат nот этому господину. - И он указал на од­

ноногого нищего. 

Нищий хотел было продать картины по шесть пенсов 

за штуку, но Морлепд успел шепнуть ему на ухо: 

- Двадцать фунтов, и ни пенсом меньше! Ручаюсь, 

они вьmожат денежки! 
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И в самом деле, в пять минуr картины раскупили. В 
тот вечер я чувствовал, что мне есть чем гордиться. Те­
перь хозяин моего друга получил столько денег, что мог 

до конца жизни ни о чем не беспокоиться. 

Глава 7 

РАССКАЗ БУ-БУ 

Теперь только сова Бу-Бу и двуглавый тяни-толкай 

еще не рассказали свои истории. Следующим вечером, в 
пятницу, доктор Дулитrл сказал: 

-Ну, кто сегодня порадует нас рассказом? 

-Я! - сказала сова. 
- Нет, я! - сказал тяни-толкай. 
- Не спорьте, я помирю вас,- предложил доктор.-

Давайте бросим монетку. Еспи она упадет •орлом•, рас­
сказывает сова, а еспи •решкой• - тяни-толкай. 

- А почему еспи •орлом•, то сова? - спросил поросе­
вок. 

- Потому что она тоже птица и в родстве с орлами, -
отшутился доктор. 

Бросили монетку, и выиграла Бу-Бу. 

- Я расскажу вам, - начала сова, - как однажды ме­

ня приняли за феrо. Представляете, я- фея!- И ма­
ленькая кругленькая сова расхохоталась. 

-Дело бьmо в октябре. Уже смеркалось, и я вьmетела 
на охоту. Дул холодный осенний ветер. Все мелкие зве­
рушки сновали взад вперед по лесу, копошились среди 

опавших желтых листьев и делали запасы на зиму. В та­

кое время лучше всего охотиться на лесных мышей. Они 

так заняты сбором пропитания, что ловить их- одно 
удовольствие. 

Я летала над лесом, когда вдруг услышала детские го­

лоса и лай собаки. Обычно совь1 избегаrот людей и улета­

JОТ от них подальше. Но я бьmа молодая и очень любо­

пытная. Часто из-за любопытства я попадала в разные 
передряги ... Но об этом в другой раз. Осторожно от дере-
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ва к дереву я полетела на голоса. На поляне сидела стайка 
детей. Один из мальчишек развлекалея тем, что дразнил 

собаку. Двое других детей, мальчик и девочка, ветупи­

лись за животное. 

- Л рекрати немедленно,- сказали они,- как тебе не 

стыдно! 

Но злой мальчишка был на голову выше их и приwш­
ся дразнить собаку еще пуще. Тогда мальчик и девочка 

набросились на него с кулаками и задали ему хорошую 
трепку. 

Потом дети разбрелись по лесу с корзинками. Они ис­
кали rрибы и орехи. Мальчик и девочка, проучившие 

злюку, мне очень понравились. Я потихоньку полетела за 
ними. Они беспечно болтали и забирались в лес все даль­
ше. Ввкоре стало темнеть, солнце опустилось за лес. ДетИ 
хотели вернуться к друзьям, но не знали лесных тропи­

нок и пошли совсем в другую сторону. 

Они брели по темному лесу, спотыкались о корни де­

ревьев и скоро выбились из сил. Они сепи на пенек, и де­
вочка сказала: 

- Вюши! Мы заблудились! Что же нам депат .. ? Уже 
ночь, а я ужасно боюсь темноты. 

- Я тоже, - приэвалеи мальчик. - С тех пор ках тетя 
Эмма рассказала нам сказку про привиденWI, я боюсь 
темноты. 

Or удивления я едва не свалилась с ветки, на которой 
сидела. Впервые в жизни я услышала, что кто-то боктся 
темноты. Я предпочитаю темноту яркому дню. Малень­

ких совят пугают дневным сnетом. Что страшного в том, 

что солнце отправилось спать? 

Многие думают, что совы и летучие мыши видят в 
темноте, потому что у них особые глаза. Ох уж мне эти 

выдумки людей! Вот уши у нас и вправду особые. А в 
темноте мы видим хорошо только потому, что вс1о жизнь 

упражняемся в этом. Это точно такое же дело, как нау­
читься играть на рояле или на флейте. Мы просыпаемся, 
когда другие ложатся спать, и возвращаемся в гнезда, 

когда остальные встают. А все потому, что предпочитаем 

темноту дневному свету. Никто не верит, что темнота бы­

вает необыЮiовенно красива, особt:шю когда к ней при­
выкнешь. 
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- И что же малыши? - спросила Крякки. 
- Да, да, рассказывай историю, - поддержал ее 

О'Скалли.- О том, что ты любишь темноту, мы слыша­

ли уже не раз. 

- Не мешайте мне, - сказала сова. - Это история о 
детях и о темноте. Испуганные и грустные, они сидели 

под деревом и тихонько плакали. •Они защитили соба­
ку,- подумала я.- Значит, они добрые и я должна им 
помочь.. 

Я перелетела на ветку прямо над их головами и как 
можно нежнее произнесла: «Пу-гу! Угу-гу!• 

- Это нежно? - заметил О'Скалли.- Даже у меня 
мороз по коже. И что же это значит? 

- На языке сов это значит: •Какой прекрасный ве­
чер!• Вы бы видели, как бедные малыши испугались мо­

его голоса. 

- Что это? - закричала девочка и прижалась к бра­
ту.- Неужели привидение? 

- Не знаю, - дрожащим голосом ответил мальчу­
ган. - Ой, я боюсь, здесь так темно! 

Я уговаривала их, чтобы они не боялись, чтобы шли 

за мной - я их выведу из леса, но дети пугались все 

больше и больше. Сначала они подумали, что я - злой 
дух, потом - ведьма, и наконец, что я - лесной великан. 

Это я-то великан! Да я могу поместиться в корзинке. 
Как-нибудь потом, доктор, вы мне объясните, зачем 

люди рассказывают детям страшные сказки. Уж я-то 
точно знаю, что в лесу нет ни злых духов, ни ведьм, ни 

великанов. 

Малыши сидели под деревом и дрожали от страха, а я 
не знала, как их заставить идти за мной. И я полетела к 

своей тетке. Она была самой старой и мудрой совой в на­
шем лесу. Я подлетела к ее дуплу и тихонько постучала. 

-Что? Что случилось?- всполошилась тетка. 

- Извини, тетушка, что я тебя разбудила. Сегодня 
прекрасная ночь для охоты. 

- Да, - ответила она, - ночь действительно хороша. 
О такой темноте можно только мечтать. 

- Тетушка, посоветуй мне, что делать, - сказала я. -
Двое маленьких детей заблудились в лесу, они плачут и в 
темноте не могут найти дорогу. 
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- Да, странные существа эти люди, - проворчала те­
тушu.- Чем им мешает темнота? Почему ты не выве­
дешь детей из леса? Скорее всего, они живут в тех кресть­

янских домах у развилки дорог. 

- Я уже пыталась,- отnетила я.- Но их пугает мой 
голос. Похоже, они решили, что я ведьма. 

- Гм, - задумалась моя тетu. - А ты не умеешь ла­
ять по-собачьи? Собак люди не боятся, и дети пойдут за 

тобой. 
·-Нет, по-собачьи я не умею,- огорчилась я и вдруг 

вспомнила, что год назад на конюшне в соседпей деревне 

поселился старый филин. Он прилетел из Америки. Я 
подружилась с ним, и он научил меня мяуuть. - Тетуш­
ка, JCЗJC ты думаешь, а за кошкой дети пойдут? 

- Наверняu пойдут,- сказала тетu.- Лети быстрее 
к ним и веди их домой, а то от их слез весь лес отсыреет. 

Я вернулась к детям. Они плакали пуще прежнего. Я 
присела на земле непода.11еку от них и мяукнула как на­

стоящая кошu. 

- Мы спасены, Вилли! - всхлипнула девочка и сразу 
же перестала плакать. 

Глупышка сuзала ссспасепы», словно им угрожала не­
весть какая опасность! 

- Мы спасены! - повторила оп а. - Слышишь? Это 
наша кошха Туффи пришла за iхами. Кошки всегда нахо­
дят дорогу домой. Пойдем за ней, Вилли. 

Я отлетела немного и снова мяуJСНула. 

- Вот она! - закричала девочка. - Туффи зовет нас! 

И они накопец собрались с духом и пошли за мной. Я 
мяукала и отлетала, мяукала и отлетала, стараясь не по­

JСазываться детям па глаза. Они спотыкались на uждом 

шагу, длинные волосы девочки цеплились за кусты, но я 

терпеливо ждала их. Наконец я вывела их из лесу. Возле 

крестьянских дворов у развилки дорог бегали люди, кри­

чали, размахивали фонарями. 

Я подвела детей к·крайнему дому и тихонько усслuсь 
на смородиновый куст. Родители вели себя не лучше де­

тей: они то плакали, то смеялись... Можно было поду­
мать, что дети потерпели кораблекрушение в открытом 

море, прожили год на необитаемом острове и теперь чу­

дом сумели вернуться домой! Как будто в нашем лесу на 
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них могли напасть львы или тигры! Да в нашем лесу са­

мый страшный зверь- заяц, лис и тех нет. 

- Как же вам удалось найти дорогу? - спрашивала 

мать и вытирала слезы. 

- Нас привела домой Туффи! - сказала Девочка.­
Она прибежала за нами и привела нас домой! Она мяуха­
ла, а мЫ шли за ней. Где же ты, Туффи? Иди сюда, дай я 
тебя обниму! Кис-кис-кис! 

-- Туффи? - удивилась мать.- Но Туффи весь вечер 
проспала у теплого очага. Она и сейчас там! 

- Значит, это бьmа другая кошка,- сказал маль­
чик.- Она должна быть где-то здесь, потому что привела 

пас прямиком к воротам. 

Отец поднял повыше фонарь. Я не успела взлететь, и 
луч света упал па куст смородины, где я сидела и потеша- -
лась над людьми. 

- Да ведь это сова! - воскликпула мать. 
- Мяу! Мяу! - мяукнула я.- Пу-гу! У -гу-гу! 
Я взмахнула крыльями, перелетела на крышу сарая и 

уселась там, где люди меня уже не видели. 

- Ах, мамочка! Это бьта не сова, а фея! - щебетала 
девочка. - Самая настоящая фея. Она просто обернулась 
совой, чтобы ее не узнали. 

Вот так однажды меня приняли за фею. Потом Jl по­

зна:комилась поближе с этими детьми и даже подружи­

лась с ними, потому что они и в самом деле бьmи добры­
ми. Девочка так и не поверила, что я обычная сова, а не 

фея. 
-- Фея, и только фея! - упрямо твердила она, когда 

взрослые пытались ее переубедить. 

Теперь я часто прилетала по вечерам к развилке дорог, 
чтобы поохотиться па мышей. Дети ждали меня у ворот 

и не боялись ходить за мной в поле и даже в лес в полной 

темноте. Как же - с ними была фея! Очень часто они вы­
носили мне еду и угощали бараньими котлетками, кол­

басой или ломтиком nетчины. В конце концов я так при­
выкла к даровому угощению, что растолстела, разлепи­

лась и перестала охотиться па мышей. 

- Разве плохо, когда тебя угощают? - перебил сову 

поросенок. - Мне это нравится. 
- Даже гусям угощенье не nпрок, если к Рождеству их 

302 



зарежуr, - ответила мудрая сова. - Вот я из-за лени и 
обжорства едва не поплатилась жизнью. Но об этом тоже 
в другой раз. 

- Опять в другой раз ... - обиженно протянул Хрюк­
п. - А дети научились видеть в темноте так же, как и 

ты? 
- Научились, как только перестали бояться темноты. 

Помните, доктор, мы как-то вечером разболтались с ва­
ми о таблице умножения и других премудростях? Тогда 

я сказала: мы боимся того, чего не знаем. Вот так и эти 
дети. 

А однажды умение видеть в темноте им здорово при­

годилось. Весной разлилась река, да так, что затопила 

крестьянские дома. Дело было ночью, в кромешной тьме. 

Огонь в очагах погас, спички отсырели и не зажигались. 
Люди убежали на холм и спасались там от бушующей 
воды. 

- Мой малыш! - закричала вдруг соседка.- Я поте­
ряла его! Он остался в доме и уrонет! Спасите его! 

Мужчины na лодке добрались до ее полузатопленного 
дома, обыскали впотьмах все комнаты, по ребенка не на­
пши. Так и вернулись они на холм ни с чем. 

- Нет там твоего ребенка, - сказали они женщине. 
- Он там! - кричала она. - Вы плохо искали! 
- Но там темно хоть глаз выколи, - оправдывалась 

мужчины. - В такой темпоте нам его никак не найти. 

- А вы возьмите нас с собой, - попросили дети. 

Взрослым делать бьmо нечего, и они взяли с собой к 
затопленному дому детей. 

А вода все прибывала. Она уже поднялась выше оков. 
Дети осторожно влезли на чердак и сразу же нaiWUI 

малыша. Он сидел в кромешной тьме в углу чердака в 

дрожал·от страха. 

Вот и вся моя история, - закончила свой рассказ Бу­
Бу. Затем она посмотрела на зевающего во весь рот аоро­
сенка и добавила: - Иди спать, Хр1окки. А Mlle самое 

ВреМЯ ПОЛетать ПООХОТИТLСЯ. 
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Глава 8 

РАССКАЗТЯНИ-ТОЛКАЯ 

Настал последний вечер, все уселись у очага и дружно 

посмотрели на тяни-толкая. Диковинный зверь покачал 

сначала одной головой, затем другой и сказал: 

- Я хотел рассказать вам про чернокожих о.хотников 
бадамосов. 

- И о том, как они охотились па страусов, - вставила 

вторая голова. 

Первая голова повернулась ко второй и строго сказа­

ла: 

- Погоди, не перебивай. Мы же договорились, что 
рассказывать буду я. 

- А я бу~ следить, чтобы ты рассказала все как сле­

дует и по порядку,- ответила вторая голова. 

- Не ссорьтесь, - остаповил их доктор Дулиттл. -
Одна голова - хорошо, а две - лучше. Вместе у вас полу­
чится замечательный рассказ. Я думал, что вы живете 
очень дружно. 

- Конечно, - ответила доктору перваЯ голова, - мы 
всегда прекрасно ладим. Даже этот рассказ мы придума­

ли вместе. Но мы ужасно волнуемся, поэтому сегодня ед­

ва-едва не разругались. А вдруг вам не понравится? 

- Валяй рассказывай! - приободрил тяни-толкая 
О'Скалли. - Непременно поправится! Ты же жил в аф­

риканских джунглях, а там - самые увлекательные при­

ключения. 

- Ну уж прикшочепий у меня бьmо немного, - с со­

мнением покачал обеими головами тяни-толкай.- Мы 
звери робкие и застенчивые и не любим лезть· в чужие 
дела. Но однажды мне волей-неnолей приumось помо­

гать другим, и вот что из этого получилось. 

Негритянские племена живут охотой. И способов охо­
ты у них не счесть. Хитрости неграм не занимать, и на 

выдумку они мастера. Чтобы поймать жирафа, они доду­
мались рыть в земле ямы и прикрывать их тоненькими 

веточками и травой. Жираф подходит к дереву, чтобы по­

глодать молодые побеги, и тут же проваливается в яму. А 
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выбраться из нее он уже не может, охотникам остается 
только прийти и схватить жирафа. 

А вот как они охотятся на антилоп: Wieтyr из гибких 

веток большой щит ростом с человека, затем прячуrся за 

ним и подкрадываются к антилопам. По чести говоря, 
антилопы, конечно, глуповаты. Только они могут при­
нять сплетенный из зеленых веток щит за кустарник. 

- Может быть, они и не особенно умны, - вмешалась 
вторая голова,- но они наши родственники, и незачем 

пускать в них стрелы и бросать копья. 
- Бывают способы очень хитрые и коварные, - про­

должала первая голова. - Вот о таком способе я и хочу 
рассказать. Охотники племени бадамосов однажды ре­
шили поохотиться на страусов. Как известно, страусы 
живут стаями. По уму они недалеки от антилоп, и когда 
грозит опасность, страусы прячут голову в песок. Они, 

наверное, думают, что если сами не видят человека, то и 

человек их не видит! 

Так уж случилось, что в стране бадамосов не было пес­
ка, и тамошним страусам пекуда бьmо сунуть голову. По­

этому при виде человека оп и пускзлись наутек. 

- Чтобы найти песок и спрятать в него голову? -
спросил Хрюкки. 

- Как бы то ни было, - продолжал тяни-толкай, -
ollИ спасзлись бегством. Это у людей считается стыдным 
бежать от врага, а у нас, зверей, все наоборот: кто лучше 
бегает, тот дольше живет. Поэтому охотникам-бадамо­
сам пришлось пуститься на хитрость, чтобы суметь при­
близиться к стае страусов. 

Однажды я гулял в лесу и увидел на поляне черных 

охотников. Я потихоньку подошел к ним поближе. Они 
снаряжзлись для охоты на страусов: накинули на себя 
плащи с пришитыми страусиными перьями, взяли в ру­

ки длинные шесты, на концах которых бьmа насажс111 
вырезанная из дерева страусиная голова, а на поясе под 

плащом у них висело оружие. Охотники и вправду JIОХО­

дили на страусов- ведь перья были настоящие, а шеи и 
головы вырезаны очень искусно. 

В то время я подружился со страусами. Я бьш благо­
дарен им за то, что они отучили бадамосов иt·рать в тен­
нис. Дело В ТОМ, ЧТО ВОЖДЬ ПЛСМСIIИ НССКОЛLКО ЛСТ тому 
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назад увидел, как белые люди играют в теннис. Игра так 
ему понравилась, что он выменял двух жирафов на ра­
кетки и мячики. Вообще-то я не имею ничего против 

тенниса, но вождь облюбовал для площадки мое лучшее 
пастбище с самой сочной травой. Он приказал выжечь 

траву, разровнять землю, расчертить ее на квадраты, на­

тянуть сетки, и каждый день полуголые бадамосы только 
и делали, что перебрасывались маленькими мячиками. 

А страусы любили прогуливаться неподалеку, и когда 
мячики от неловкого удара залетали к ним, страусы их 

глотали. Они принимали их за яблоки. Через неделю они 

съели все теннисные мячики вождя бадамосов, и тому 
нИЧего не оставалось, как забросить ракетки. Вскоре мое 
пастбище снова поросло травой. 

Вот так я подружился со страусами и, когда узнал, ка­

кая ужасная опасность им угрожает, немедля отправился 

к их вожаку и сказал: 

- Послушай, приятель, племя бадамосев собирается 
на охоту на вас. Они хотят переодеться страусами, под­
красться к вам и всех перебить. Но бадамосы забыли, что 
у них черные ноги. Как только увидите, что к стае при­
ближается страус с черными ногами, нападайте на него и 
бейте клювами. Вас ведь много, а охотников мало. 

- Хорошо, - ответил мне вожак стаи, - мы так и сде­
лаем. Спасибо, что предупредил. 

Но оказалось, что от моего предупреждения толку ма­
ло. Дело шло к вечеру, стая страусов уже устраивалась на 
ночлег, когда вожак возвращался в темноте к стае, он 

провалился в болото. К счастью, ему удалось вьmезти из 
трясины, но ноги его стали совершешю Черными от гря­

зи. Он хорошо запомнил мой совет и, прежде чем лечь 

спать, собрал стаю и сказал ей: 
- Страусы! Вы великие птицы. Но охотники-бадамо­

сы собираются истребить нашу стаю. Опасайтесъ страу­
сов с черными ногами. Бейте их, гоните прочь. 

Когда рассвело, страусы отправились на поИски пи­
щи. Вожак проснулся позже остальных и побежал разы­
скивать своих сородичей. Ему даже в голову не пришло 
посмотреть на свои ноги. После вчерашнего болота они 
были черные-пречерные. 

Стая паслась на опушке леса, и когда вожак прибли-
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зился к ней, все страусы сначала с подозрением устави­

лись на его черные ноги, а потом, как по сигналу, броси­

лись колотить своего вожака. 

- И поделом ему! - вмешалась вторая голова. - Но­
ги перед сном мыть надо! 

- То, что страусы поколотили своего вожака, еще 
полбеды. Беда в том, что, пока они лупили беднягу так, 
из леса выiiШи охотники и стали незаметно подкрады­

ваться к страусам. Слава Богу, я их вовремя заметил и 

что бьmо мочи закричал: -вот они! Бегите! Спасайтесьl• 
Страусы пустились наутек. Я тоже убежал от охотпи­

ков, спрятался в лесной чаще и стал ломать голову над 

тем, как мне уберечь от опасности моих незада•mивьiХ 
друзей. И я решил дождаться ночи, пробраться в деревню 
бадамосов и выкрасть наряд из страусиных перьев. Что­
бы сделать новый наряд, чернокожим охотникам надо 

будет сначала поймать страуса. А поймать его без наряда 
они не смогут. 

Темпой ночью я вышел из джунглей и тихонько во­
шел в деревню бадамосов. Все спали. Спал даже часовой 

на другом краю деревни. 

Я бродил среди хижин и нигде не видел ничего похо­
жего на наряд из страусиных перьев. Наконец я подошел 

к часовому. Он закуталея в плащ со страусиными перья­
ми, приелопился к пальме и сладко посапывал во сне. И 

я решился на отчаянный шаг. Я что есть силы боднул ча­
сового попиже спины. Он подскочил, словно ужаленный 

змеей ... 
- И тут я своими рогами, - сказала вторая голова, -

ловко поддела плащ с перья ми. 

- Часовой завопил так громко,- продолжала первая 
голова,- что проснулась вся деревня. Мужчины, женщи­
ны, дети и даже собаки бросились за мно1о в погоню. Я 

никогда не бегал так быстро, как в ту ночь. До сих пор у 
меня от одного воспоминания мурашки бегут по коже. 
Мужчины улюлюкали, женщины визжали, собаки ЛIUIJJИ. 
Они бежали за мной по пятам, и я слышал, ICaK сучья 
трещат под их ногами. 

Меня спасла река. Начался сезон дождей. Река выiiШа 
из берегов и неслась бурным потоком. С трудом хватая 
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воздух от страха и усталости, я выбрался на хрутой об­

рыв. Бадамосы уже радоnались. 

- Сейчас мы его поймаем! Сейчас! Через реху ему не 
перебраться! - хричали они. 

Мне не оставалось ничего другого, хах броситься впе­

ред. Одним прыжхом я перелетел через реху, а хогда ог­

лянулся, то увидел, что мои иреследователи уже стояли 

там, отхуда я мгновение назад прыгнул. В бессильной 

злЕ>бе они размахиnали хулаками, по броситься в воду не 

решались. 

С победным криком я растоптал у них на глазах наряд 

из страусиных перьев и весь этот мусор столхнул в реху. 

Бурный поток тут же подхватил его и унес. Бадамосы 

хричали и топали ногами от ярости, а я сделал то, о чем 

всю жиз11ь вспоминаю со стыдом. Я до сих пор храспею. 

Я показал бадамосам сразу два языка! Это так глупо и не­
приличпо! 

С той ночи бадамосы остаnили в похое страусов, зато 
стали иреследовать меня. У меня не бьmо ни минуты по­

хая. Везде меня ожидала засада. Бадамосы сооружали ло­
вуппш, рьmи ямы, травили собахами. Все труднее мне 

удавалось схрываться от охотпихов. 

Они так долго и упорно за мной гонялись, что я ре­

шился на отчаянный шаг и прибегпул к их же хитрости. 
Как-то раз я наткнулся па висящую па ветвях шхуру зеб­

ры. Наверное, ее там остаnили сушиться на солнце охот­
ники. Не долго думая, я подцепил шхуру рогами и забро­

сил ее себе на спину так, что она ухрьmа меня целиком. 

Вторая голова схлонилась низко к земле, и ее не было 
видно. Со стороны я выглядел ках настоящая зебра. 

В тот день бадамосы вышли па охоту. Они обычно за­

лезают на деревья и выжидают. Стбит внизу на тропе, ве­
дущей к водопою, появиться антилопе или зебре, охотни­

хи прыгают им на спину и убивают. 

Я высмотрел дерево, па котором притаился вождь ба­
дамосов, и направился туда. Вождь припял меня за зебру 

и прыгнул мне на спину. Но тут... · 
- Но тут я векипула рога и поддала ему как следует! -

не выдержала вторая голова. - Оп подлетел в воздух, ху­

вырнулся и ... 
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- И опустился прямо на мои рога, - продолжила 

первая голова. - С дикими воWIЯми вождь бадамосов Юl­

тался по земле. 

- Злой дух! - кричал он. - На меня напал злой дух! 
Остальные охотники тоже бросились наутек. С тех пор 

они не отваживались ходить на охоту в тот лес, и никто 

больше не гонялея за мной. 

Доктор Дулиттл слово в слово записал рассказы зве­

рей, и скоро журнал вышел в свет. Птичья почта достави­

ла его в северные льды. Моржи, тюлени, нерпы и белые 
медведи читали его и перечитывали вслух в долгие по­

лярные ночи. 

Но чей рассказ лучше, так и не удалось узнать. Малы­
шам очень нравился рассказ Хрюкки. Мамам и'бабуш­
кам пришелся по душе рассказ утки, они даже не раз 

всплакнули над трогательной историей. Старые медведи 

хвалили рассказ О'Скалли, а полярные совы читали де­
тям перед сном рассказ Бу-Бу. Каждый зверь называл 
свой любимый рассказ. 



ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 

Глава 1 

РОЗОВЫЕ ЖЕМЧУЖИНЫ 

В один прекрасный день к доктору Дулитrлу подошел 
поросевок Хрюкки и спросил: 

- Доктор, а почему наша почта не доставляет посьm­

ки? 
С этого вопроса и 11ачались Jlовые приключеноя док­

тора Дулитrла и его зверей. 

- Сжалься надо мной, Хрюкки! - взмолился док­
тор.- У меня и без посьmок работы невпроворот. Зачем 
тебе попадобились посьmки? 

Сидевшая рядом с доктором сова пробормотала впол­

голоса: 

- Держу пари, что тут дело в желудке. Поросевку за­
хотелось чего-нибудь вкусненького, вот он и подумал о 

посьmках. 

Хрюкки смутился, но потом набрался храбрости и 

выпалил: 

- Да, дело в желудке, но не только в моем. Нам всем 
нужны свежие овощи. В них много витаминов.11усть 
птицы носят вам овощи из Европы . 

. -.- Что я вам говорила?- рассмеялась сова.- Он по­
мешался на овощах. А мне овощи не нужны, я обойдусь и 
мышами. 

Но посьmки слишком тяжелы для птиц, Хрюкки,­
сказал доктор. - Ласточкам не поднять такую· тяжесть. 

Конечно, можпо бьmо бы позвать на помощь орлов, но 

орлы - птицы редкие, а посылок будет много. Боюсь, что 
с посьmками у нас ничего не получится. 
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- Получится, получится,- затараторил rrщюсс1юк. -­
Я уже все рассчитал. Еще до конца мсснца в AIII'JIИИ со­
зреет брюссельская капуста. Вы же знаете, до~а·ор, что 
больше всего на свете я люблю брюссельскуrо канусту, 
если, конечно, не считать морковку и репу. Я туr CJryчaU­
нo узнал, что на днях из Европы в Африку прилетают 
дрозды. Разве так трудно им принести в клюве по крохот­
ной капуствой головке? Ведь брюссельская капуста такая 
маленькая! Я с прошлой осени не ел хороших овощей. Я 
больше смотреть не могу на батат и прочие африканские 
гадости. Сладкий карrофель мне уже в горло не лезет! 

-Ладно уж,- сжалился доктор, - попробуем помочь 
твоему горю. Сегодня же я отправлю в Англию письмо 
дроздам и попрошу их захватить для тебя брюссельскую 
капусту. 

Прошла неделя. Стая дроздов села на почтовый плот 
доктора Дулиттла. Каждая птица держала в клюве ма­
ленькую капустную головку. Хрюкки едва не плясал от 
радости и готов был перецеловать всю стаю. Но дроздам, 
наверное, не нравилось целоваться с поросятами, поэто­

му они вежливо распрощались и улетели своей дорогой. 
Но это было только начало. К доктору Дулиттлу стали 

обращаться другие звери с просьбой прислать и то и это. 
Утка заказала муку и начинку для пирогов, О'Скалли -
ошейник для одного из своих друзей, белая мышь - ку­
сочек сыру, а сова - темные очки, чтобы лучше видеть 
днем. 

Дальше- больше. В конце концов сам доктор не вы­
держал и попросил принести ему семена цветов. И скоро 
под окном почты в большом ящике с землей зацвели на­
стурции,.ноготки и садовые ромаш.ки. 

Потом и жители Фантиппо стали заказыв\ть себе 1 
Европе то часы, то вечные перья, а иногда даже и книги. 
Королю Коко прислали велосипед. Доставляли его по ча· 
стям. Два аиста несли по колесу, орел- раму, а воро11 -
седло. Гайки, болты, педали и цепь несли сороки - 011и 
любят все блестящее. 

Когда на почтовом плоту доктора Ду.nитrпа собрали 
велосипед, оказалось, что не хватает од11оА rаАки. Но ни 
сороки, ни птичья почта не были в том ви11оваты - гайку 
забыли отправить с фабрики. Доктор сразу же написал 
туда письмо, и гайку выслали. 
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Король Коко проехался на новом велосипеде по всем 
улицам Фантиппо и в честь такого великого события 

приказал объявить этот день государственным праздпи­
ком. Праздник отмечают до сих пор. Называется он -
Праздник королевского велосипеда. 

А старый свой велосипед король Кока подарил своему 
младшему брату. 

Несколько недель спустя доктор получил письмо из 

Англии от одного крестьянина. Вот что он писал: 

•Глубокоуважаемый господин доктор Дулитrл! 
Очень вам признателен за то, что вы так точно пред­

сказали погоду на это лето. Благодаря этому у меня хоро­
шо уродилась брюссельская капуста. Но не успел я ее со­
брать - в одну ночь она исчезла с поля. Не понимаю, по­
чему так случилос::ь. Вы человек ученый, может быть, вам 
удастся объяснить странное происшествие? 

Преданный вам Боб Скряzгинс•. 

- Действительно, очень странное происшествие! -
воскликнул Джон Дулиттл. - Куда же исчезла брюссель­
ская каоуста Боба Скряггинса? 

- Как куда? - сказала сова.- Ее съел Хрюкки. Где же 
еще дрозды могли взять капусту для поросенка? 

- О Господи! - заволновался доктор. - У пас опять 
неприятности! Теперь придется придумывать, как рас­

платиться с этим крестьянином за капусту. А он, судя по 

всему, запросит недешево. 

- Подумаешь, уперли у него капусту! - вмешался 
Горлопан.- З11аю я этого Скряггипса. У него и так денег 
куры не клюют. 

- Не мучайте себя понапрасну, доктор! - поддержала 
Горлопана утка. - Подождет ваш Скряггинс с деньгами 
за капусту, тем более что у нас снова пет ни пеиса. Лучше 
подумайте о собственном здоровье. Нельзя же так много 
работать. На почте дела идут как по маслу ... Кстати, я со­
всем забыла! Пусть нам пришлют фунта три сливочного 
масла, наше уже на исходе. Так о чем я говорила? Ах да! 
Вам пора отдохнуть. Погуляйте, попутешествуйте, пожи­

вите в свое удовольствие ... 
- Конечно, я возьму отпуск! - пообещал доктор Ду­

литтлутке. 
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Но IIIЛИ дни, а доктор Дулитrл вес работал и работал, 

пока удивительные события не заставили его забыть на 
время почту. 

А произоiiiЛо вот что. Как-то раз доктору принесли 
небольтую посылку, упакованную в сухие морские водо­
росли. Внутри лежала большая раковина, а в ней - пись­

мо и створки устриц. 

Доктор удивился, пробежал глазами письмо и закри­

чал: 

- Крякки! Пойди-ка сюда! Послушай, что мне пи­
шуr! 

Утка села рядом с доктором, и он прочел ей вслух: 

•дорогой доктор Дулитrл! 
Недавно я обедала устрицами, и внутри раковин мне 

попались маленькие, очень красивые камешки. Я всю 
жизнь провела на море, по еще никогда таких не видела. 

Мой муж говорит, что это яйца устриц. Но я ему не ве­
рю- устрицы не откладывают яйца. Может быть, вы 
объясните нам, что это такое. Только, пожалуйста, воз­

вратите нам эти камешки, потому что мои дети очень 

любят ими играть•. 

Доктор отложил в сторону письмо, взял в руки уст­

ричные створки и раскрыл их. 

- Ты посмотри, Крякки! - прошептал он.- Какая 
красота! 

- ЖемчужиJiы, - так же шепотом и так же востор­
женно ответила Крякки. - Розовые жемчужины! 

-Ты видела когда-нибудь такие большие жемчужи­

ны? - с волнением в голосе продолжал доктор.~ Каждая 
из них стоит целое состояние. Кто же их мне прислал? 

Доктор взял письмо, долго вертел его в руках. 

- Письмо не подписано, - сказал наконец он.- Но 
судя по почерку, его написала утка-широконоска. Я уз­
наю ее почерк. Эrи птицы рбычпо гнездятсJI 111 nустьш­
ных берегах и питаются мелкими ракушками и рыбеш­
кой. Ну-ка, Крякки, присмотрись к обратному адресу. 
Откуда приiiiЛо это письмо? 

Утка прищурилась и прочла по слогам: 
- Ска-лы Хар-мат-тап. 
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- Где это? - спросил доктор. 
- Где-нибудь на краю света,- пожала IШечами Кряк-

ки.- Давайте спросим у Проворного. 
Утка позвала Проворного, тот посмотрел обратный 

адрес и сказал: 

- Да это же скалы Харматтан! Полдюжины малень­
ких островков милях в шестидесяти к северу от Фантип­
по. 

- Как странно, - задумчиво произнес доктор Ду­
литтл.- Я думал, что такие жемчужины можно найти 
только в южных морях. В здешних водах жемчужины та­
кого размера и такой красоты не встречаются. Мне даже 
жаль расставаться с ними - до того они красивые! Но 
широконоска просила вернуть их, нельзя отнимать у ма­

лышей игрушки. Завтра утром я отправлю посылку на 

скалы ... как их там ... Харматтан. А где же мне пока спря­
тать жемчужины? Л1оди теряют голову при виде таких 
драгоценностей, поэтому придется попросить О'Скалли 
и тяни-толкая сторожить всю ночь дверь. 

И вдруг на стол, где лежали жемчужины, упала чья-то 
тень. Доктор поднял глаза и увидел лицо человека. Оно 
было ужасно: заросшие черной щетиной щеки, нависшие 
лохматые брови, нос крючком. Глаза страшного человека 
не отрывались от жемчужин. 

Сердце у доктора заколотилось в груди от тревоги, и 

он поспешил накрыть ладонью жемчужины, смахнуть их 

со стола и сунуть в карман. 

- Что вам угодно? - спросил он дрогнувшим голо­
сом. 

Незнакомец разлепил тонкие губы и глухо, словно из 
могилы, сказал: 

- Мне угодно отправить деньги по вашей почте. У ме­
ня заболела жена, и ей понадобится деньги на лечение. 

Доктор принял от него деньги, выдал расписку, и пока 
незнакомец не отiШьm к берегу Фантиппо, доктор не спу­
скал с него глаз. 

- Странный человек, - пробормотал доктор.- Не 
хотел бы я встретиться с ним ночью в пустынном месте. 

- Я не хотела бы с ним встретиться даже днем, - за­
метила утка.- Он говорит, что у него заболела жена. 
Бедняжка, наверняка она больна с тех пор, как увидела 
его лицо. 
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- Следовало бы узнать, кто он ·п11шй,- <.:K&П:UI Дж011 
Дулитrл.- Ведь белые люди редко :JUI'ШЩЫIIШOT u ·ни 
края. 

На следующее утро жемчужины упаковали, доК1·ор 
прибавил к ним письмо, где объяснил, что это за кра<.:и­
вые камешки, и посылку отправили прямиком на остро­

ва Харматтан. 
Доставить посьшку попросили дрозда. Он бьш из той 

стаи, что принесла брюссельскую капусту для Хрюкки. 
Дрозду понравились окрестности Фантиппо, он поселил­
ся там и частенько выполнял поручения доктора. 

- Посьшка эта очень ценная, - наставлял дрозда док­
тор Дулитrл,- даже если остановишься на отдых, ни на 
минуту не спускай с нее глаз. 

Дрозд улетел, а Джон Дулитrл отправился в Фантип­
по, чтобы навестить короля Коко, король охотно прини­
мал у себя доктора и любезно угощал его леденцами. 

- Не знает ли ваше королевское величество, - спро­
сил доктор у короля, - белого человека, который заходил 
вчера ко мне на почту? У него ужасное лицо и жадные, 
косящие глаза. 

Король сразу же догадался, о ком говорит доктор Ду­
литтл. 

- Это Джейкоб Уилкинз,- ответил король.- Я давно 
его знаю, много лет тому назад он рыскал у моего берега 
и искал жемчуг, но так ничего и не нашел. А потом он от­
пльш в южные моря. Говорит, что жемчуга там видимо­

невидимо. Не связывайтесЪ с ним, доктор! Он прожжен­
ный плут, ради денег пойдет на любое престуnление. 

В душе доктор порадовался, что успел отослать жем­
чужины. А вслух сказал: 

- Ваше королевское величество, я уже полгода рабо­
таю на почте, и пора подумать об отдыхе. Не соблагово­
лите ли вы дать мне отпуск? 

- И где же вы собираетесь отдыхать?- соросип ко­
роль Коко. 

- Я поплыву к северу, к островам Харматтан,- отве­
тил доктор. 

/- Как хорошо! - обрадовался король.- Это там, где 
правит мой старый друг вождь Ням-Ням. Ему принадле­

жит клочок берега и сами острова. Оп сам очень беден, и 
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народ его беден, но они честные люди. Наверное, поэтому 
они и бедны, - тихонько добавил король. - Кланяйтесь 
от меня моему старому другу. 

Доктор поблагодарил короля и вернулся на плот. Ут­
ром он уже пльш на север. С собой он взял только Кряк­
ки. Почта осталась на попечении О'СКЗJШи, Пронорного 

и Горлопана. 

У берега Фантиппо им встретилась яхта. На палубе 
стоял заросший щетиной, косоглазый человек. Это бьш 
Джейкоб Уилкинс. 

К вечеру доктор уже высадился на берег неподалеку от 
островов Харматтан. На берегу стояла деревня в два де­
сятка тростниковых хижин. Это и бьши владения вождя 
Ням-Няма. 

Племя и вправду оказалось очень бедным. В течение 
многих лет сильные соседи нападали на старого вождя и 

отнимали у него по кусочкам владения. Самы~ богатые и 
плодородные земли уже давно бьши в руках соседей. 

Весь некогда великий народ ютился в жалкой деревне 
на узкой и каменистой полоске морского берега. 

Доктор беседовал с вождем, когда в хижину влетел 
Проворвый и взволнованно прощебетал: 

- Господин доктор! Кража! Грабеж! Пропали жемчу­
жины! Дрозд вернулся на почту и сказал, что по пути его 

ограбили! 

Глава 2 

ПРОПАЖА 

Доктор наспех попрощался с вождем Ням-Нямом, 

опрометью выскочил из хижины и прыгнул в лодку. Там 

его уже ждали Горлопан и Крякки. Подальше от них, на­
хохлившийся и с виноватым видом, сидел дрозд. 

- Как же это случилось?- спросил доктор Ду­
литтл. - Ведь я тебе говорил: ни на минуту не спускай с 
посьшки глаз! 

- Прошляпил! - набросился Горлопан на незадачли-
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вого почтальона.- Проворонил Жt:M'IY..КIIIIЫ! Ворона ты, 
а не дрозд! 

....:.. Не кричи и не бранИсь,- осадил воробиr доктор 
Дулитrл.- Криком горю.не поможешь. 
-Я не виноват, господин доктор,- прю1япся О11ра11-

дываться дрозд. Он очень волновался, хватал воздух ши­
роко открытым клювом.- Я полетел прямиком на скалы 
Харматтан, по самой короткой дороге. Но по пуrи я 
встретил свою родную сестрицу. Она сидела на дереве в 

лесу, над которым я пролетал. Мы с ней так давно не ви­
делись, и мне покаЗалось, что не случится ничего плохо­

го, если я с ней минуrку пощебечу. Я сел рядом. Щебе­
тать с посьmкой в клюве нельзя, поэтому я положил по­

сьmку позади себя на ветку. А когда оглянулся, чтобы 
взять посьmку и улететь, ее там уже не бьmо. 

- Может быть, посьmка упала с ветки на землю? - с 
надеждой спросил доктор. - Ты не искал ее внизу в кус­
тах? 

-Нет, упасть она не могла,- ответил дрозд.- Я по­
ложил посьmку в развилку на ветке. Ее украли. 

- Неслыханно! - вознегодовал доктор.- Что же это 
такое! Нашу почту ограбили! 

-Держу пари, что это сделал Джейкоб Уилкинс, косо­
глазый охотник за жемчугом, - сказала Крякки.- Если 
у человека такое лицо, то он способен на что угодно. Он 
единственный из людей, кто знал, что вы собираетесь от­

править жемчужины по почте. Он, и никто другой! И 

пусть меня поджарят с яблоками, если это не так! 
-А ведь король Коко предупреждал меня, что Уил­

кинс- отпетый негодяй. Надо немедленно возвращатьсн 

в Фантиппо и отыскать его. За пропажу посьmки отвс•1ас:т 
почта, и если жемчужины похитил Джейкоб Уилкинс, 11 

должен во что бы то ни стало получить их обратно. С се­

годняшнего дня все почтальоны получат от мсш1 CTJIII· 

жайший приказ - ни под каким вид"Ом не раз•·оrщнн••• 11. 
ваработе ни с родными, ни с двоюродными ссстrам11. 

Уже взошла луна. Доктор сидел в лодке и IIIIMIIIII 1111 
весла. Рядом с ним примостились утка и IIIIJIO(II'II, IIJio 
ворвый и дрозд улетели коротким nутс:м 11:1 1111'11 у. 
-А что же вы скажете Уилкинсу?- t'IIJIIIIIIIIIIil'l'' Уl· 

ка.- Такой разбойник только nосмссто1 IHut IHIMII. Но· 
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бром он жемчужины не вернет, это уж как пить дать. Как 

жаль, что у вас нет с собой пистолета. Может быть, по­
звать на помощь О'Скалли и тяни-толкая? 

-Нет-нет,- ответил доктор,- нам надо торопиться,. 

пока разбойник не снялся с якоря и не уплыл из Фантип­
по. Попробую-ка я с ним сначала поговорить по-хороше­

му. Ну а потом ... А потом что-нибудь придумаем. 
- Нечего с ним говорить по-хорошему,- воинствен­

но чирикнул Горлопан.- Мы ему зададим перцу. Мы и 

не таких видали! 
- Не храбрись заранее, - осадила воробья Крякки. -

Посмотрим, что ты запоешь, когда увидишь эту мерзкую 
разбойную рожу. А вам, доктор, я nот что предложу. По­
лечу-ка я вперед и высмотрю, где стоит его яхта, а потом 

вернусь и все вам расскажу. Может быть, его и па яхте 

уже нет. 

- Умница!- похвалил уrку доктор Дулиттл.- Мо­
жет быть, нам 11адо искать его совершенно в другом мес­
те. 

Прошел час. Доктор упорно греб, лодка скользила по 
залитой лунным светом воде. Горлопан дремал. Вдруг он 
встрепенулся, и в то же мгновение у них над головами 

послышался шум крыльев. С тихим кряканьем уrка опу­
стилась на лодку. Она была взволнована и даже дрожала 
от нетерпения, так ей хотелось поскорее соо,бщить важ­
ную новость. 

- Разбойник у себя на яхте, доктор! И жемчужины у 

него! - выпалила Крякки.- Я заглянула к нему в окош­
JtО н увидела, как он при свече пересчитывает и перекла­

дывает жемчужины. 

- Негодяй! - подпрыгнул от возмущения воробей. 
- Впервые я согласен с тем, что ты говоришь о чело-

веке, - сказал доктор и налег на весла. - Только бы он не 

ушел из Фантиппо до нашего возвращения. 

Наконец в предрассветных сумерках показапись очер­
тания яхты охотника за жемчугом. Доктор тихо опускал 

весла в воду. Он боялся, что плеск спугнет Уилкинса и 
тот успеет п_9днять якорь. 

Но вот доктор уже причалил к яхте, привязал лодку к 

якорной цепи, а сам векарабкалея на палубу и на четве­
реньках пополз к светящемуся окошку. Еще не рассвело. 
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Тихо, как тень, доктор спустился по лестнице и открыл 
дверь в каюту. Косоглазый Уилкинс все еще сидел за сто­
лом и пересчитывал жемчужины. На койках у стены спа­

ли еще двое таких же небритых и разбойного вида муж­
чин. 

Наверное, Уилкинс был скупердяем и жалел масло на 
дверные петли. Дверь заскрипела, охотник за жемчугом 
вскочил как ужаленный, увидел доктора и тут же выхва­

тил из-за пояса пистолет. 

- Один шаг- и я стреляю! - рявкнул он. 
Доктор застьш па месте как вкопанный. Он не мог от­

вести взгляд от черного дула пистолета и лихорадочно 

размышлял, что же делать дальше. И тут Кряюси про­
скользнула под стол и своим крепким клювом ущипнула 

Уилкинса за ногу. 
Уилкинс вскрикнул от боли и замахнулся ногой на ут­

К'j. Но ударить ее он не успел, потому что Горлопан бро­
сился на него сверху и клюнул прямо в лоб. Пистолет 
дрогнул в руке охотника за жемчугом, и доктор прыгнул 

ему на спину. Противники упали на пол. 

Они катались по полу, опрокидывая все вокруг. Уил­

кинс пытался освободить руку с пистолетом, но доктор 
вцепился в нее мертвой хваткой. Утка прыгала рядом, 
хлопала крьшьями и успевала время от времени ущип­

нуть Уилкинса. 
Откуда только у Джана Дулиттла, невысокого и тол­

стенького мирного доктора, взялись силы? Он еражался 

как лев, заставил своего противника выронить пистолет 

и уже впился ему в горло, но ... Но шум сражения разбу­
дил спящих в каюте сообщников. Они всхочили на ноги 

и бросились на помощь Уилкинсу. 
Джона Дулиттла ударили по голове, и он упал бс·• 

чуаств. Когда он пришел в себя, то обнаружил, что лежит 
на дне собственной лодки, Горлопан поливает ему лицо 
вод9й, а Крякки пытается своим крепким клювом р~а·нщ­
зать узлы на веревке, которой его связали по рук11м " 1111 

ногам. 

- Где Уилкинс?- спросил слабым r·олщ·ом """'"" 
Дулиттл. 

-Сбежал,- ответила Крякки.- Сбсжu11 ,. ""''"'''У"'" 
нами и сообщниками. Они перстащи11и 111"· 11 liiiJIIIY, 1111 
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стаnили паруса и уплыли. Они очень спешили, то и дело 
поглядывали в подзорную трубу на море и что-то говори­

ли о сторожевых кораблях. По-моему, на их совести не 

одно черное дело. Наверняка их уже ищут, чтобы судить 
и повесить. Никогда в жизни не видела более подозри­

тельной шайки. Ну вот, руки у вас теперь свободны. Ноги 

вы себе развяжете сами. Как вы себя чувствуете, доктор? 
- Голова болит и кружится, ,..... ответил доктор Ду­

литтл.- Ничего страшного, я жив, а это главное. Скоро 

приду в себя. 
Джан Дулиттл развязал узлы па ногах, встал и по­

смотрел на море. Далеко па востоке исчезали в дымке па­

руса яхты Джейкоба Уилкинса и его сообщников. 
- Ты был прав, Горлопан, этот человек - негодяй, -

сказал сквозь стиснутые зубы доктор Дулиттл. 
А что еще он мог сказать? 

Глава 3 

ЖЕМЧУЖИНЫ 
И БРЮССЕЛЬСКАЯ КАПУСТА 

Грустuый и подавленный, доктор сел за весла. 
-Я только загляну па почту, а потом сразу же вернусь 

к вождю Ням.:Няму, - сказал он.- Скорее всего, жемчу­
жины пропали безвозвратно. Больше мы их не увидим. 

- Может быть, сторожевой корабль все-таки поймает 
Уилкинса? - спросила утка.- В конце концов вор всегда 
попадается. 

- Если Уилкинс и попадется, то будет уже поздно, -
вздохнул доктор. - Он постарается поскорее сбыть Их с 

рук. Ему ведь нужны деньги, и только деньги. А малень­

кие утята так радовались жемчужинам! Я один во всем 

виноват. Но не стоит лить слезы, жемчужины не вер­
нешь. 

На почтовом плоту творилось что-то странное. Вокруг 

тревожно вилась стая ласточек. Доктор причалил к плоту 

и поспешил в почтовый домик. 
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Внуrри было тесно от птиц и зверей. Все сrрудились 

вокруг стола, на котором стояла маленькая рыжая бел·ка с 

черными ушками. Перепуганный насмерть зверек был 
связан красной тесемкой, которой на почте обвязывали 
посьшки. Белка дрожала и затравленно озиралась. По обе 
стороны от нее стояли на страже Проnорвый и дрозд, по­
терявший посьтку с жемчужинами. 

- Что все это значит? - грозно спросил доктор Ду­
литтл. - Как вы посмели связать белку? 

- Мы поймали пора, который украл жемчужины, -
гордо ответил Проворный. 

- Мы отняли у него жемчужины! - победпо сказала 

Бу-Бу.- Теперь жемчужины лежат n ящике с марками, а 
О'Скалли сторожит их. 

- Ничего не понимаю! - разnел руками доктор.­
Ведь жемчужины украл разбойпик Джейкоб Уилкинс! 

Джон Дулиттл подошел к ящику с марками, открьш 

его и увидел жемчужины. Это и в самом деле бьти .три 
прекрасные розовые жемчужины, те самые, что он отпра­

вил посьткой на скалы ХарматТап. 
- Где же вы их нашли? - спросил доктор у Провор­

ного. 

- Пока вы пльти к Фантиппо, - начал рассказывать 
Проворный,- мы с дроздом полетели к дереву, где {)Н 

потерял посьшку. Уже стемнело, поэтому мы устроились 

на ночлег на ветке, чтобы отдохнуть, а с утра отправиться 
на поиски. Когда рассвело, мы увидели nот эту белку, она 
прыrала с ветки на ветку, а nзубах держала розовую жем­

чужину. Мы бросились на нее, отняли жемчужину и за­
ставили сказать, где спрятаны две остальные. А когда все 

три жемчужины оказались у нас, мы связали белку и до­
ставили сюда. 

- Здесь какая-то путаница. Белки не едят жемчуг,­
сказал доктор и внимательно посмотрел на связанную 

красной ленточкой •преступiшцу•. - Почему ты украла 
жемчужины? Зачем они тебе понадобились. 

Несчастная белка продолжала дрожать и не отвечала. 
Доктор Дулиттл развязал ее и поnторил вопрос. · 

- Я думала, что это брюссельская капуста, - сказала 
белка и всхлипнула. - Недели две тому назад мы с му­
жем сидели на ветке и вдруг почувствовали запах брюс-
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сельской капусты. Ах, брюссельская капуста! Это так 
вкусно! Мы огляделись и увидели большую стаю дроз­
дов. Каждый из них держал в клюве маленькую капуст­

ную головку. Они летели очень низко над лесом, и мы 

так надеялись, что птицы остановятся на ночлег в нашем 

лесу и оставят нам хотя бы немножко, хотя бы две-три 
головJСИ брюссельской капусты. Но дрозды пролетели 
мимо. И вот вчера утром я вдруг увидела дрозда со сверт­

ком в клюве. •Он снова песет брюссельскую капусту,­
подумала я.- Попробую-ка я подкрасться к нему неза­
метно. Может быть, мне удастся полакомиться•. Как 
только дрозд сел на ветку и отвернулся, я схватила свер­

ток и была такова. А когда мы нашли в нем только эти 
блестящие камушки, то страшно огорчились. Сначала я 
подумала, что это леденцы из Фаптиппо - я много о них 

слышала. Но сколько я их ни грызла, во рту сладко так и 
не стало. Не нужны мне эти камни, заберите их себе, а 
меня отпустите на свободу. 

- Мне жаль, что так получилось, 110 ты сама винова­

та, - сi<азал белке доктор Дулиттл. - Сейчас Крякки от­
несет тебя на берег, а дальше уж добирайся домой сама. 

И запомни: нельзя грабить почту, так поступают только 
разбойники. Если тебе захотелось полакомиться брюс­
сельской капустой, почему ты не обратилась ко мне? 

- Да потому что краденое всегда вкуснее, - зачири­

кал Горлопан. - Подарите вы ей гору орехов, она не 
удержится и стащит еще хотя бы один. Не отпускайте ее, 
доктор. Лучше мы будем ее судить по всем правилам. А 
судьей буду я, и уж тогда-то от каторги ей не отвертеться. 
Два года принудительных работ на кухне у Крякки! 
Пусть драит посуду с утра до вечера. 

- Ни в коем случае! - возразил доктор.- В конце 
концов что она сделала? Обычные детские шалости, не 
больше! 

- Хороши детские шалости! - не упимался ·Горло­
пан. - У нее уже дети, какой пример она им подает! Все 

белки одним миром мазаны, уж кто-кто, а я их насквозь 
вижу! В Лондонском парке их видимо-невидимо, а какие 

наглые! Не успеешь оглянуться, как уже стянули корочку 

хлеба из-под самого пqса и спрятались в дупле. 
- Если ты не прекратишь, - сказал доктор Дулиттл 
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Горлопану,- то я буду тебя судип., и ·а 111 Jlil н·n,, , ... ""' 
доровится. Нельзя же так! 

-Иди сюда,- сказала Крякки белке,- и tJIIIct·y ~е·nн 
на берег. Твое счастье, что доктор Дулиттл Ti!Kolt ноf•рмсt, 
По чести говоря, Горлопан прав - наказать тебя СJасдоащ­
лобы. 

Утка взмахнула крьmьями, схватила белку своими 
крепкими лапами и полетела к берегу. 

- Возвращайся поскорее, Крякки! - крикнул ей вслед 
доктор Дулиттл.- Мы снова поплывем к Ням-Няму. 

Было уже за полдень, когда Джон Дулиттл отплыл к 
скалам Харматтан. На этот раз с ним отправились в nyrь 
не только Крякки, но и О'Скалли, Хрюкки и белая мышь. 

Конечно, белая мышь почти ничего не весила, 110 по­
росенок бьm толстенький и упитанный, да и О'Скалли 
был не маленьким, поэтому лодка двигалась вперед мед­
ленно. Доктор греб с трудом, и только к вечеру они добра­
лись до деревни вождя Ням-Няма .. 

Старик вождь угостил их ужином. Но еды было так 
мало, что все остались полуголодными. 

- Прости меня, белый человек,- сказал вождь,- но 
еды у нас немного. Некогда у моего племени бьmи и леса 
с дичью, и луга со стадами скота, и возделанные поля. 

Соседи завидовали нам, пошли па нас войпой и отняли 
все, что мы имели. Мы не могли защищаться, потому 
что их было больше и их воины бьmи сильнее. Особенно 
сильное войско у короля Дагомеи. Он набирает в войско 
только женщин, но все они огромного роста и ужасно 

сильные. Сражаются они дубинками и так ловко ими 
орудуют, что ни один из наших мужчин не может высто­

ять в бою. 

Доктор сидел в хижине старого вождя, а в это время 
король Даrомеи, злейший враг всех мирных соседей, от­
правил свое войско на морской берег, чтобы захваifит• 
последние владения Ням-Няма. Оп уже давно хотсп :rro 
сделать, несмотря на то что клочок каменкетоЯ земли 

был ему ни к чему. Такая уж натура у н~го была - вое­
вать, грабить и захватывать бьmо для него ЛY'IIIICA заба-

. вой. 
И вот когда доктор, его звери и жители дсрсn11и мирно 

спали, на них с громкими воплями напало женскос вой­

ско короля Даrомеи. 
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Вес вскочили и схватились за оружие. Но в темноте 

сражаться плохо, воины племени Ням-Няма часто при­
нимали своих же сородичей за врагов и наносили им 

удары. 

Доктор Дулиттл стоял у стены хижины вождя и кри­

чал: 

- Остановитесь! Одумайтесь! Давайте решим дело 

миром! 

Но никто его не слушал. А когда рассвело, в деревне не 

осталось ни одного челоnека из племени Ням-Няма. Все 

они сбежали в лес и спрятались n густых зарослях. А в де­
ревне хозяйничали высокие и сильные солдаты-жеl'lщи­

ны короля Дагомеи. Они ходили по хижинам и вытаски­

вали оттуда скудный скарб побежденных. Увы, таковы 

правила войны - бой всегда кончается грабежом. 
- Прекратите немедленно! - крикнул им доктор Ду­

литтл. - Как вам не стыдно! 
Но оuи только смеялись над ним. 
-Уходи, белый человек, подобру-поздорову. А не то 

мы схватим тебя и отведем к нашему королю и он сдела­

ет тебя рабом. 

Белая мышь сидела на плече у доктора и с ужасом 

смотрела на жеJ~щин. Вдруг она тихонько пискнула док­
тору на ухо: 

- Я никогда и ни с кем не воевала, но nопробую спра­

виться с этим войском. Если это и вправду женщины, то 

они должны боят.ься мышей. Позову-ка я себе на подмо­
rу здешних мышей, и тогда посмотрим, чья возьмет. 

С этими словами она спрыгнула с плеча доктора и 
шмыгнула в ближайшу10 хижину. Скоро она вернулась, 
во не одна. Две сотни обычных серых мышей, живших в 
щелях и норках под негритянскими хижинами, шли за 

вей словно солдаты на параде. Все они дружно наброси­

лись на женщин и стали кусать их за ноги. 

- Ай! Ай! Мыши! - в ужасе завопило войско короля 
Дагомеи и пустилось наутек. 

Высокие, сильные женщины, приnыкшие к сражени­

ям, побросали на землю все награбленное и побежали без 

оглядки. 

- Спасибо тебе,- сказал доктор Дулиттл белой мы-
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ши.- Ты вправе •·ордип.ся, ucдt. ·rы- cдиiiCTIICIIII:tJt о 

МИре МЫШЬ, КОТОрая DЫИI'p:Ut:l Cp:tЖCIIИC С ЦСJIЫМ IJOЙ• 

с ком. 

Глава 4 

ЛОВЦЫ ЖЕМЧУГА 

Племя Ням-Няма все еще скрывалось в лесу. Доктор 
звал, искал туземцев, но те не откликались. Тогда он ре­
шил не тратить зря время и поплыть к скалам Хармат­

тан. 

Но где же они, эти скалы? В море не бьmо видно ни 
островка. 

Тогда утка полетела вдоль берега и увидела чайку. Та 
разгуливала по камням и изнывала от безделья. 

- Добрый день, ча'hка, - сказала ей утка.- Не могла 
бы ты показать мне дорогу к скалам Харматтан? 

- Конечно,- отnетила чайка.- Лети все время пря­
мо. А что тебе там понадобилось? Ведь домашние утки 

там не живут. . 
- Мне самой, конечно, там делать нечего, - сказала 

Крякки. - Но доктору Дулиттлу надо во что бы то ни ста­
ло посетить эти острова. 

- Доктору Дулиттлу? - удивилась чайка.- Почему 
же ты мне сразу не сказала? Я сама провожу его к скалам 
Харматтан. 

Доктор, О'Скалли, Хрюкки, Крякки и белая мышь 
плыли в лодке, а чайка летела впереди и показывала до­

рогу. 

День выдался ясный и тихий. Светило солнце, плеска­
лась вода. Что может быть лучше в такую погоду, чем 
морская прогулка? 

Поросевок Хрюкки веселился, прыгал по лодке. Когда 
он увидел, что чайка время от времени подхватывает что­
то с воды, он спросил: 

- А что она делает? 
- Ест водоросли, - ответил доктор. 
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-Так эту траву можно есть?- восЮJикнул Хрюкки. 
Он бросился на нос лодки, переПJУЛСЯ через борт и 

подхватил IOJOK морских водорослей. При этом лодка ед­

ва-едва не перевернулась. 

- Немедленно прекрати, Хрюкки! - вскричал док­
тор.- Мы же все утонем! · 
И доктор строго-настрого приказал поросевку сидеть 

на дне лодки и не шевелиться. Хрюкки обиженно притих 
и только косил глазом на проплывающие мимо длинные 

стебли водорослей. 
Африканский берег уже скрылся из вида, зато впереди 

появилось несколько крошечных скалистых островков. 

Это и были, по словам чайки-проводника, скалы Хар­
маттан. 

Скалы были черны от гнезд морских птиц, а в воздухе 

вились чайки, крачки, альбатросы, баЮJаны, гуси и утки. 
Не усnела лодка причалить к берегу, как все они слете­
лись, чтобы посмотреть на чужака, осмелившегося втор­

rнуться в их владения. А когда чайка-проводник сказала 
им, что этот невысокого роста толстяк не кто иной, как 

великий доктор Дулиттл, воздух задрожал от птичьих 
криков. _ 
· Нетрудно было понять, почему морские птицы облю­
бовали себе для жительства эти острова. Со всех сторон 
вокруг торчали камни. О них с грохотом разбивзлись 
морские волны. А дальше за камнями были спокойные 
бухты и заливы, куда не заходил ни один корабль. Каза­

лось, что даже маленькая лодочка не сможет прошмыг­

нуть среди камней и отмелей. И только с помощью птиц 

доктор Дулиттл сумел провести свою лодку к самому 

большому острову. 
Теперь доктору Дулиттлу стало ясно, почему острова 

Харматтан остались во ооадении вождя Ням-Няма. Бес­
плодвые и каменистые, голые, без единой травинки, от­
крьпые ветрам и бурям, они никого не соблазняли. По 
правде, самому вождю Ням-Няму и его племени они то­

же были не нужны. Никто из людей сюда и не загляды­
вал. 

- Мне здесь не нравится,- сказал Хрюкки, вылезЗя 
из лодки.- Здесь не.т ничего, кроме скал и воды. Не по­
нимаю, зачем мы сюда припльmи. 
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-Я хочу найти здесь жемчуг,- ответил доктор.- Но 

сначала я поговорю с уrкой-широконоской. Я должен 

вернуrь ее детям игрушки. Будь так добра, Крякки, поле­

тай среди этих птиц и найди ее. Самому мне с этим де­
лом не справиться. 

Кр.икки полетела на другие островки, чтобы найти там 
ту самую широконоску, которая прислала жемчужины 

доктору Дулиттлу. Тем временем доктор присел на ка­

мень на берегу, и тут же к нему один за другим пошли 
пациенты. У кого-то из птенцов болело горло, кто-то объ­
елся устрицами, гусята плохо росли - им не хв<~.тало ви­

таминов. О'Скалли носился по берегу за крабами, а те 

молча пятились к воде и грозно щелкали клешнями. 

Мышка при виде хищных клювов и острых когтей спря­

талась к доктору в карман. Хрюкки грустно сидел рядом 

с доктором: ему на этом острове бьmо скучно, здесь не 
бьmо ничегошеньки съестного. 

Вскоре вернулась Крякки, доктор сел в лодку и отпра­

вился к уrке-широконоске на другой остров. 
Широконоска ждала доктора на берегу. Как только 

лодка пристала к берегу, широконоска заковыляла на­
встречу доктору и сказала: 

- простите, господин доктор, что я сама не полетела 
к вам, но я боюсь оставить детей одних. К нам на остров 
повадился морской орел, как бы 011 не уrащил моих ма­

лышей. - И она с нежностыо посмотрела на двух ма­
леньких, кругленьких, едва оперившихся уrят. Они еще 

не умели летать и топтались рядом с матерью. 

Доктор Дулиттл протянул им на ладони розовые жем­
чужины. Утята радостно крякнули, подхватили жемчу­

жины клювами и принялись бегать по песку, играя ими, 
словно настоящими мячами. 

Утка смотрела на своих детишек с материнской гор­
достью. 

- Замечательные уrятаl - сказал доктор широконо­
ске. - Как хорошо, что я сумел добраться сюда и вернуrь 
им игрушки. 

- Да, им эти камешки очень нравятся, - ответила 
мать.- Кстати, господин доктор, я вас спрашивала в 
письме, что это такое? Вы представляете, я их нашла 
между створками устрицы. 

327 



- Люди называют эти камушки жемчугом,- объяс­
нил доктор, - и ценят их очень высоко. Богатые женщи­

ны носят целые жемчужные ожерелья. За одну такую 
жемчужину можно купить дом с садом. 

- Тогда оставьте эти жемчужины себе,- предложила 
широконоска.- И купите себе дом с садом. 

Но доктор отказался: 
- Нет-нет, дом у меня уже есть. Посмотри, как весело 

утятам играть жемчужинами. Не могу же я в самом деле 
отнять у них игрушку. 

- Могли бы поиграть и обычными камушками, -
проворчала себе под нос Крякки. 

Но доктор, к счастью, не услышал ее, иначе он рассер­
дился бы и выбранил Крякки. Но оп продолжал беседо­
вать с широконоской: 

- Жемчужины растут в устрицах. Сначала песчинка 
попадает внутрь устрицы, а потом вокруг нее нарастает 

жемчужина. Вы, утки, любите полакомиться устрицами, 
наверное, жемчужины тебе встречались и раньше. 

- Нет, раньше они мне не попадались,- покачала го­
повой широконоска. - А ту устрицу я взяла вон на той 

скале. Баклан натаскал их из моря целую гору, но съесть 
все не смог и улетел. Там еще много осталось. Пойдемте 

попрqбуем открыть еще несколько устриц, может быть, в 
них тоже лежат жемчужины? 

Они отправились на другой край островка. Там, на 
скале, и вправ.цу лежала куча устриц. Доктор открывал их 

одну за другой, но все они были пусты. 
- А где бакланы собирают устриц? - спросил доктор 

Дулитт-л. 

Широконоска ответила: 
- В море между этими двумя островами. Но там глу-

боко, и мне их не достать со дна. · 
- Попробую-~Gt я понырять там, - предложила Кряк­

ки. - Конечно, я не из породы нырков, 110 вдруг мне по­
везет и я добуду несколько жемчужин. 

Крякки выплыла в море, нырнула и с трудом достала 
со дна несколько устриц. Потом она нырнула еще раз и 
еще раз. Крякки приносила устриц доктору на берег, и 

они с волнением - а вдруг там жемчужина? - открыва­
ли раковину. Но внутри были только жирные и вкусные 

устрицы и больше ничего. 
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- Теперь попробую понырять я, - сказал доктор Ду­
лигrл. - В детстве я неплохо нырял. 

Он сел в лодку вместе со своими зверями и отпльm от 
берега. В море он набрал побольше воздуху в грудь и бро­
сился в воду. Вода бьmа удивительно чистая и прозрач­
ная, и О'Скалли с Хрюкки внимательно следми, как 
доктор погружается в глубину. 

Но вот он вынырнул, громко фырю1ул и с трудом пе­
ревел дух. В руках у него не бьmо ничего, кроме морской 
травы. 

- Посмотрим, может быть, мне больше повезет! -
ВОСI<ЛИJ<НУЛ О'Скалли и бросился в воду. 

Разве мог поросевок остаться в стороне? Он влез на 
край лодки и тоже плюхнулся в воду. 



- Ты куда? - только и успел крикнуть ему доктор. -
Остановись! 

Но Хрюкки уже успел нырнуть. Он так быстро загре­
бал копытцами, что даже зарылся с головой в песчаное 

дно, и пришлось доктору Дулиттлу с О'Скалли откапы­
вать ero и выволакивать на поверхностЬ. 

- Я тоже хочу наловить жемчуга! - прохрюкал поро­
сенок, когда его втащили в лодку. Он кашлял и выплевы­
вал изо рта песок вперемешку с водорослями. 

Доктор Дулиттл строго погрозил ему пальцем: 

- Нет уж, ловца жемчуга из тебя не получится. Сиди в 
лодке и больше не прыгай в воду. 

О'Скалли и доктор нырнули еще несколько раз и су­

мели вытащить не больше дюжины устриц. Ни в одной 
из них не бьшо жемчужины, даже самой маленькой. 

- Похоже, из нас ловцов жемчуга не получится, - со­
крушенно сказал Джон Дулиттл. - Скорее всего, здесь 
жемчуга нет и в помине, а те три жемчужины попали сю­

да случайно. 
Но Крякки возразила доктору: 
- А я уверена, что жемчуг здесь есть и его здесь види­

мо-невидимо. Надо только порассоросить баклана, кото­
рый собрал ту кучу устриц, где широконоска нашла жем­
чужины. 

Пока доктор одевался, Хрюкки вытряхивал песок из 
ушей, а О'Скалли носился по берегу, чтобы обсохнуть, 
Крякки полетела на поиски баклана. Через полчаса она 
вернулась с большой черной птицей. 

- Это он,- сказала Крякки.- Это он вьшовил ту гору 
устриц. 

Доктор обрадовался баклану и сказал: 
- Не мог бы ты мне подсказать, где на этих островах 

можно найти жемчуг? 
- Жемчуг? А что это такое? - удивилась птица, и 

перья у нее на голове встали хохолком. 

Крякки быстро полетела к утятам широконоски, взяла 
у них жемчужины и принесла их, чтобы показать бакла­
ну. Только теперь непонятливая птица догадалась, о чем 

говорит доктор. 

- Ах, эти камушки! Но они бывают лишь в испорчен­
ных устрицах. 
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- Что значит- в испорченных устрицах? - настала 

очередь удиWIЯТься доктору Дулиттлу. 

-УстРицы с этими камушками очень плохо пахнут. 
Они невкусные. Наверное, они больны. Я никогда их не 
ем. 

Доктор Дулиттл не перестаnал удиWIЯться: 

- Так ты отличаешь устриц под водой по запаху? 

- Ну конечно! Меня еще мама этому научила, а было 
это - дай Бог памяти - лет десять тому назад, не мень­

ше. 

- Так вот почему мы не нашли ни одной жемчужины 

в той горе устриц! - воскликнула Крякки и от волпения 

захлопала крыльями. - Теперь у нас будет жемчуга, 

сколько мы захотим! 
Туr доктору Дулиттлу приiiШось одернуть утку: 

- И не думай об этом. Эти острова принадлежат вож­

дю Ням-Няму и его племени. Только он вправе распоря­

жаться жемчужинами. 

- Господи! - сокрушенно вздохнула утка.- Видан­

ное ли дело, чтобы челоnеку богатство само пльmо в руки, 

а он отказывался? Конечно же туземцы разбогатеют, а 
мы снова останемся на бобах. 

- Не ворчи, Крякки1 не ворчи, - сказал доктор. - А 
ты не мог бы принести мне пару подпорченных, больных 

устриц? - спросил он у баклана. 

Птица кивнула головой и ответила: 
- С удовольствием, господин доктор. Если вам пона­

добится хоть сотня таких устриц, мы с друзьями вмиг их 
вам принесем. 

Баклан взмьm в воздух и недаJJеко от берега камнем 
упал в воду. Не успепи паши друзья и глазом моргнуть, 

как он уже вынырнул. В лапах и в клюве баклан держал 
по устрице. 

Затаив дыхание, звери смотрели, как доктор аrкрыва­
ет створки. В первой устрице лежала маленьiСIJI серая 

жемчужинка, во второй - средняя, розовая, а в третьей -
две огромные черн~Iе жемчужины. 
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Глава S 

ОБОМБО 

Уже к вечеру доктор вернулся в деревню Ням-Няма. 

Среди тростниковых хижин царило необычное оживле­

ние. Туземцы шумели, перебивали друг друга, размахи­
вали руками. Старый вождь стоял на пороге хижины. За­
метив своего друга Джана Дулиттла, он пригласил его 

зайти. 
Когда доктор вошел внутрь хижины, вождь закрьш 

дверь и рассказал ему о причине волнения подданных. 

- Выслушай меня, белый человек. Тяжелые испыта­

ния выпали мне на старости лет. Сорок лет я бьш вождем 
моего народа, меня уважали и слуwались. Теперь у нас 



нет хлеба, потому что на скалах он не растет. У нас пет 
рыбы, потому что лодки отняли жадные соседи. Матери с 
голодными детьми выпрашивают у меня на пороге моей 

хижины хоть горсть муки, а мне им нечего дать. Навер­

ное, я плохой вождь, поэтому мой зять Обомбо требует, 
чтобы племя избрало вождем его. Я устал и готов пере­

дать власть ему, но я знаю, что он бездельник и сразу же 
начнет войну с соседями. Но разве когда-нибудь война 
наполнила желудки по,цдаппым? О, почему я дожил до 

этого дня! 
Старый вождь упал на землю и залился слезами. Док­

тор Дулиттл сел рядом с пим и сказал: 

-Полно плакать, вождь Ням-Ням. Сегодня я открыл 
такое, что сделает твой народ богатым и счастливым. 
Выйди к своему племени и скажи, что я, посланец короля 

Коко, обещаю им достаток, если они согласятся пожить 
под твоей властью еще неделю. 

Ням-Ням открьm дверь хижины и произнес длинную 

речь. Когда вождь умолк, из толпы выступил его зять 

Обомбо и закричал: . 
-Не слушайте его! Что оп может нам обещать?! Луч­

ше прогнать старика в дикие джунгли, и я поведу вас к 

победам ... 
Но закончить ему не дали. 
Из толпы послышались голоса: 
-Молчи! 

- Мы верим белому человеку! 

- Наш старый вождь всегда заботился о нас! 
-Мы не хотим nосnать! 

В Обомбо полетели камни и комья грязи. Пришлось 

ему самому бежать в джуш·ли, чтобы спастись от гнева 
соплеменников. 

Страсти улеглись, туземцы разашлись по хижинам, а 
доктор Дулиттл взялся за дела. Дважды в день он со ста­

рым вождем плавал на лодке к скалам Харматтан. Бакла­

ны доставали с морского дна •подпорченньiХ• устриц и 

складывали их на берегу. Доктор раскрывал створки, вы­

нимал жемчуг, паковал его в коробочки и рассьmал его 
птичьей почтой ювелирам. 

Племя вождя Ням-Няма стало богатеть. Как только у 
них появились деньги, n селение потянулись купцы с то-
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варами. И если раньше у туземцев не было хлеба, то те­
перь у них бьmа и одежда, и скот, и лодки, и даже кораб­
ли. Бедная деревня очень быстро превратилась в боль­
шой город. На его шумном базаре покупали и продавали 
все. 

Соседи спрашивали себя: 4<0ткуда у нищего племени 
появились деньги?• - и не находили ответа. По совету 
доктора Дулиттла, вождь Ням-Ням держал в тайне всю 
историю с жемчугом. 

Однако чужое богатство не дает людям спать. Соседи 
послали в страну вождя Ням-Няма лазуrчиков, и те вы­
следили доктора Дулитrла и жемчужные острова. 

Эмир страны Эллебуба набрал большое войско, поло­
вину войска послал на лодках захватить скалы Хармат­
тан, а сам с другой половиной напал на город вождя 

Ням-Няма, выгнал его жителей в дикие джунгли, а док­
тора Дулиттла и старого вождя бросил в тюрьму. Теперь 
у бедного племени и вовсе не осталось своей земли. 

Бежавшие в джунгли туземцы не знали, что делать. И 
тут к ним снова пришел Обомбо. 

- Теперь вы видите, - говорил он, - до чего довел 
вас белый человек. Почему nы не поnерили мне, мы бы 
сами напали на страну Эллебуба и заnоевали ее. 

Наnуганные туземцы согласно кивали головами, но 

броситься в бой не спешили. 
Эмир Эллебубский не разрешил ни Крякки, ни Хрюк­

ки, ни О'Скалли пойти в тюрьму вместе с доктором. А 
они хотели во что бы то ни стало оказаться рядом с ним. 
Лес даже укусил эмира за ногу. В н.аказание -rот велел по­
садить О'Скалли на цепь. 

В темнице, куда бросили доктора Дулиттла, не было 
окон. Он сидел в темноте со связанными за спиной рука­
ми и разговаривал сам с собой: 

- Боже мой, я опять попал в тюрьму, и никого из дру­
зей нет рядом. К тому же эта тюрьма хуже всех осталь­
ных- глухие стены и ни одного окошка. Как бы то ни 
бьmо, тюрьма тоже человеческое жилище, а его надо про­
ветривать. 

Вдруг что-то шевельнулось n его кармане, оттуда вы­
глянула белая мышь. Еще накануне вечером она устрои­
лась в кармане у доктора на ночлег и проспала все: и бой, 
и поражением, и тюрьму. 
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Доктор вскричал от радости: 

-Какое счастье! Только ты мне сейчас можешь по­
мочь! Ну-ка полезай мне на спину и перегрызи веревку, 

которой мне связали руки. 

- Сейчас,- пискнула мышь.- Вы только скажите, 

почему здесь так темно? Неужели я проспала весь день? 
-Нет,- ответил доктор,- даже до полудRЯ еще да­

леко. Просто-напросто меня посадилlf в тюрьму. Пока ты 
спала, эмир Эллебубский напал на нас, захватил город -
и вот я здесь. Что за невезение! Но хуже всего то, что ни 
О'Скалли, ни Крякки, ни Хрюкки не позволили пойти со 

мной. 
В то время как доктор Дулиттл рассказывал о сраже­

нии, белая мышь влезла ему на спину, добралась до вере­
вок и принялась точить их своими маленькими острыми 

зубками. Веревки были толстые, но мышь грызла и 

грызла их, и наконец они упали на пол. 

- Спасибо, - поблагодарил белую мышь доктор Ду­
литтл и принялся растирать затекшие руки. - Какое сча­
стье, что ты уснула в моем кармане. Должен признаться, 

что тюрьма эмира Эллебубского - самая ужасная из 
всех, где мне пришлось побывать. 

А в это время эмир Эллебубский пировал в своем 
дворце, празднуя со своими вельможами победу. Теперь 
острова Харматтан должны бьmи называться - •Жем­
чужные прииски его величества эмира Эллебубского•. 
Под страхом смертной казни запрещалось кому бы то ни 
бьmо высаживаться на островах, а шесть свирепого вида 
воинов должны бьmи плавать туда каждый день и заби­

рать вьmовленных баклапами устриц. 
Птицам нет дела до человеческих неурядиц, поэтому 

бакланы ниtlего не знали ни про войну, ни про то, что 
доктор Дулиттл сидит в тюрьме. Когда воины эмира при­

пльmи на острова и забрали устриц с жемчужинамИ. все 
птицы подумали, что это люди вождя Ням-Няма. и даже 
не попытались помешать им увезти Улов. 
И все же справедливость на свете существует. Так уж 

получилось по чистой случайности, что в тот день в уст­

рицах оказались только маленькие серенькие жемчужин­

ки, за которые ничего не выручишь. 
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О'Скалли сидел на цепи, поросевок спрятался в кус­

тах, чтобы 11е попадаться на глаза воинам эмира, а угка 

тщетно пыталась освободить пса от ошейника. Они очень 
хотели помочь доктору, но не знали, как пробраться в 
темницу без окон. 
А доктор в те минугы уже беседовал с белой мышью. 
- Ах, если бы я мог передать весточку Крякки, - го­

ворил он.- Да только как это сделать? 
- Я могу передать, - пискнула мышь.- Здесь в углу 

есть старая крысиная пора. Сейчас я проверю, куда она 
ведет. 

Белая мышь юркнула в норку, затем вернулась иска­

зала: 

- Нора выходит наружу около дерева по другую сто­
рону дороги. 

Доктор обрадовался: 
- Что бы я без тебя делал? Беги найди Крякки и ска­

жи ей, чтобы она немедля полетела на скалы Харматтан 
и приказала бакланам не выносить на берег ни одной ус­
трицы. 

Мышь вьmезла па улицу, отыскала Крякки и все ей 
передала слово в слово. 

Утка взмахнула крыльями и полетела на острова, а 
мыШь тем временем взялась за ошейник О'Скалли. Она 
грызла толстый кожаный ремень на шее у пса, а тот при­

говаривал: 

- Давай же, мышка, давай поскорее. Уж теперь-то мы 
выручим доктора. 

Крякки прилетела на острова вовремя. Не успела она 
рассказать бакланам, что случилось, как там снова выса­
дились воины эмира Эллебубского, чтобы забрать новый 
урожай устриц. Птицы быстро выбросили все раковины в 
море, и сколько люди эмира ни искали, так ничего и не 

нашли. 

Пришлось им вернугься к эмиру ни с чем. 
- О эмир! - упали они перед ним на колени.- Мы 

не нашли на островах ни одной раковины с жемчугом. 
Эмир затопал на них ногами и закричал: 
- Олухи! Плывите снова на острова, но не смейте воз­

вращаться с пустыми руками, а не то я прикажу отрубить 
вам головы! 
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И все же посланцы вернулись с пустыми руками. 
Эмир не стал рубить им головы, а 11риз:щум;що1. По•1сму 

вождь Ням-Ням находил на скалах Харма·1·1·:н• жcM'IYI', а 
ему, эмиру, не удается это сделать? 

- Ваше величество, - сказал эмиру его генерал, - Шl­
верняка это козни белого человека. Именно он, бспыА ••с­
ловек, начал ловить устриц па островах и добывать жсм­

чут. 

Эмир хлопнул в ладоши, и к нему тотчас же прибежа­
ли слуги. 

- Отнесите меня в тюрьму, где сидит белый человек. 
Эмира отнесли в паланкине в тюрьму, дверь открыли. 

Эмир встал на пороге и громко спросил: 
- Почему я на моих островах не могу найти ни одпоА 

жемчужины? Отвечай, белый негодяй! 
· - Это не твои острова и не твой жемчут, черный раз­

бойник! - ответил Джон Дулиттл.- Ты украл их у ста­
рого, немощного Ням-Няма. Жемчуг находят в море 
птицы. Но это честные птицы и помогают они честным 
людям. Почему в твоей тюрьме нет даже окон? Разве 

можно держать пленников в такой душной темнице? 
С эмиром никто так не разговаривал. Сначала он от-

крыл рот от удивления, а затем в бешенстве заорал: 
- - Как ты смеешь дерзить мне? Я эмир Эллебубский! 
Но Джона Дулиттла было не так-то просто запугать. 
- Ты вор и мошенпик без стыда и совести,- сказал 

он. - Я не желаю с тобой разговаривать. 

- Прикажи птицам работать на меня, а не то я замо­
рю тебя голодом,- пригрозил эмир. 

Доктор оставался непреклонен. 

-Нет, нет и нет! Ты не получишь ни одной жемчужи­
ны с островов Харматтан. 

- Что ж, посмотрим, у кого из нас больше терпения. 
Пока я не получу жемчуг, ты не попучишь ни крошки 
хлеба и ни капли воды. 

С этими словами эмир покинул тюрьму. Дверь за­
крылась, загрохоталn замки. Доктор снова остался один в 
кромешной тьме душной темницы. 
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Глава 6 

ОСВОБОЖДЕНИЕ 

Эмир Эллебубский знал, что делал: пытка голодом -
очеuь страшная пытка, и ни один пленник не может ее 

вьщержать. Поэтому эмир был уверен, что через несколь­
ко дней доктор Дулиттл стапет намного сговорчивее. 

Но эмир Эллебубский не знал, что у доктора Дулитrла 
есть друзья и среди них - белая мышь. Днем и ночью 
она шныряла по домам, ~обирала крошки хлеба, сыра, 

овощей и носила их через нору в тюрьму. Она складыва­
ла крошки в цилиндр доктора, и к вечеру цилиндр напол­

нялся. 

Может быть, эта пища была не ·такой вкусной, как 
стряпня Крякки, но вполне съедобной. К тому же что ос­
тавалось бедному доктору? Не мог же он позволить себе 
умереть с голоду в тюрьме у глупого эмира Эллебубско­
го! 

Намного труднее было доставлять доктору воду. Утка 
раскалывала лесные орехи, вынимала из них ядрышки, 

заполняла скорлупу водой и склеивала половинки смо­

лой деревьев. Белая мышь катила орехи по норе прямо в 

темницу. 

Но ведь в лесной орех помещается всего несколько ка­
пел~t воды! Поэтому белая мышь собрала своих родст­
венников, лесных мышей, и они несли ей орех за орехом. 

На четвертый день эмир Эллебубский послал слут в 
тюрьму узнать, не согласен ли пленпик на его условия. 

Слуrи вернулись и сказали: 

- О эмир! Белый человек не хочет уступать. 
- Прекрасно!- воскликнул эмир.- Придется замо-

рить его голодом. Через десять дней он умрет, а я приду в 
тюрьму и посмеюсь над ним. Такая смерть ждет всякого, 
кто осмелится возражать эмиру Эллебубскому. 

Проuшо десять дней. Эмир собрал своих министров и 
генералов и отправился в тюрьму, чтобы самому увидеть, 
как в страданиях умирает белый человек. 

Но когда дверь темницы открылась, они увидели не 
худое, изможденное тело, а живого, довольного и улыба­
ющегося доктора Дулиттла. Белый человек не только не 
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умер, он даже потолстел! Да оно и немудрена - ведь док­
тор в тюрьме вел неподвижный образ жизни. 

Эмир снова открьm рот от удимепия. Оп так и застыл 

в дверях с разинуrым ртом и не мог произнести ни сло­

ва. Накануне вечером генералы рассказали ему, что бе­
лый человек один обратил в бегство женское войско ко­

роля Дагомеи. Но эмир только отмахнулся - такое под 
силу лишь колдуну. 

Но теперь эмир верил во все, что рассказывали про 

этоrо белого человека. 
- Он колдун! Он знает черную магию! - дрожащим 

rолосом шептал эмиру на ухо ero министр. - Он даже 
потолстел! Ваше величество, отпустите ero на свободу, 
пока он не накликал на нас беду! А что, если он убивает 
взглядом? 
И перепуганный насмерть министр спрятался за спи­

вами генералов. Эмир тоже струсил и сказал: 
- Я освобождаю тебя, белый человек! Я не хотел тебя 

убивать. Я только решил проверить твое могущество. На­
деюсь, ты не прогневалея на меня? 
А доктор неожиданно встал в двери так, что опромет­

чиво вошедшие в темницу эмир и свита не могли из все 

выйти, и сказал: 
- Я не уйду отсюда и не выпущу тебя, пока в тюрьме 

не пробьют окон. Здесь же дышать печем. 
- Эй там, кто-нибудь! - крию1ул эмир.- Немедлен­

но приведите каменщиков, пусть пробьют окна. 
- И я не уйду отсюда, пока ты пе освободишь вождя 

Ням-Няма и не вернешь ему все, что отнял сейчас и 

раньше! 

- Все будет как ты пожелаешь, - простопал эмир и 
заскрежетал зубами от ярости.- Только уходи поскорее ... 

- Я покидаю вас, - сказал Джоп Дулиттл, - но если 
ты когда-либо осмелишься напасть на соседей, я вер­

нусь! Запомн\t мои слова! 
Доктор вышел из тюрьмы на залитую соmщем YJIИI~. 

Перепуганный эллебубский люд разбегалея при с1·о rrо­
явлении. 

- Колдун! Идет колдун! На кого оп посмотрит - TU'r 
погиб! · 
А белая мышь в кармане у доктора xoxoтaJJa до слез. 
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И вот доктор Дулитrл вместе с вождем Ням-Нямом и 

всеми своими зверями покинули страну Эллебуба. По 
дороге к ним навстречу из джунглей выходили поддан­

вые старого вождя. все еще скрьшавшиеся в лесах. У слы­
шав весть. что страна их наконец свободна. что эмир Эл­
лебубский возвращает им поля и луга1 они шли вспед за 
вождем и доктором. 

Когда они вернулись в город. Джон Дулитrл был по­
хож на полководца. возвращающегося с победой. -
столько людей шествовало за пим. 

Теперь Ням-Няму никто не угрожал. Эмир боялся на­
рушить данное Доктору ДулитrJtу обещание. а король Да­

гомеи после бесславного бегства женского войска никог­
да больше не осмеливался нападать на соседей. 

Бакланы снова начали ловить устриц, и вскоре благо-
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получие и счастье поселились в стране Ням-Няма. Но 
сначала доктор Дулитrл отправился к скалам Хармапан 

в сопровождении старого вождя и четверых с<tмых до­

стойньrх мужчин племени. 

- Запомните этих людей, - сказал доктор б<tКJI<t­
нам,- отдавайте устриц только им, и никому другому. 

А вечером состоялось прощание племени с доктором 

ДулИ'П'лом. Туземцы пели и плясали в его честь, на шею 

ему повесили гирлянду из цветов. Вождь Ням-Ням под­

нес доктору огромную жемчужину. 

- Возьми от нас этот подарок, белый человек. Мы 

знаем, как много ты сделал для нас, и знаем, что нам ни­

когда не оплатить свой долг перед тобой. 
- И на том спасибо, - шепнула Крякки на ухо 

О'Скалли.- Ты-то хоть понимаешь, что значит АЛЯ нас 
получить такую жемчужину? Доктор снова беден как цер­
ковная мышь. Хоть опять подавайся в цирк и показывай 

тяни-толкая зевакам за деньги. Я очень рада, наконец-то 

мы сможем вернуться домой и никуда не уезжать. 

- А мне жизнь в цирке очень нравилась, - омешалея 
Хрюкки.- Я люблю путешествия. К тому же когда я вы­

ступал в цирке, публика была без ума от меня и кормила 
очень вкусной морковкой. 

- Мне тоже в цирке жилось неплохо, - ответил 

О'Скалли. - Но доктору уже пора на покой, а эта жемчу­

жина сделает его богатым па всю жизнь. 
Но в ту минуту, когда доктор благодарил вождя за по­

дарок, с неба спустилась Щебетунья-посланница. В клю­
ве она держала письмо для доктора ДулИ'П'ла. На конвер­
те красными чернилами было написано: •СРОЧНОЕ•. 

Щебетунья-посланница села доктору на плечо и ска­

зала: 

-Господин доктор, Проворный решил, что лучше пе­

редать вам это письмо лично, с гонцом. 

Доктор вскрьш письмо. 
- Боже,- прошептал он.- Мне снова пишет Скряг­

гипс, тот самый крестьянин, у которого дрозды )'IСрали 

брюссельскую капусту для Хрюкки. А я бьш так занят, 
что даже не удосужился ответить ему. Надо же мне с ним 

как-то рассчитаться, возместить ему ущерб. Но как? 
Придумал! ПошЛю-ка я ему эту жемчужину. 
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У Крякки на глазах от отчаяния выступили слезы. А 
доктор туr же вырвал чистый лист из записной юшжки, 

написал ответ Скряггинсу, завернул в него жемчужину и 

отдал сверток ласточке. 

- Пусть Проворный немедленно отправит посьmку в 

Англию. Завтра Я возвращаюсь в Фантиппо. Счастливого 
пути. 

Когда Щебетунья-посланница исчезла в небе с бес­
ценной жемчужиной Джона Дулиттла в клюве, Крякки 
смахнула крLmом слезы с глаз и проворчала: 

- Вот и улетело состояние доктора. Уму непостижи­

мо, как легко он расстается с деньгами. 

- Легко пришло, легко и ушло, - хрюкнул в ответ по­
росенок.- Ты думаешь, быть богатым так уж и приятно? 
Им все время приходится оглядьшаться - а что скажут 
люди? То не делай, туда не ходи, веди себя прилично-
не жизнь, а сплошная скука! · 

Глава 7 

ЗАГАДОЧНОЕ ПИСЬМО 

А теперь я расскажу о необычном происшествии, воз­
можно, самом необычном из всех тех, что выпали на до­
лю доктора Дулиттла и его зверей. 

Когда доктор вернулся из отпуска на свой почтовый 
плот, его радостно встретили и звери и птицы. Даже Iю­
роль Коко, увидев в свою новую подзорною трубу, ценой 
в десять шиллингов и шесть пепсов, что доктор Дулиттл 

возвращается, поспешил па плот. Подзорную трубу ему 
совсем недавно прислали по почте из Лондона, и он не 

расставался с ней. Смотреть через нее на мир было гораз­
до интереснее, чем через леденец. Хотя и у леденца есть 
свои преимущества... . 

Фантиппское общество за время отсутствия доктора 
заскучало. Дамам и господам - а это бьmи настоящие 
дамы .и господа, хотя и черные, не хватало чаепитий на 

плоту. Где же еще можно бьmо обменяться новостями и 
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посплетничать? Поэтому они тоже ссшs 11 JЮДIШ и nмссто 
с королем приплыли на почту. 

В тот день допор так и не смог uзи·ra.c:n :11 p&aбtrry. До 
самого вечера он встречал своих друзсА, rюжимап p)'ICM, 

отвечал на вопросы, пил чай и рассказывал о соомх rrрм­
ключениях. 

УдобНЫЙ IШОТ, ПОЧТОВЫЙ ДОМИК, ЦВетущие ПОД OKIIIt· 

ми настурции, ноготки и садовые ромашки да еще сер­

дечный прием жителей Фантиппо растрогали допора. 

Пwводив с Крякки гостей, он сказал: 
- У меня такое чувство, что я вернулся домой. 
- И вы называете этот поплавок домом? - ответила 

уrка.- Настоящий наш дом в Паддлеби, а вы о нем, ка­
жется, уже и думать забыли. 

- Ты права,- со вздохом согласился допор.- Пора 
нам возвращаться в старую добрую Англию. Но жители 
Фантиппо очень милые и гостеприимные, они искренне 
нам радовались. По-моему, Африка- прекрасная стра­
на. 

Крякки ждала гора немытой посуды, поэтому она не 

стала пререкаться с док:rором и лишь сказала: 

- Прекрасная, если только приезжаешь сюда на вре­
мя, не выходишь 11а солнцепек и бочками пьешь лимо­
над. 

После ужина допор Дулитrл рассказал сначала до 
конца всю историю с жемч~инами, королем Дагомеи 
эмиром Эллебубским. И только когда стемнело и звери 

легли спать, он сел к столу и взялся за поджидавшие его 

письма. Как всегда, письма пришли со всех уголков зем­
ного шара, от самых разных животньiХ. 

К yrpy допор понял, что одному ему не cпpanитJ.ctl: 
ведь на каждое письмо надо бьmо ответить. Поэтому 011 

позвал на помощь Проворного. Допор дипоnал ему crr· 
· веты, а вожак стаи ласточек быстро-быстро запис~о~n.а11 "" 
по-птичьи. Но часто и Проnорвый не ycneniUI 'IA дot~lo 

ром, и тогда их выручала Бу-Бу. Память у 11сс nы111t Vlltt 
вительпая- шуrка сказать, запомнить тuбJIIщy YMIIo••• 
ния! Поэтому она заnоминала nce, что I'Oitol""' """ •••1•. " 
потом звала еще ласточек и диповал;~ им ttlllt.lllll ••• ttM• 

НИ ДОIСГОра. 

Последнее письмо бьmо очень С1'Р'""''"'• '''·"'''''""""'"' 
343 



илом. Доктор долго не мог прочесть в нем ни единого 

слова. Он вертел письмо и так и эдак, пытался читать 

слова справа налево и слева направо, но ничего не мог 

понять. Даже написано оп о было не чернилами, а илом. 
Доктор бился над ним целую неделю и наконец ко 

всеобщей радости прочел. 
Вот что было написано в загадочиом письме: 

•дорогой доктор Дулитrл! 
Я миого слышала о вас, а теперь прознала про вашу 

почту и пишу как могу и умею, потому что раньше писем 

иикогда не писала. Мие сказали, что вы взяли на службу 

одноглазого буревестника, чтобы он предсказывал пого­
ду. Может быть, он и умеет что-то лредсказывать, но не 
так, как я. Это я предсказала всемирный потоп, и не толь­
ко день, JIO даже час, КОГда разверЗЛИСЬ хляби иебесные. 
Хожу я теперь медленно, а то бы давно уже навестила вас. 
Может быть, вы помогли бы мне и подлечили мой ре­
вматизм. Вот уже лет пятьсот он мучит меня иемилосер­

дно. Почему бы вам не навестить старуху, а я бы расска­

зала вам, что знаю про погоду, про потоп и про человека 

по имени Ной. Это он спас меня 'и взял к себе в ковчег, 
когда вода залила всю землю. Всего вам доброго. 

Старая черепаха Илистый П01щирь-.. 

Когда Джои Дулиттл сумел разобрать эти нап~сапные 
илом каракули, радости его не бьmо предела. Но, как ока­
залось, радовался он рано. 

- Друзья, мы собираемся в дорогу,- сказал он зве­
рям.- Завтра утром мы уже должны быть в пути. 

Звери весело запрыгали, и только Крякки пришло в 
голову спросить: 

- И куда же мы собираемся? 
- Как куда? - удИвился доктор Дулиттл.- К Илисто-

му Панцирю. 
- Это-то я поняла, - продолжала ворчать утка. - Но 

где она живет? 

Доктор бросился персчитывать письмо и, к своему 
огорчению, обнаружил, что обратного адреса там нет. 

Старая черепаха, предсказавшая всемирный потоп и ви-

344 



девшая своими глазами Ноя, приглашала доктора в гос­
ти, но забьща написать, куда она его приглашает. 

- Проворный! - позвал доктор nажаха ласточек.­
Разузнай, откуда пришло это письмо. Я не остановлюсь 
ни перед чем, я переверну весь мир вверх дном, но узнаю, 

где живет Илистый Панцирь. 

Доктор расспрашивал зверей на острове Ничьем, Гор­
.попана, сову, всех ластачех и птиц, приносивших почту, 

но они только недоуменно пожимали плечами. Нихто не 
знал, когда и кто принес письмо, нихто не знал, как оно 

попало в гору писем, словом, никто ничего не знал. 

- И надо же такому случиться! - сохрушалея дох­

тор. - Лучшая в мире почта - и никто ничего не знает! 
Джан Дупиттл бьm в отчаянии. Он хотел знать о жи­

вотных все. Он посвятил им всю свою жизнь. И тут ему 
подвернулась такая возможность: узнать хоть что-нибудь 

о допотопньiх временах и допотопных зверях. Подумать 
только- Илистый Панцирь бьmа на Ноевам ковчеге! Не 

мог же он упустить тахой редкий случай из-за досадной 

мелочи - обратного адреса! 

Два дня он потратил на расспросы и поиски, но так 

ничего и не добился. Затем он занялся делами почты, 
втянулся в работу и за повседневными хлопотами в кон­

це концов забьm и про черепаху, и про загадочное пись­

мо. 

Но в один прекрасный вечер, хогда доктор Дулиттл 
сидел за столом и работал, в окно почты кто-то тихонько 
постучал. Доктор отложил работу, встал из-за стола и от­
крьm окно. В окне показалась голова громадной змеи. В 

зубах она держала измазанное илом письмо. 
- Господи! - воскликпул доктор. - Как ты меня на­

пугала! Заходи, пожалуйста, располагайся. 
Змея заскользила через окошко в комнату, бесчислен­

ные кольца ее тела ложились х ногам доктора словно ко­

рабельный канат. Даже Джоп Дулиттл удиnился разме­

рам змеи. 

- Много тебя еще осталось там, снаружи? - спросил 

он. 

- Много,- ответила змея, - больше половины. 
- Тогда я лучше открою дверь в коридор, иначе 
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ты вся здесь не поместишься. Эта комната для тебя мало­
вата. 

Когда змея полностью забралась на мот, она заняла и 
комнату доктора, и весь коридор. 

- Чем могу быть полезен? - спросил доктор и за­
крьmокно . 

. - Я принесла вам письмо,- сказала змеи.- Моя 
приятельница старая черепаха написала вам, во почему­

то ве получила ответа. Тогда она решила послать к вам 

меня. 

- Но ведь она не указала обратный адрес! - говорил 
доктор, беря в руки измазанный илом конверт.- Я долго 
искал, откуда пpиiWio ее письмо, да так и не нamf,l!. Ни­
кто не знает, где живет Илистый Панцирь. 

- Теперь я понимаю, в чем дело, - вздохнула змеи.­

Черепаха никогда не писала писем и не знала, зачем ну­

жен обратный адрес. 
- Я очень хочу встретиться с Илистым Папцирем, -

сказап доктор Дупиттл. - Ты не знаешь, rде она живет? 
- Конечно, знаю, - ответила змеи.- Рядом со мной, 

в озере Янrаньика. 
- Я никогда о нем не слышал,- удивился доктор Ду­

литтл. - Наверное, nyrь оттуда сюда неблизкий. Ты уста­
ла? Может быть, тебя чем-нибудь угостить? 

- Я бы не отказалась от молока, - сказала змеи, - я 

так давно ero не пила. 
- У меня есть молоко диких коз. Одну минутку, сей­

час я его принесу. - И доктор отправился на кухню, что-
бы разбудить Крякки. . . 

- Проснись, Крякки,- тормошил он утку,- ты 
представляешь, я. получил еще одно письмо от черепахи. 

Теперь я знаю, где она живет. У меня сейчас сидит посла­
нец от нее. Принеси нам, пожалуйста, молока. 

Когда Крякки появилась с кружкой молока, она едва 
не выронила ее из лап. 

- Боже мой, да у вас все кишит змеями! 
- Ты преувеличиваешь, Крякки. Это одна змеи,- не-

возмутимо заметил доктор. 

-Значит, у вас все кишит змеей,- продолжала охать 
утка. - Какое счастье, что здесь пет вашей сестры Сары! 
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Глава 8 

СТРАНА МАНГРОВЬIХ БОЛОТ 

Озеро Янганьика, где жила старая черепаха Илистый 

Панцирь, лежит в глубине Африки, в самой дикой и ле­
систой ее части. Пуrь туда очень долгий и очень труд­
ный, поэтому еще никто из людей там не побывал. 

- На этот раз ты, Хрюкки, останешься дома, - сказал 
докrор.- А с собой я возьму О'Скалли, Крякки, Бу-Бу 
и ... 

- И меня! - закричал Горлопан.- Как же вы обойде­
тесь без меня? А с письмами мои друзья-воробьи спра­
вятся, уж будьте ПОКОЙJIЫ! 

Змея ухватила хвостом нос лодкИ доктора и потащила 
друзей за собой. Сначала они пльши миль сорок вдоль 

' африканского берега, а затем вошли в устье реки и стали 
подниматься вверх по течению. 

Пока в реке бьшо много воды, плыть бьшо не трудно. 
Доктору даже не приходилось садиться за весла - змея 

легко, словно щепку, тащила лодку за собой. Но чем 
дальше в глубь Африки они продвигались, тем мельче и 
уже ставовилась река. Как это часто бывает в жарких 
странах, местами она совсем пересыхала, и перед пуrе­

шественниками лежало сухое, без капли воды, русло или 
просто цепочка грязных луж, отделенных друг от друга 

песчаными отмелями. 

ВдОJIЬ берега тянулись густые заросли, огромные де­
ревья нависали над рекой, иногда их ветви переплета­

лись, и пуrешественникИ двигались по зеленому коридо­
ру. И это было хорошо, потому что солнце палило нещад­
но. Там, где река пересыхала, доктору Дулиттлу приходи-• 
лось срубать деревья и перетаскивать лодку на деревян;. 

вых полоз~ях. И тогда зной и тяжелый труд в~мали 
из него последнюю каплю пота. 

К вечеру первого дня пуrешествешrики остановились 
_на ночлег под большим раскидистым деревом. Птицам и 
змее все тяготы пуrи бьши нипочем, 110 доктор и О' Скал­

ли устали так, что едва дышали. 

- А не лучше ли нам оставить лодку и дальше идти 
пешком? - спросил доктор. · 
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- Нет, лодка нам еще пригодится,- возразма 

змея. - Нас ждут на пути и реки, и озера, и болота. Вам 

без лодки пе обойтись. 

Чем дальше они продnигались, тем гуще стаповмись 

джу11гли. Заблудиться в диком африканском лесу проще 
простого. К счастью, у них бьm прGВодник:...... змея. Она 

вела путешественников по руслу реки, река извивалась, 

петляла, но все же это бъmа дорога. 
А вокруг высмись неизвестные деревья, цвели неиз­

вестные цветы, порхали неизвестные бабочки, в ветвях 
гнездм:wrсь птицы. Доктор Дулиттл только и делал, что 

вертел головой по сторонам и едва успевал строчить в за­

писной книжке. 

На третий день русло реки привело путешественников 

в неизведанные места. Начипались маигровые болота. 
Тот, кто никогда не бъшал на поросших мангровыми 

деревьями болотах, никогда не сможет их себе предста­
вить. По бесконечной равнине текут бесчисленные мут­
ньiе ручейки, местами они сливаrотся в небольшие озера 
с затхлой стоячей водой. По берегам растут маигровые 
деревья. Это особые деревья - они стоят на высоких воз­
душных корнях, словно их держат на себе осьминоги. То 
тут, то там из воды из м а торчат травянистые кочки, пе­

реrтетанные узлы сучьев, корней и колючих веток. С ве­
ток свисаiОТ тонкие полосы мха, похожие на рваное 

тряпье. 

Уньmая картина! 

Точно так же изменилась и жизнь вокруг. Лесных 
птиц сменми водяные. Ибисы, бакланы, нырки и цаrти 

бродми по воде ми высиживали яйца на крохотных ос­
тровках. Из-под корней мангровых деревьев выползали 
невиданные полурыбы-полуящерицы Jf яростно еража­
лись с крабами. 

Многим людям страна мапгровых болот показалась 
бы местом зловещим и угрюмым, похожим на жуткий 
сон. Однако доктор Дулиттл не питал отвращения ни к 
какому из живых существ, даже самая мерзкая жаба бьmа 

в его глазах ничуть не хуже, чем домашняя кошка. Поэ­

тому он с любопытством и восторгом рассматривал не­
виданных животных. 

Змея бьmа права, когда не позволма путешественни-
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кам оставить лодку в джунглях. Среди трясины и ила 
доктор и О'Скалли не смогли бы сделать ни ш:;.rу. Но да­

же в лодке они двигались вnеред медленно и с большим 

трудом. Маигровые деревья nротягивали к ним свои 

длинные скрюченные"руки-ветви, цеnлялись со всех сто­
рон за одежду, вставали па nути, словно поклялись сте­

речь тайну этих глухих и угрюмых мест, где люди никог­

да не селились, куда не заглядывали даже случайные пу­

тешественники. 

Доктор Дулиттл никогда бы не пробрался сквозь маи­
гровые болота, не будь с ним великанши змеи. Она легко, 

словно по суше, скользила по трясине, уходила вперед на 

десятки мцль и выбирала для лодки лучший nуть. В са­
мых трудных местах она обвивала хвостом нос лодки, 

резко дергала, и лодка, как пробка из бутылки, вылетала 

из трясины. 

Крякки, Бу-Бу и Горлоnап перелетали от дерева к де~ 

реву, от ветки к ветке и сверху поглядывали на лодку. Од­

нажды, когда лодка снова застряла в трясине, змея дерну­

ла ее слишком резко, доктор и О'Скалли nодnрыгнули 

вверх и шлеnнулись в черную жижу. Сухоnутным nуте­

шественникам бьшо не до смеха, но Горлоnан .хохотал во 
всю глотку. Его громкое чириканье нарушило торжест­

венную тишину болот. 
- Караул! Сnасите! Кто бы мог nодумать, что знаме­

нитый доктор Дулиттл из Паддлеби-на-Мзрше будет ка­
таться по вонючей трясине верхом на гадюке! Вы даже не 
представляете, как это смешно со стороны! Л на кого ты 

стал похож, О'Скалли! 

Измазанный черным илом с ног до головы и злой на 

весь мир О'Скалли влез в лодку и nроцедил сквозь зубы: 
- Смейся, смейся, ты хвастаешься тем, что у тебя 

есть крьшья? Поnадешься как-нибудь кошке в лапы, кого 
будешь звать на помощь 1 

- Какое плоское болото! - не унимался воробей. -
Вот бы здесь устроить футбольное поле. Странно, что ни­

кто еще до этого не додумался. Мне раньше и в голову не 

приходило, что где-то в мире может быть больше грязи, 

чем в Лондоне nосле дождя. Когда же мы наконец добе­
. ремся до цели? Можно подумать, что мы собрались на 
край света, а с тех пор как мы пошли вверх по реке, нам 
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не встретилось ни одно человеческое существо. Старуха 

черепаха, похоже, любит одиночество. Я бы ничуrь не 

удивился, если бы м·ы встретили здесЬ самого старика 
Ноя, сидящего на развалинах ковчега. Эй, доктор! Спа­
сайте О'Скалли! Длинный сук ухватил его за ухо! 

Нет худа без добра. Змея услышала отчаянное чири­
канье Горлопана, встревожилась и высунул·а из-за кустов 
свою оrромную голову, чтобы посмотреть, не случилось 
ли несчастье. Доктор и О'Скалли, воспользовавшись пе­

редышкой, привели себя в порядок. Крякки и сова тем 
временем вытащили из трясины бесценные записные 

книжки доктора. 

- Разве здесь нет людей? - спросил змею доктор Ду-
литrл. 

- Нет, - покачала головой змея, - страна людей дав­

но осталась позади, а в этих болотах мoryr жить только 
болотные жители: птицы, змеи и ящеры. 

Доктор вздохнуJI, ополоснул в луже свой видавший 

виды цилиндр и снова спросил: 

- Нам еще далеко? 
- Еще один день пути,- ответила змея.- Обширные 

болота отделяют озеро Янганьика от суши. Но скоро 
плыть станет легче. 

-А какие берега у озера Янганьика?- полюбопьrrст­
вовал доктор. 

- У таинственного озера нет берегов, его не окружает 
твердая суша. 

- А почему ты называешь его таинственным озером? 
- У нашего озера два имени. До потопа его называли 

Янганьика, а теперь называют таинственным озером. Но 

со времен Великого потопа здесь не ступала нога челове-
ка .•. 

- Еще бы! Ступать-то некуда! - чирикнул Горлопан. 

- Вы первый из людей, кто увидит озеро, - продол-
жала огромная змея, пропустив мимо ушей выходку 

Горлопана.- Мы, те, кто живет здесь, гордимся, что ку­
паемся в водах потопа. Черепаха рассказывает, что до до­
ждя, того самого, что лил сорок дней и ночей, здесь была 

суша. А с тех пор как кончился потоп, этот уголок земли 
еще не высох. 

-А что же здесь было до потопа? - спросил доктор. 
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- Меня тогда еще не было на свете, поэтому я сама 
толком не знаю, - ответила змея. - Я родилась уже по­
сле потопа, но Илистый Панцирь говорит, что здесь бы­
ли хлебные поля и холмы с виноградниками. Расспроси­
те Илистый Панцирь, она вам все расскажет. 

- Удивительно! - доктор бьш вне себя от радости. Он 

уже предвкушал историю старой, допотопной черепа­

хи. - Скорее в nyrь! Мне не терпится увидеть Илистый 
Панцирь и таинственное озеро. 

Глава 9 

ТАИНСТВЕННОЕ ОЗЕРО 

На следующий день, как и обещала змея, перед взо­
ром путешествешrиков открьшась более отрадная карти­
на. Кочки встречались все реже, редел маигровый лес. Су­
ши становилось меньше, nоды - больше. Теперь лодка 

доктора беспрепятствешю скользила по водной глади. 
Над головой появилось голубое небо. 

Время от времени над путешественниками проноси­
лись стаи диких уток и гусей. Крякки с тоской провожала 
их глазами. 

- Мы, утки, на болотах пе гнездимся, - сказала 
она,- а это значит, что до озера уже недалеко. 

К вечеру лодка остаnила позади последние островки с 
мангровыми деревьями и выпльша в огромное озеро. 

Перед доктором Дулиттлом и его друзьями расстила­
лась вода, вода беЗ конца и края, вода без берегов. Опу­
скались сумерки, и озеро медленно погружалось в чер­

нильную темноту. Над ним клубился густой серый ту­

ман. Ветер гонял клочья тумана над водой, скручивал его 

длинные густые пряди. 

Доктор долго sглядывался n таинственное озеро, а за­
тем прошептал: 

- О Боже! Здесь волей-неnолей поверишь, что Все­
мирный потоп еще не кончился. 

В ответ ему послышалось издевательское чириканье 
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l"l'''"'''"'''· 11 а·уt:том тумане воробья не было видно, его 
11111111 нщнюшсн откуда-то с кормы лодки. 

l(aaшt: 11риятное местечко, не правда ли? А мы еще 

(\ра••••м Лондон за его туманы. Да по сравнению со здеш­
••••ми местами Лондон в самую ненастную погоду свер­
каt:т о лучах солнца. Похоже, Господь Бог сотворил этот 

райский уголок по просьбе болотных тварей. Вы тмьке 
11осмотрите, как носится над водой туман. А может, это 
старик Ной с семейством вышел в ночных рубашках по­
иа·рать в салочки? 

- Здесь всегда бьm туман. И когда после потопа заси­
яло солнце, из этого тумана встала первая радуга. 

-Что толку в тумане и что толку в радуге?- не уни­
мался Горлопан. - Будь эта страна моей, я бы отдал ее 
даром первому встречному, да еще доплатил пару гро­

шей За туман и радугу. И сколько нам еще плыть, чтобы 
расцеловать разлюбезную черепаху? -

- ОсталосЬ совсем немного, - ответила змея. - Или­

стый Панцирь живет к северу отсюда, на небольшом ост­
ровке. Нам надо спешить, чтобы добраться туда до тем­
ноты. 

От мангровых зарослей до1юсились крики ночных 
птиц. Бу-Бу прислушалась, а потом сказала: 

- Доктор, здесь есть даже совы. Но таких сов я не 
встречала нигде, и говорят они по-особому, не так, как 
мы. 

- Да, - ответил.доктор, - здесь живут звери и птицы, 
каких нет больше нигде в мире. 

Уже почти совсем стемнело, когда змея повернула 
влево и 11аправилась к мангровым островкам. Доктор еле 
поспевал за 11ей. Вдруг нос лодки уткнулся во что-то 
твердое. 

Джон Дулиттл перегнулся через борт, чтобы посмот­
реть, во что уткнулась лодка, и вдруг услышал низкий, 

дребезжащий голос: 
- Приветствую тебя, Джон Дулиттл, на озере Янгань­

ика! 

На небольшом холмистом островке сидела черепаха. 
Она была большая, такая ·большая, что на ее панцире 

могли бы поместиться две телеги. 
Доктор Дулиттл бьm у цели своего путешествия. 
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Есть люди, которые пускаются в дорогу с тюками, ба­

улами и свертками. Они любят путешествовать с удобст­

вами. Другое дело Джон Дулиттл, он всегда пускалея в 

дорогу налегке. Вот и на сей раз он прихватил с собой 
только самое необходимое и, конечно, черный саквояж с 
лекарствами. Среди •самого необходимого• нашлась све­
ча. Было уже так темно, что без огня ни доктор, ни звери 

не могли сойти па берег. 
Над озером гулял ветер, и зажечь свечу оказалось не 

так-то просто. Ветер то и дело задувал пламя. Бу-Бу пре­

красно видела в темноте, поэтому она слетала на остро­

вок, нарвал.а травы и листьев и сплела из них корзинку, в 

которую и поставили свечу. От этого огонь свечи стал зе­

леноватым, но горел достаточно ярко, чтобы осветить до­
рогу. 

К своему удивлению, доктор вдруг обнаружил, что ос~ 
троnок, где жила черепаха, не был обычной подсохшей 
грудой ила. Оп был из камня! 

- Это стены древнего города, - сказала черепаха, -
раньше, когда я бьmа помоложе, я могла даже ночевать в 

воде, но лет пятьсот назад я подхватила ревматизм, и с 

тех пор пришлось мпе подыскать себе место посуше и 

потеплее. 

- Погоди, погоди! - вскричал доктор. - Какого горо­
да? Откуда здесь взялся город? 

- Он ниоткуда не взялся, - ответила черепаха, - он 
всегда здесь бьш.- Она кивнула на мутные воды озера и 

добавила:- Много тысяч лет 'тому назад вон там стоял 
город Шальба. Теперь он на дне озера. Я хорошо его по­

мню, потому что сама когда-то жила в нем. В те времена 

это бьш самый большой и самый красивый город. В нем 
правил король Машту, самый могущественный монарх 

мира. А сейчас я, Илистый Панцирь, живу на руинах его 

дворца. Ха-ха-ха! 
- Почему ты смеешься? - удивился доктор.- Разве 

король Машту плохо обошелся с тобой? 
- Это долгая история, - проскрипела черепаха. - Не­

зачем ворошить прошлое. Король Машту получил по за­
слугам, жаль только, что из-за него пострадали и другие. 

Может быть, не будь этого короля, не бьшо бы и потопа. 
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llo ••·• II(НIGI,UJ ко мне издалека и, дол:жно быть, устал и 
II(IOI'OJIOД3ЛCЯ. 

Конечно же доктор устал и проголодался, но ему не 

терпелось услышать подлинную историю потопа. Поэто­

му он сказал: 

- Нет, нет, ни капельки. Я с ветерпевнем жду твой 
рассказ. Он будет очень длинным? 

- Не очень, ведели на три, - язвительно чирикнул 
воробей. - Для такой копуши, как черепаха, это будет 
быстро. Поэтому я предлагаю сначала вздремнуть, потом 

позавтракать и уж затем слушать басни Илистой Колоды. 
Хотя Горлопан и грубил, он все же был прав. Пора бы­

по устраиваться на ночлег. Пришлось доктору смирить­
ся. 

Бу-·Бу помогла Крякки набрать на островке ягод и на­
повить у берега вкусных жирных устриц. Когда все насы­
тились и стали искать себе место для ночлега, оказалось, 
'ПО на островке нет ни одного сухого местечка. Доктор 
Дулиттл попьrrался было устроиться в лодке, но там тоже 
было мокро и неудобно. Черепаха долго смотрела, как су­
етится доктор, и наконец сказала: 

- Когда Ной с семьей вышел посnе потопа из ковчега, 
он сплел из прутьев и коры постели и подвесил их к де­

ревьям. 

- Ах, гамаки!- воскликнул доктор.- Вот мы и на­

шли выход. 

Бу-Бу и Крякки принесли коры и веток. Доктор сплел 
большой удобный гамак, поnесил его между двух боль­
ших деревьев, втащил туда О'Скалли и сам устроился Р..Я­
дом; Деревья согнулись под их тяжестью к самой воде, но 

все-таки устояли. 

Взошла nуна и ЗЩIИЛа озеро Янrавьика мутным зеле­
ным светnм. Деревья отбрасывали голубые тени; Доктор 
не мог сомкнуть глаз и все смотрел и смотрел па таинст­

венный Пейзаж. Вдруг черепаха запела. Она качала в такт 
головой и хрипло нараспев поnторяла древние, никому 

не ведомые слова. 

- Что это за песня? - спросил доктор. 
Черепаха на минуту умолкла и сказала: 
- У короля Машту был свой цирк, слоны трубили эту 

песню, когда их выводили на арену. Это марш слонов. 
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И черепаха запела дальше. 

- У допотопных слонов допотопного короля совсем 

не было слуха, - буркнул Горлопан и спрятал голову. под 

крьuю. 

Солнце еще не встало над мрачным, угрюмым озером 

- Янгапьика, когда О'Скалли проснулся. Он лежал под оде­
ялом в ногах у доктора, ему было уютно и тепло и вовсе 

не хотелось вставать. Доктор ворочался и бормотал во 

сне: •Mamтyl Шальбаl Марш слонов! Невероятно!• 
Проснулась и Крякки, с 11едовольным ворчанием она 

поiПЛа на берег собирать устриц. Как бы то ни было, а за­
втрак для доктора должен быть готов вовремя. 

Горлопав высунул гопову из-под крыла, бросил 

взгляд на озеро, туман и болота и поспешил снова спря­
тать голову под крыло. Дорого бы он дал, чтобы оказать­

ся в родном туманном Лондоне. 

Но больше спать он уже не мог. Все звери встали, про­
снулся и доктор Дулитrл, которому не терпелось услы­

шаfь рассказы черепахи. Он выпрыгнул из гамака и 
плюхнулся в воду озера, чтобы вымыться. О'Скалли по­

следовал его примеру. 

Воробей встряхнул перышки и полетел к доктору. 

- Доктор, - чирикнул он, - здесь гиблое место. Та­
кой сырой воздух, что я окоченел. Останься мы здесь по­

дольше, и у вас между пальцев вырастет перепонка, как у 

гусей. Это у меня-то, у ловдонского воробья! А что будет 
с О'Скалли? ПредстаWIЯете, водоплавающий пес! Бр-р-рl 

Поэтому будьте начеку, и как только старая черепаха на­
чнет вспоминать, вы ее подгоняйте, подгоняйте. Знаете, 

на кого она похожа? На старого солдата. В Ловдоне в 

каждом кабачке сидят такие, и если начинаJОТ рассказы­

вать о походах, то удержу на них нет. Вы скажете Или­

стой Колоде, чтобы она говорила покороче, покороче. 
Чем быстрее мы уберемся с этого болота и вернемся в 
Фантип по, тем лучше для нас. 

После завтрака доктор отrочил три карандаша, достал 
три чистые записные книжки, велел сове внимательно 

слушать и запоминать на тот случай, если он не успеет 

что-то записать, и сказал черепахе: 

- Я слушаю тебя, Илистый Панцирь. 
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Горлопап снова оказался прав- почти прав. Рассказ 
черепахи продолжался не три недели, но все-таки занял 

весь долгий день от рассвета до заката. Солнце медленно 

двигалось по небосклону с востока ва запад, а черепаха 
все рассказывала и рассказывала о чудесах, которые ей 

довелQСь увидеть и пережить в даввне времена. Карандаш 
доктора бегал по страницам записной книжки. 

Звери сидели рядом и тоже слушали. Даже Горлопан 
притих и ловил каждое слово. А черепаха рассказывала о 

древних невиданных зверях, о гигантсюiх птицах, о лю­

дях, выстроивших первые города, о войнах и пожарах ... 
Крякки приготовила обед и ужин и подала их как 

можно тише, чтобы не мешать Илистому Панцирю. Док­

тор проглотил всего несколько кусочков и продолжал за­

писывать. Стемнело, и доктору пришлось зажечь свечу. 

Потом звери задремали, а он и Бу-Бу слушали. 
До полуночи оставалось совсем немного, когда чере­

паха закончила свой рассказ. Все молчали. Далекие звез­
ды мерцали в голубом тумане, пеленой покрывшем озе­

ро. Где-то вдали в манrровых зарослях ухали совы, и Бу­

Бу вертела головой, приелушивалась к их крикам. Как 

только доктор закрьш записную книжку и спрятал ее в 

карман, Крякки дунула на свечу и погасила ее, свечей у 
них оставалось немного. Наконец доктор заговорил: 

- Спасибо тебе, Илистый Панцирь. Никогда в жизни 
мне не доводилось слышать такой интересный рассказ. Я 

очень рад, что приехал сюда и познакомился с тобой. 

- И я очень рада, Джан Дулиrrл, - ответила черепа­
ха. - Ты один из людей понимаешь звериный язык. Ес­
ли бы ты не навестил ~еня, я бы уже никому и никогда 
не смогла рассказать историю потопа. За последнее вре­

мя я сильно сдала и уже никогда не покину воды озера 

Янганьика. 

Доктор замялся, словно не решался высказать прось­
бу, а потом набрался храбрости и произнес: 

- Не могла бы ты подарить мне что-нибудь на па­
мять о затонувшем городе? Конечно, если это возможно. 

-С удовольствием вьшолню твою просьбу,- согла­

силась черепаха.- Погоди, я сейчас нырну и принесу те­

бе что-нибудь из глубины. 

356 



Медленно, словно настоящее допотопное животное -
а черепаха и вправду бьша допотопным животным, -
Илистый Панцирь подняла свое огромное тело и погру­

зилась в воду. Лишь легкие круги указывали то место, 
где она исчезла. 

Звери и доктор молча ждали возвращения черепахи. 

Джон Дулиттл закрьш глаза и медленно представил себе, 
ка~ Илистый Панцирь шагает по дну озера между разва­
лин домов и дворцов, как она входит в чудом сохранив­

шийся храм и приносит ему оттуда книгу или рукопись ••• 
Моq>ая и блестящая в свете луны черепаха вышла из 

воды. На ее панцире лежала высеченная из камня огром­
ная оконная рама! Если бы эту раму положили на лодку 
доктора, она сразу пошла бы ко дну. 

Даже видавший виды Горлопан сначала опешил, а по­
том зачирикал: 

- Боже! Я как-то видел в Лондоне, как грузчики та­
щили роялЬ на четвертый этаж. Бедняги, они так пыхте­
ли! Вот бы им взять в напарники Илистую Колоду! Док­
тор, а доктор! А что вы сделаете с этой рамой? Повесите 

на цепочку и будете носить на шее? 

Черепаха сбросила раму на землю. Раздался глухой 
удар, от которого задрожал весь островок. 

- Ничего легче мне не удалось найти, - оправдыва­
лась черепаха. - Я искала тарелку или горшок, чтобы вы 
могли взять их с собой, но все дно затянуло илом, и до­

браться туда невозможно. А эту раму я взяла с третьего 

этажа королевского дворца, с окна опочивальни самой 

царицы. Я подумала, что, даже если ты не увезешь ее с 
собой, тебе будет любопытно взглянуть на прекрасную 

резьбу. Погоди, я смою грязь, и ты посмотришь. 
-Ну вот, из-за старой рамы мы сожжем последнюю 

свечу! - проворчала Крякки. 

Но доктор не обратил внимания на ее ворчание, з~г 
свечу и долго, пока она не догорела дотла, рассматривал 

резьбу и перерисавывал ее в записную книжку. 
Огонек свечи вздрогнул и погас. Доктор очуrился в 

темноте. Из гамака доносилось посапывание О'Скалли. 
И доктору ничего не оставалось, как тоже забраться в га­
мак и укрыться одеялом. 
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Г л а в а 10 

ПОСЛЕДНИЙ ПРИКАЗ 
ПОЧТМЕЙСТЕРА 

Поуrру Крякки разбудила друзей и пригласила их к 
завтраку. Пелена тумана висела над озером и закрывала 

солнце. 

Проснулась и черепаха. У старушки обострился ре­
вматизм. Малейшее движение причиняло Илистому 
Панцирю ужасные страдания. Добрая уrка ежалилась и 

отнесла черепахе завтрак в постель. 

Доктор бравил себя за то, что накануне попросил че­
репаху принести ему что-нибудь на память со дна озера. 

- Эrо все из-за меня, - говорил он.- Ревматизм 
обострился из-за вчерашнего холодного купания. 

К счастью, черный саквояж с леiЩрства,ми, как всегда, 

бьш при нем. Доктор раскрыл его, достал оттуда пузырь­
JСИ и баночки и принялся готовить микстуру и растира­
ние. . 

- Ты непременно должна уйти с озера и поселиться в 
сухом месте,- сказал он Илистому Панцирю.- Я знаю, 
что черепаJ(и любят воду, но в твоем возрасте пора поду­

мать о здоровье. 

- Но мне нигде не будет так хорошо, как здесь, - воз­
разила старая черепаха. - Я слышала, что люди уже рас­
селились по всему миру, а здесь меня никто не беспоко-
ит. 

- Ну-ка выпей эту микстуру,- сказал доктор и про­
тянул черепахе большую бутьшь с чем-то коричневым.­
У тебя сразу же пройдет боль в передних лапах. 

Черепаха выпила лекарство, попробовала пошевелить 
передними лапами и воскликнула: 

- Ты и вправду великий врач! Передние лапы у меня 
больше не болят. А как же быть с задними? 

- Не торопись, - успокоил ее доктор, - а задние мы 
сейчас разотрем. Вот так, вот здесь, вот тут еще немнож­
ко. Ну-ка ПОПробуй ПОХОДИТЪ. 

Черепахе сразу стало лучше. 
- Доктор, я чувствую, что даже могу танцевать, - ска­

зала она. 
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- Не надо! - взвизгнул О'Скалли. - Если она заWIЯ­
шет, наш островок уйдет на дно. 

- Я оставлю тебе запас микстуры,- сказал Джон Ду­

литrл, - но тебе все равно придется найти место посуше. 
Эrот островок для тебя не годится. Если уж ты непремен­
но хочешь остаться жить на озере Янганьика, давай· пои­
щем настоящий остров. 

- Здесь нет других островов, - ответила черепаха, -
здесь только болота, трясина и вода, и раньше мне здесъ 
очень нравилось. Мне и сейчас здесь нравится, ·да ваr 
только ревматизм замучил. 

Джон Дулиттл задумался, а потом решительно сказал: 
- Ну что ж, если здесь нет для тебя подходящего ост­

рова, придет~ его соорудить. 

- Соорудить?- разинула от удивления рот черепа­

ха. - Разве это возможно? 
- Скоро увидишь собственными глазами,- ответил 

доктор и позвал Горлопана.- Прошу тебя, немедленно 
отправляйся в Фантиппо, - сказал он воробью.- Пусть 
Проворвый разошлет го11цов ко всем птицам земного 
шара. Я хочу соорудить посреди озера Янганьика остров 
для Илистого Панциря. Она самая старая из живущих на 
земле существ и заслужила покой. 

Горлопан покруrил головой и сказал: 
- Всех птиц! Со всех концов земли! Построить остров 

черепах! Да Проворвый мне ни за что не поверит! Он на­
верняка подумает, что я решил над ним подшутить. Вы 
уж напишите ему вашу просьбу по-птичьи, а я передам~ 

Доктор тут же вырвал лист из записной книжки и на­
писал на нем: 

ПРИКАЗ ПОЧТМЕЙСТЕРА 

ВСЕМ СОТРУДНИКАМ ЛАСТОЧКИНОЙ ПОЧТЫ 
И ПРОБОРНОМУ ЛИЧНО СОБРАТЬ СО ВСЕХ КОН­
ЦОВ ЗЕМЛИ ВСЕХ ПТИЦ. НАПРАВИТЬ ИХ НА ОЗЕ­
РО ЯНГАНЬИКА ДЛЯ СТРОИТЕЛЬСТВА ОСТРОВА 
ДЛЯ ДРЕВНЕЙ ЧЕРЕПАХИ ПО ИМЕНИ ИЛИСТЫЙ 
ПАНЦИРЬ. ЗАРАНЕЕ БЛАГОДАРЕН ВСЕМ ОТКЛИК­
НУВШИМСЯ НА МОЮ ПРОСЬБУ. 

ПОЧТМЕЙСТЕР Д-Р МЕД. ДЖОНДУЛИТI'Л. 
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llотом, когда ласточкина почта перестала работать, 
Горлопан унес последний приказ почтмейстера с собой в 
Лондон. Там в левом ухе святого Варфоломея, под кры­
шей собора святого Павла, у него бьmо гнездо. А в пра­
вом ухе он хранил последний приказ почтмейстера и 

охотно показывал его другим воробьям. 
Горлопан вернулся на озеро Янганьика в тот же день 

под Qечер. Он сказал, что Проворный уже разослал гон­
цов по всему миру, всем вожакам птичьих стай. Следова­

ло ожидать, что к утру на озеро прилетят первые птицы. 

Еще не рассвело, когда к доктору прилетел сам Про­

ворпый. За завтраком оп рассказал, что уже успел даже 
объяснить суть дела вожакам птичьих стай. Сначала при­
летят большие птицы и сбросят в воду самые крупные 
камни, потом прилетят средние птицЬ1, а последними 
появятся пичуги, те, Что могут нести в клюве не больше 
песчинки. 

- На всю работу уйдет дня три, не больше, - говорил 
П роворный. - Ручаюсь вам, что прилетят все. 

Не успел доктор позавтракать, как небо над озером по­
темнело от птичьих стай. Клекотали орлы, кричали аль­
батросы, буревестники, цапли, журавли, грифы и фили­
вы. Проворвый вспорхнул им навстречу и застьm непод­
вижно над самой серединой озера - он указывал птицам, 
куда сбрасывать камни. 
И началась работа. 

Огромные птицы летели шеренгами по двенадцать в 
ряд. Они подлетали к Проворному, и каждый раз в воду 
падали двенадцать больших камней. Птицы летели и ле­
тели, камни падали и падали, и могло показаться, что с 

неба льет каменный дождь. Плеск вод~?I не умолкал ни на 
минуrу. 

Птиц становилось все больше, камни падали все чаще. 
Вода в озере поднялась и затопила остров, на ICO'I'Opoм си­
дели Джон Дулиттл и его друзья. ПриiiiЛось доктору с 
О'Скалли спасаться на панцире старой черепахи. 

Когда стемнело, дневных птиц сменили ночные. И к 
утру из воды выглянула верхушка острова. 

Черепаха смотрела вокруг широко раскрьпыми глаза­
ми. 

- Вот так же из вод потопа показапись горы, - шеп­
нула она доктору. 
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Теперь за работу взяпись средние птицы, и морская 
галька посыпалась вниз. Остров рос и рос, и к вечеру но­
вые владения Илистого Панциря протянулись далеко во 

все стороны. 

Когда прилетели мелкие птицы, свист падающих с 
высоты :камушков перешел в мягкий шум. Небо было 
черно от птичьей мелюзги, каждая из них несла по пес­

чинке, но этих песчинок бьmо больше, чем звезд на небе. 
И остров покрылся песком и землей, на которой могли 
расти деревья и цветы. 

Птицы принесли семена растений, разбросали их по 
острову, набрали в клювы воды, и каждая из них полила 
свое семечко. 

Проворный, у<;талый, подлстел к доктору и сказал: 
- Остров готов, через месяц на нем взойдут травы, 

через год на нем будуr шуметь пальмовые рощи. 

- Спасибо, Проворный,- ответил доктор Дулиттл.­
И ты, и все твои друзья потрудились на славу. 

А старая черепаха посмотрела на остров и задумчиво 
сказала: 

- Теперь гордый город Шальба погребен на века, и 
его надгробным камнем стал этот остров. Ты сделал мне 
царский подарок, Джон Дулиттл. Горе тебе, несчастный 
город Шальба. Царь Машту погиб, но я, Илистый Пан­
цирь, все еще жива. 

Г л а в а 11 

ПРОЩАНИЕ С ФАНТИППО 

Илистый Панцирь торжественно ступила на свой ост­
ров. Он бьm большой, не меньше четверти мили, и высо­
ко поднимался над озером. 

Старой черепахе остров очень понравился. Она взоб­
. ралась на самое высокое место, откуда бьmо видно все 
вокруг и где уже не было тумана, прищурилась на солнце 
и сказала: 

- Как давно я не грелась на солнце! Теперь я быстро 
поправлюсь. 

Крякки решила приготовить торжественный обед. У с­
трицы и кислые ягоды давно уже всем надоели, поэтому 

361 



она послала птиц за проuизией. И скоро ей принесли 
морскую и речную рыбу, овощи, фрукты, орехи, зелень. 
Пир удалея на славу! Все Поздраnляли старую черепаху, а 

она ~лагодарно кивала головой. 
Горлопан сидел возле доктора ДулИ1·rла и ужасно вол­

новался. 

-А что, если ей взбредет в голову произнести речь?­
чирикал он. - Она же снова пусrится в воспоминания, и 
тогда ее не осrановишь до утра. 

К радости воробья, доктор сразу же после обеда стал 
готовиться к отъезду. 

Первым делом он приготовил шесrь бутьтей миксту­
ры и шесть банок расrирания для сrарой черепахи. 

- Если ·лекарства кончатся,- сказал он Илисrому 
Панцирю,- напиши мне в Паддлеби. Теперь, когда 
здесь появился осrров, наверняка на нем будут делать 

привал перелетные птицы. Поэтому как только у тебя 
снова разыграется ревматизм, дай мне знать, и я вышлю 

тебе новый запас лекарств. 
Покпажи у доктора бьmо немного, поэтому звери быс­

тро погрузились в лодку, сердечно попрощзлись с Или­
стым Панцирем и двинулись в обратный путь. Огромная 
змея, та самая, что привела их на ·озеро Янганьика, вы­
звалась проводить путешесrвенников до моря. 

У края мангровых зарослей они остановились и по­
смотрели назад. На вершине острова стояла черепаха и 
глядела им вслед. 

- Она выглядит точно так же, как в тот вечер, когда 
мы с ней впервые всrретились. Она похожа на памят-

ник,- заметила Крякки. . 
- Старое несчасruое существо, - шепнул доктор. -

Надеюсь, теперь ей сrанет лучше. Какая необыкновенная 
судьба, долгая-предалгая жизнь и невероятпая история! 
-Я ли вас JJe предупреждал, доктор? -чирикнул Гор­

лопан. - Невероятно длинная история. Длиннее не быва­
ет. Она ее рассказывала поптора дня. 

- Зато какая исrория! - ответил доктор Дулиттл.­
Никто другой в мире не мог бы ее нам рассказать. 

- Вот это верно,- согласился воробей.- Ладно уж, 
пусть живет. История ее мне понравилась, хотя я, честно 
говоря, не поверил ни одному ее слову, и никогда не по­

верю! Старая колода придумала все это, пока тысячу лет 
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сидела в болоте. Что ей еще было делать? Хотя, коцечно, 
придумала здорово! 

Обратный путь через джунгли прошел без особых 
происшествий. Но когда путешественники добрались до 
моря и распрощались со змеей-проводником, они вдруг 

увидели, что в африканском берегу зияет огромная дыра. 
Это было то место, откуда птицы брали камни, гальку и 

песок для строительства острова. За три дня птицы пере­
несли огромный кусок берега на тысячу миль в глубь 
Африки. А когда через много лет ученые добрались нако­
нец до озера Янганьика, они в один голос заявили, что 
оно когда-то было морем. Почему морем? Да потому что 
посре,ци озера стоял остров из морской гальки и морско­

го песка. По правде говоря, они не очень ошибались. Озе­
ро Янганьика и в самом деле было когда-то морем - во 
времена Всемирного потопа. 
И только доктор Дулитrл был единственным из лю­

дей, кто знал, как па озере появился остров и откуда до­

ставили камни для его сооружения. 

Когда доктор Дулитrл вернулся на свой почтовый 
плот, король Коко и все дамы и го<;:пода припльmи по­
приветствовать его. Тут же подали чай, и гости уселись в 
тени навеса. 

Доктор собрался с духом и сказал королю, что вынуж-
ден покинуть почту и вернуrься к себе на родину. 

Король Коко огорченно спросил: 
-А как же наша почта? 
Но в эту минуту в порт Фантиппо вошли несколько 

больших парусников. Это бьmи новые торговые корабли 
Фантиппо, которые плавали вдоль всей Африки. 

- Ваше величество, - сказал королю доктор Ду­
литrл, - посмотрите на эти корабли. Они могуr брать 
почту и доставлять ее в большие порты, куда заходят па­
роходы из Европы. Теперь ласточкину почту может заме­
вить обычная. Я очень привязался к Фантиппо и к его 
жителям, во меня ждуr дела на родине. 

Правду говоря, король Коко.огорчился не из-за поч­
ты, а из-за того, что больше не будет его доброго белого 
друга и не будет чая на почтовом Wioтy. Но он понимал, 
что не может доктор Дулитrл остаться в Фантиппо на­
всегда. Поэтому король Коко, смахнув две горькие сле­
зинки прямо в чашку со сладким чаем, сказал: 
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Так и быть, мое королевское велИчество разрешает 
'1 t·(k уехать. 

Зш:ри доктора очень радовались, что Джон Дулиттл 
наконец-то отпраWIЯется домой. Хрюкки и О'Скалли не 
могли дождаться, когда же они вступят на палубу кораб­
ля, Крякки с раннего утра до позднего вечера хлопотала 
по хозяйству, лаковала посуду, одежду, готовила припасы 

на дорогу. Горлопан только и делал, что расхваливал свой 
расчудесный Лондон и рассказывал всем, что он сделает, 
как только вернется домой. 

Король Коко, ero придворные и подданные устроили 
доктору Дулиттлу торжественные проnоды. Целый день 
между кораблем доктора Дулиттла и городом сновали 
лодки, нагруженные подарками. Доктор Дулиттл улыбал-
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ся всем, но в глубине дуu)и •·руспш- ему не хотелось 
расставаться со своими IJODЫMIJ друзьями. 

Как бы то .ни бьшо, корабт. o·I,JaJПUI от берега Фантип­

по и вышел в открытое морс. 

Когда ученые взяпись за и:.у'lсние истории королевст­
ва Фантиппо, в своих КIJИПIХ они непременно упоминали 

таинственного белого 'ICJIOJн.:кa, который за короткое вре­
мя непонятно· как суме~1 со:щ;пь почту, торговлю, па у­

чить туземцев морсru•а••а••ию. •Он внес весомый вклад в 
развитие просвсщсiJЮJ и рост благосостояния всех жите­
лей государСТiа•,- пис:uш они. Признаюсь, я сам не со­

всем понимаю, что такое •••ссомый вклад•, сколько он ве­
сил и ва каких весах CI'O 1111\CIIIИDaJJИ, 110 да Бог с ними, 
учеными, уж так у 11их принято выражаться. 

А на главной площади Фантиппо и по сей день стоит 
деревянный памятник доктору. Странное дело! - памят­
ники королям и полководцам по всему миру засижены 

птицами с ног до головы. А на этом скромном памятни­

ке неизвестному человеку нет ни единого пятнышка. До 
сих пор люди ломюот голову, почему у птиц такое уважи­

тельное к нему отношение. 

Почта в Фантиппо после оrьезда доктора Дулиттла ра­
ботала исправно. Появились новые марки с портретом 
короля Коко. А в. честь первого парада торгового флота 
Фантиппо выпустили очень красивую марку в два шил­

линга. На ней изобразили короля Коко, глядящего на 
свои новые суда через леденец. 

Сам король Коко тоже увлекся почтовыми марками и 
стал их собирать. Когда король состарился, его коллек­
ция превратилась в нечто вроде семейного альбома с ФО­
тографиями. Король брал к себе на колени внучат, листал 
альбом и рассказывал: 

- А это ваш дедушка в тот год, когда к нам припльш 
белый человек по имени Джон Дулиттл. 

Почтовый плот поставипи у самого берега. Птицы, 
прилетавшие в Паддлеби, рассказывали, что король Коко 

, сам поливает настурции, ноготки и садовые ромашки 
под окнами почтового домика и не теряет надежды, что в 

один прекрасный день его белый друг вернется в Фантип­

по. Королю Коко так не хватает доброй улыбки доктора, 
чаепитий под навесом и поучительных бесед. 
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